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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nattons.

NOTE DU SECRItTARIAT

Aux termes de ['Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait& ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr~s I'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO 8tre enregistr6 mais ne ]'a pas &6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assemblke g&nerale a adopt, un riglement destine A mettre en
application I'Article 102 de Ia Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme ((trait&, et 'expression (accord international n'ont et defints ni dans la Charte ni dans le
r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tentr A la position adopte A cet gard par I'Etat
Membre qui a present6 l'instrument A l'enregistremcnt., A savoir quc pour autant qu'l s'agit de cet Etat
comme partie contractante ['instrument constitue un traii6 ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument presente par un Etat Membre n'implique, de Ia part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'l pourrat ,ire amene A accomplir ne confirent
pas A un instrument la qualit6 de "trait6>ou d',accord international, si cet instrument n'a pas d~jA cette
qualit6, et qu'ils ne confrent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des iraites. etc., publis dans ce Recueji
ont &t 6tablies par le Secretariat de 'Organisafion des Nations Unies.
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No. 18371

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
INTERNATIONAL OIL POLLUTION

COMPENSATION FUND

Headquarters Agreement. Signed at London on 27 July
1979

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
26 March 1980.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
FONDS INTERNATIONAL D'INDEMNISATION

DES DOMMAGES DUS A LA POLLUTION
PAR LES HYDROCARBURES

Accord de siege. Signe A Londres le 27 juillet 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
26 mars 1980.
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HEADQUARTERS AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE INTERNATIONAL OIL POLLUTION
COMPENSATION FUND

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the International Oil Pollution Compensation Fund,

Desiring to define the status, privileges and immunities of the Fund and persons
connected with it,

Have agreed as follows:

Article 1. USE OF TERMS

For the purpose of this Agreement:
(a) "Convention" means the International Convention on the Establishment

of an International Fund for Compensation for Oil Pollution Damage signed at
Brussels on 18 December 1971;2

(b) "Fund" means the International Oil Pollution Compensation Fund;
(c) "Government" means the Government of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland;
(d) "Representatives" means representatives of Contracting States to the Con-

vention, and in each case means heads of delegations, alternates and advisers;
(e) "Premises of the Fund" means the buildings or parts of buildings and the

land ancillary thereto used for the official purposes of the Fund;
(f) "Official activities of the Fund" includes its administrative activities and

other activities undertaken pursuant to the Convention; and
(g) "Staff member" means the Director and all persons appointed or recruited

for full-time employment with the Fund and subject to its staff regulations, other
than persons in the domestic service of the Fund and persons recruited locally and
assigned to hourly rates of pay.

Article 2. INTERPRETATION

This Agreement shall be interpreted in the light of the primary objective of
enabling the Fund at its Headquarters in the United Kingdom fully and efficiently to
discharge its responsibilities and fulfil its purposes and functions.

Article 3. LEGAL PERSONALITY

The Fund shall have legal personality. It shall in particular have the capacity to
contract, to acquire and dispose of movable and immovable property and to be a
party in legal proceedings.

Article 4. PREMISES

(1) The Government shall take all appropriate steps to protect the premises of
the Fund against any intrusion or damage and to prevent any disturbance of the
peace of the Fund or impairment of its dignity.

I Came into force on 27 July 1979 by signature, in accordance with article 27 (1).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1110, p. 57.

Vol. 1163,1-18371



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 5

(2) The Government undertake to assist the Fund in the acquisition of
premises by gift, purchase or lease or in the hire of premises at such time as they may
be needed.

(3) The Government shall do their utmost to ensure that the premises shall be
supplied with necessary public services including electricity, water, sewerage, gas,
post, telephone, telegraph, drainage, collection of refuse and fire protection and that
such public services be supplied on reasonable terms. In case of interruption or
threatened interruption of any such services, the Government shall take all
reasonable steps to ensure that the Fund is not prejudiced.

Article 5. IMMUNITY
(1) Within the scope of its official activities the Fund shall have immunity from

jurisdiction and execution except:
(a) To the extent that the Fund waives such immunity from jurisdiction or immunity

from execution in a particular case;
(b) In respect of actions brought against the Fund in accordance with the provisions

of the Convention;
(c) In respect of any contract for the supply of goods or services, and any loan or

other transaction for the provision of finance and any guarantee or indemnity in
respect of any such transaction or of any other financial obligation;

(d) In respect of a civil action by a third party for damage arising from an accident
caused by a motor vehicle belonging to, or operated on behalf of, the Fund or in
respect of a motor traffic offence involving such a vehicle;

(e) In respect of a civil action relating to death or personal injury caused by an act or
omission in the United Kingdom;

(f) In the event of the attachment, pursuant to the final order of a court of law, of
the salaries, wages or other emoluments owed by the Fund to a staff member of
the Fund;

(g) In respect of the enforcement of an arbitration award made under article 23 of
this Agreement; and

(h) In respect of a counter-claim directly connected with proceedings initiated by the
Fund.
(2) The Fund's property and assets wherever situated shall be immune from

any form of administrative or provisional judicial constraint, such as requisition,
confiscation, expropriation or attachment, except insofar as may be temporarily
necessary in connection with the prevention of, and investigation into, accidents in-
volving motor vehicles belonging to, or operated on behalf of, the Fund.

Article 6. ARCMIVES
The archives of the Fund shall be inviolable. The term archives includes all

records, correspondence, documents, manuscripts, photographs, films and record-
ings belonging to or held by the Fund.

Article 7. FLAG AND EMBLEM

The Fund shall be entitled to display its flag and emblem on the premises and
means of transport of the Fund and of the Director.

Vol. 1163,1-18371
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Article 8. EXEMPTION FROM TAXES

(1) Within the scope of its official activities, the Fund, its property and assets,
and its income including contributions made to the Fund under the Convention, shall
be exempt from all direct taxes including income tax, capital gains tax and corpora-
tion tax. The Fund shall be granted relief from municipal rates levied on its official
premises with the exception of the proportion which, as in the case of diplomatic mis-
sions, merely constitutes payment for specific services rendered. Municipal rates shall
in the first instance be paid by the Government and the proportion which represents
payments for specific services rendered shall be recovered by them from the Fund.

(2) The Fund shall be accorded a refund of car tax and value added tax paid on
the purchase of new motor cars of United Kingdom manufacture and, where it is
readily identifiable, value added tax paid on the supply of goods or services of
substantial value, necessary for the official activities of the Fund. In this connection it
is envisaged that claims for refund will be made only in respect of goods or services
supplied on a recurring basis or involving considerable quantities of goods or services
or involving considerable expenditure. No refund shall be made in respect of any
claim for goods or services where the value of the goods or services does not amount
in the aggregate to £ 100 sterling or more.

Article 9. EXEMPTION FROM CUSTOMS AND EXCISE DUTIES

(1) Goods whose import or export by or on behalf of the Fund is necessary for
the exercise of its official activities shall be exempt from all customs and excise duties
and other charges (except mere payments for services) and from all prohibitions and
restrictions on import or export.

(2) The Fund shall be accorded a refund of the customs and excise duties and
value added tax paid on the importation of hydrocarbon oils purchased by it and
necessary for the exercise of its official activities.

Article 10. EXEMPTION FROM TAXES AND DUTIES

Exemption in respect of taxes or duties under article 8 or article 9 of this Agree-
ment shall not be granted in respect of goods or services which may be purchased or
imported for the personal benefit of a staff member of the Fund.

Article 11. RE-SALE
Goods which have been acquired under article 8 or imported under article 9 of

this Agreement shall not be given away, sold, hired out or otherwise disposed of
unless the appropriate authorities have been notified in advance and any necessary
duties and taxes paid.

Article 12. FUNDS, CURRENCY AND SECURITIES

Without prejudice to article 34(7) of the Convention, the Fund may receive,
acquire, hold and dispose of freely any kind of funds, currencies or securities.

Article 13. COMMUNICATIONS

(1) The Government shall permit and protect unrestricted communication on
the part of the Fund for all official purposes. The Fund may employ all appropriate
means of communication, including messages in code or cypher. However, the Fund
may install and use a wireless transmitter only with the consent of the appropriate

Vol. 1163,1-18371
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authorities. The Director shall permit the inspection of wireless transmitting ap-
paratus at all reasonable times by the appropriate authorities.

(2) No censorship shall be applied to official communications of the Fund by
whatever means of communication.

Article 14. CIRCULATION OF PUBLICATIONS

The circulation of publications and other information material sent by or to the
Fund within the scope of its official activities shall not be restricted in any way.

Article 15. REPRESENTATIVES

(1) Representatives shall enjoy, while exercising their functions and in the
course of their journeys to and from the place of meeting, the following privileges
and immunities:
(a) Immunity from arrest and detention and from seizure of their personal luggage,

except when found committing, attempting to commit, or just having committed
an offence;

(b) Immunity from jurisdiction (even after the termination of their mission) in
respect of acts, including words written or spoken, done by them in the exercise
of their functions; this immunity shall not however apply in the case of a motor
traffic offence committed by a representative nor in the case of damage caused by
a motor vehicle belonging to or driven by him;

(c) Inviolability for all their official papers and documents;
(d) Exemption for themselves and their spouses from all measures restricting entry,

from charges for visas and from registration formalities for the purpose of im-
migration control;

(e) Unless they are residents of the United Kingdom for the purpose of exchange
control, the same exchange control treatment as is accorded to diplomatic
agents; and

(f) The same facilities as regards their personal luggage as are accorded to officials
of foreign Governments on temporary official missions.
(2) The provisions of the preceding paragraph shall be applicable irrespective

of the relations existing between the Governments which the persons referred to
represent and the Government of the United Kingdom and are without prejudice to
any special immunities to which such persons may be entitled.

(3) The privileges and immunities described in paragraph (1) of this article
shall not be accorded to any representative of the Government or to any citizen of the
United Kingdom and Colonies.

(4) Privileges and immunities are accorded to representatives in order to en-
sure complete independence in the exercise of their functions in connection with the
Fund. It is expected that a Member State will waive the immunity of its representative
where the immunity would impede the course of justice and where it can be waived
without prejudicing the purposes for which it was accorded.

(5) In order to assist the Government to implement the provisions of this arti-
cle, the Fund shall as far as possible inform the Government of the names of
representatives in advance of their arrival in the United Kingdom.
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Article 16. DIRECTOR
In addition to the privileges and immunities provided for in article 17 of this

Agreement, the Director, unless he is a citizen of the United Kingdom and Colonies
or a permanent resident of the United Kingdom, shall enjoy the privileges and im-
munities (other than priority for telecommunications) to which a diplomatic agent in
the United Kingdom is entitled.

Article 17. STAFF MEMBERS

Staff members of the Fund:
(a) Shall have (even after they have left the service of the Fund) immunity from

jurisdiction in respect of acts done by them in the exercise of their functions, in-
cluding words written or spoken; this immunity shall not however apply in the
case of a motor traffic offence committed by a staff member nor in the case of
damage caused by a motor vehicle belonging to or driven by him;

(b) Shall, together with members of their families forming part of their households,
be exempt from any obligations in respect of military service, provided that this
exemption shall not apply to any person who is a citizen of the United Kingdom
and Colonies;

(c) Shall enjoy inviolability for all their official papers and documents;
(d) Shall enjoy exemption from all measures restricting immigration, from charges

for visas and from registration formalities for the purpose of immigration con-
trol; and members of their families forming part of their households shall enjoy
the same facilities;

(e) Unless they are citizens of the United Kingdom and Colonies or permanently
resident in the United Kingdom shall be accorded the treatment in matters of ex-
change control which is accorded to a diplomatic agent in the United Kingdom;
and

(I Unless they are citizens of the United Kingdom and Colonies or permanently
resident in the United Kingdom, shall, at the time of the first taking up of their
post in the United Kingdom, be exempt from customs and excise duties and
other such charges (except mere payments for services) in respect of import of
their furniture and personal effects (including one motor car each) in their
ownership or possession or already ordered by them and intended for their per-
sonal use or for their establishment. Such goods shall normallly be imported
within three months of their first entry into the United Kingdom, but in excep-
tional circumstances an extension of this period may be granted. The privilege
shall be subject to the conditions governing the disposal of goods imported into
the United Kingdom free of duty and to the general restrictions applied in the
United Kingdom to all imports.

Article 18. EXPERTS
In the exercise of their functions in connection with the Fund or in carrying out

missions for the Fund, experts, other than staff members, shall enjoy the following to
the extent necessary for the carrying out of their functions, including during journeys
made in carrying out their functions and in the course of such missions:
(a) Even after they have ceased to be employed by the Fund immunity from jurisdic-

tion in respect of acts done by them in the exercise of their functions, including
words written or spoken, except in the case of a motor traffic offence committed
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by an expert or in the case of damage caused by a motor vehicle belonging to or
driven by him;

(b) Inviolability for all their official papers and documents; and
(c) Unless they are citizens of the United Kingdom and Colonies or permanently

resident in the United Kingdom, the treatment in matters of exchange control
which is accorded to a diplomatic agent in the United Kingdom.

Article 19. INCOME TAX
(1) From the date on which a tax is imposed by the Fund for its benefit on

salaries and emoluments paid by the Fund to staff members, such salaries and
emoluments shall be exempt from United Kingdom income tax; the Government
shall retain the right to take these salaries and emoluments into account for the pur-
pose of assessing the amount of taxation to be applied to income from other sources.

(2) In the event that the Fund operates a system for the payment of pensions
and annuities to its former staff members, the provisions of paragraph (1) of this arti-
cle shall not apply to such pensions and annuities.

Article 20. SocIA. SECURITY
When the Fund has established its own social security scheme or has joined that

of another international organization under conditions laid down in the staff regula-
tions of the Fund, those staff members of the Fund who are not citizens of the United
Kingdom and Colonies or permanently resident in the United Kingdom shall with
respect to services rendered for the Fund be exempt from the provisions of any social
security scheme established by the law of the United Kingdom.

Article 21. OBJECT OF PRIVILEGES AND IMMUNITIES; WAIVER

(1) The privileges and immunities accorded in this Agreement to staff members
and experts are provided solely to ensure in all circumstances the unimpeded func-
tioning of the Fund and the complete independence of the persons to whom they are
accorded.

(2) The Director has the right and the duty to waive such immunities (other
than his own) when he considers that such immunities are preventing the carrying out
of justice and when it is possible to dispense with them without prejudicing the in-
terests of the Fund. In respect of the Director, the Assembly or the Executive Com-
mittee may waive his immunities.

Article 22. CO-OPERATION
The Fund shall co-operate at all times with the appropriate authorities in order

to prevent any abuse of the privileges and immunities and facilities provided for in
this Agreement. The right of the Government to take all precautionary measures in
the interests of its security shall not be prejudiced by any provision in this Agree-
ment.

Article 23. ARBITRATION

The Fund shall, at the instance of the Government, submit to an arbitration
tribunal any dispute, other than one between the Fund and a staff member:
(a) Arising out of damage caused by the Fund or involving any other non-

contractual responsibility of the Fund, in respect of which the Fund can claim
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immunity from jurisdiction under this Agreement and that immunity has not
been waived; or

(b) Involving a staff member or expert of the Fund, in which the person concerned
can claim immunity from jurisdiction under this Agreement and that immunity
has not been waived.

Article 24. NOTIFICATION OF APPOINTMENT; CARDS

(1) The Fund shall inform the Government when a staff member or expert
takes up or relinquishes his post. Furthermore the Fund shall from time to time send
to the Government a list of all staff members and experts. In each case the Fund shall
indicate whether a staff member is a citizen of the United Kingdom and Colonies or
permanently resident in the United Kingdom.

(2) The Government shall issue to all staff members and experts, on notifica-
tion of their appointment, a card bearing the photograph of the holder and identify-
ing him as a staff member. This card shall be accepted by the appropriate authorities
as evidence of identity and appointment. The Fund shall return the card to the
Government when the holder relinquishes his duties.

Article 25. MODIFICATION

At the request either of the Government or of the Fund, consultations shall take
place respecting the implementation, modification or extension of this Agreement.
Any understanding, modification or extension may be given effect by an exchange of
letters between a representative of the Government and the Director (after approval
by the Assembly).

Article 26. DISPUTES

Any dispute between the Government and the Fund concerning the interpreta-
tion or application of this Agreement or any question affecting the relations between
the Government and the Fund which is not settled by negotiation or by some other
agreed method shall be referred for final decision to a panel of three arbitrators. One
of those arbitrators shall be chosen by Her Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign and Commonwealth Affairs, one shall be chosen by the Director and the
third, who shall be the Chairman of the Tribunal, shall be chosen by the first two
arbitrators. Should the first two arbitrators fail to agree upon the third within one
year of their own appointment, the third arbitrator, at the request of the Government
or of the Fund, shall be chosen by the President of the International Court of Justice.

Article 27. ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

(1) This Agreement shall enter into force on signature.
(2) This Agreement may be terminated by agreement between the Government

and the Fund. In the event of the Headquarters of the Fund being moved from the
territory of the United Kingdom, this Agreement shall, after the period reasonably
required for such transfer and the disposal of the property of the Fund in the United
Kingdom, cease to be in force.
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IN WITNESS WHEREOF the respective representatives have signed this Agreement.
DONE in duplicate at London this 27th day of July 1979.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

P. A. R. BLAKER

For the International Oil Pollution Compensation Fund:
REINHARD H. GANTEN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE SItGE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
FONDS INTERNATIONAL D'INDEMNISATION POUR LES DOM-
MAGES DUS A LA POLLUTION PAR LES HYDROCARBURES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Fonds international d'indemnisation pour les dommages dus A la pollution par les
hydrocarbures,

Dsireux de d6finir le statut, les privileges et les immunit6s du Fonds et des per-
sonnes qui lui sont rattach6es,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. DtFINITIONS

Aux fins du present Accord :
a) Le mot (<Convention)> d6signe la Convention internationale portant crea-

tion d'un Fonds international d'indemnisation pour les dommages dus A la pollution
par les hydrocarbures, sign~e A Bruxelles le 18 dcembre 19712;

b) Le mot oFonds>> d~signe le Fonds international d'indemnisation pour les
dommages dus A la pollution par les hydrocarbures;

c) Le mot <<Gouvernement>> d~signe le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;

d) Le mot <(repr~sentants>> s'entend des repr~sentants des Etats parties A la
Convention et d~signe dans chaque cas les chefs de d~l~gation, les suppliants et les
conseillers;

e) Les mots <<locaux du Fonds>> d~signent les bAtiments ou parties de bdtiment
et le terrain attenant qui sont utilis~s pour les besoins officiels du Fonds;

]) Les mots oactivit~s officielles du Fonds>> englobent les activit~s ad-
ministratives du Fonds et les autres activit~s exerc~es en application de la Conven-
tion;

g) Le mot o fonctionnaire>> d~signe le Directeur et toutes les personnes
nomm~es ou recrut~es pour tre employees A plein temps par le Fonds et qui sont asu-
jetties au statut du personnel du Fonds, A l'exception des personnes assurant des ser-
vices domestiques pour le Fonds et des personnes recrut~es sur le plan local qui sont
r~mun~r~es sur une base horaire.

Article 2. INTERPRtTATION

Le pr6sent Accord sera interprt6 eu 6gard A son objectif essentiel qui est de
permettre au Fonds, A son si6ge dans le Royaume-Uni, de s'acquitter de ses tiches,
d'exercer ses fonctions et d'atteindre ses buts d'une mani~re complete et efficace.

I Entre en vigueur le 27 juillet 1979 par la signature, conform~ment au paragraphe I de 'article 27.
2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. I 110, p. 57.
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Article 3. PERSONNALITt JURIDIQUE

Le Fonds poss~de la personnalit6 juridique. II a notamment la capacit6 de
contracter, d'acqudrir des biens mobiliers et immobiliers et d'en disposer, et d'ester en
justice.

Article 4. LOCAUX

1. Le Gouvernement prend toutes mesures approprides en vue d'empecher que
les locaux du Fonds ne soient envahis ou endommagds, la paix du Fonds troublde ou
sa dignit6 amoindrie.

2. Le Gouvernement s'engage A preter son concours au Fonds aux fins de l'ac-
quisition de locaux par voie de donation, d'achat ou de location, h tout moment oil
cela sera ndcessaire.

3. Le Gouvernement fera tout ce qui est en son pouvoir pour que les locaux
bdndficient, dans des conditions raisonnables, des services publics ndcessaires,
notamment en ce qui concerne l'lectricit, 'eau, le gaz, le service des 6gouts, les ser-
vices postaux, tdldphoniques et tdldgraphiques, l'vacuation des eaux, l'enl~vement
des ordures et la protection contre l'incendie. En cas d'interruption ou de menace
d'interruption de l'un de ces services, le Gouvernement prendra toutes les mesures ap-
proprides pour 6viter que le Fonds ne soit ls6.

Article 5. IMMUNITt

1. Dans le cadre de ses activit~s officielles, le Fonds jouit de l'immunit6 de
juridiction et de l'immunit6 l'Agard des mesures d'exdcution, sauf:
a) Dans la mesure oil il y a renonc6 dans un cas donn6;
b) Dans le cas d'actions intent~es contre le Fonds en application des dispositions de

la Convention;
c) Dans le cas d'un contrat de fourniture de biens ou services et dans le cas d'un pret

ou autre transaction ayant pour objet d'assurer un apport financier et de toute
garantie ou caution A l'gard de ladite transaction ou de toute autre obligation
financi~re;

d) Dans le cas d'une action civile intentde par un tiers pour obtenir r6paration de
dommages rdsultant d'un accident caus6 par un vdhicule automobile appartenant
au Fonds ou utilis6 pour son compte, ou dans le cas d'une infraction au code de
la route commise A l'occasion de lutilisation d'un tel vdhicule;

e) Dans le cas d'une action civile ddcoulant d'un ddc~s ou de blessures causes par un
acte ou une omission dans le Royaume-Uni;

f) Dans le cas de la saisie, en application de la ddcision exdcutoire d'un tribunal, de
traitements, salaires ou autres dmoluments dus par le Fonds A Pun de ses fonc-
tionnaires;

g) Dans le cas de l'exdcution d'une sentence arbitrale rendue en application de l'arti-
cle 23 du prdsent Accord;

h) Dans le cas d'une demande reconventionnelle directement lie A une action in-
tentde par le Fonds.
2. Les biens et avoirs du Fonds, en quelque endroit qu'ils se trouvent, bdn6fi-

cient de l'immunit6 A l'gard de toutes les formes de contraintes administratives ou de
contraintes judiciaires provisoires comme la requisition, la confiscation, rexpropria-
tion ou la saisie, sauf dans les cas ofi de telles mesures sont temporairement
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n~cessaires pour pr~venir des accidents mettant en cause des v~hicules A moteur qui
appartiennent au Fonds ou circulent pour son compte, ou pour enqu~ter sur ces ac-
cidents.

Article 6. ARCHIVES

Les archives du Fonds sont inviolables. Le terme <archives>> s'entend de tous
dossiers, correspondance, documents, manuscrits, photographies, films et
enregistrements appartenant au Fonds ou d6tenus par lui.

Article 7. PAVILLON ET EMBLEME

Le Fonds a le droit d'arborer son pavilion et son embl~me sur les locaux et les
moyens de transport du Fonds et de son Directeur.

Article 8. EXONERATION FISCALE

1. Dans le cadre de ses activit6s officielles, le Fonds, ainsi que ses biens et
avoirs et ses revenus, y compris les contributions versdes au Fonds en application de
la Convention, sont exon~r~s de tous imp~ts directs, y compris l'imp6t sur le revenu,
l'imp6t sur les gains en capital et l'imp6t sur les socidtds. Le Fonds est exondr6 des
taxes communales sur ses locaux officiels, A l'exception, comme dans le cas des mis-
sions diplomatiques, de la partie de ces taxes qui reprdsente la r~mun~ration de
prestations sp~cifiques de services. Les taxes communales sont d'abord r6gl~es par le
Gouvernement, et la partie de ces taxes qui repr~sente la r~mun~ration de prestations
sp~cifiques de services est rembours~e au Gouvernement par le Fonds.

2. Le Fonds a droit au remboursement de la taxe sur les v~hicules automobiles
et de la taxe A la valeur ajout~e perque lors de l'achat de v~hicules automobiles neufs
fabriqu~s dans le Royaume-Uni, ainsi que, lorsqu'elle est nettement identifiable, de la
taxe A la valeur ajout~e perque sur la fourniture de biens ou de services repr~sentant
une valeur importante et n~cessaires A l'exercice des activit~s officielles du Fonds.
A cet 6gard, il est pr~vu que les demandes de remboursement ne peuvent etre pr6-
sent~es qu'A l'Ngard des biens ou services fournis de faqon r~p~t~e, portant sur des
quantit~s importantes ou entranant une d~pense importante. II n'est pas accord6
de remboursement pour des biens ou services d'une valeur globale inf~rieure A
100 livres sterling.

Article 9. EXONtRATION DES DROITS DE DOUANE

1. Les articles import~s ou export~s par le Fonds ou pour son compte et
n~cessaires A 1'exercice de ses activit~s officielles sont exondr&s de tous droits de
douane et de toutes autres taxes, A l'exception des paiements r~munrant uniquement
des prestations de services; ils sont aussi exondrds de toutes prohibitions et restric-
tions d'importation ou d'exportation.

2. Le Fonds a droit au remboursement des droits de douane et autres taxes ainsi
que de la taxe A la valeur ajout~e pergus sur les hydrocarbures achet~s et importds par
le Fonds qui sont n6cessaires A 1'exercice de ses activit6s officielles.

Article 10. EXONtRATION DIMPOTS ET DE DROITS DE DOUANE

Il n'est pas accord6 d'exemption d'impfts ou de droits de douane au titre de l'ar-
ticle 8 ou de l'article 9 du present Accord dans le cas d'articles achetds et importds par
les fonctionnaires du Fonds pour leur usage personnel.
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Article 11. REVENTE

Les articles qui ont W acquis conform6ment aux dispositions de l'article 8 ou
qui ont W importds conform~ment aux dispositions de l'article 9 du prdsent Accord
ne peuvent etre donn6s, vendus, lou~s ou c6d6s de toute autre mani~re qu'A la condi-
tion que les autoritds comp6tentes en aient dtd avis6es au prdalable et que les droits de
douane et autres imp6ts frappant lesdits articles aient W acquitt6s.

Article 12. FONDS, DEVISES ET TITRES

Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 7 de l'article 34 de la Convention,
le Fonds peut recevoir, acqudrir et d6tenir tous fonds, devises ou titres quels qu'ils
soient, et en disposer librement.

Article 13. COMMUNICATIONS

1. Le Gouvernement reconnait et garantit la libert6 totale de communication
du Fonds A toutes fins officielles. Le Fonds peut utiliser tous les moyens approprids de
communication et notamment user de messages en code ou en chiffres. I1 ne peut
toutefois installer et utiliser d'dmetteur radio qu'avec le consentement des autoritds
comp6tentes. Le Directeur autorisera les autorit~s comptentes A inspecter l'6metteur
radio chaque fois que cela paraitra opportun.

2. Les communications officielles du Fonds ne sont soumises A aucune censure,
quel que soit le moyen de communication utilis6.

Article 14. ACHEMINEMENT DE PUBLICATIONS

L'acheminement de publications et autres documents d'information en pro-
venance ou A destination du Fonds dans le cadre de ses activit~s officielles ne fait l'ob-
jet d'aucune restriction.

Article 15. REPRtSENTANTS

1. Les repr~sentants jouissent, pendant l'exercice de leurs fonctions et au cours
de leurs voyages A destination ou en provenance du lieu de la r6union, des privilfges
et immunit6s suivants :
a) Immunit6s d'arrestation, de d6tention et de saisie de leurs bagages personnels, A

moins qu'il ne soit constat6 qu'ils sont en train de commettre ou d'essayer de
commettre ou qu'ils viennent de commettre une infraction;

b) Immunit6 de juridiction, meme apr~s 1' ach~vement de leur mission, A l'6gard des
actes accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions, y compris leurs paroles
et 6crits; cette immunit6 ne peut cependant etre invoqu6e dans le cas d'une infrac-
tion au code de la route commise par un repr6sentant, ni dans le cas oi des dom-
mages sont caus6s par un v6hicule automobile conduit par un repr6sentant ou lui
appartenant;

c) Inviolabilit6 de tous leurs papiers et documents officiels;
d) Exemption, pour eux-memes et pour leur conjoint, A l'6gard de toutes mesures

restrictives frappant l'immigration, de tous frais de visas et de toutes formalitds
d'immatriculation concernant le contr6le de l'immigration;

e) Sauf s'ils sont r6sidents du Royaume-Uni au regard du contr6le des changes,
m~me traitement en matire de contr6le des changes que celui qui est accord6 aux
agents diplomatiques;
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j) Memes facilit~s douani~res en ce qui concerne leurs bagages personnels que celles
qui sont accord~es aux fonctionnaires de gouvernements 6trangers en mission
officielle temporaire.
2. Les dispositions du paragraphe pr6c6dent s'appliquent quelles que soient les

relations existant entre les gouvernements que les personnes vis~es repr6sentent et le
Gouvernement du Royaume-Uni et s'entendent sans pr6judice des immunit6s par-
ticuli~res auxquelles lesdites personnes peuvent avoir droit.

3. Les privileges et immunit6s d6crits au paragraphe I du pr6sent article ne
sont accord~s A aucun repr6sentant du Gouvernement, ni A aucun citoyen du
Royaume-Uni et des colonies.

4. Les privileges et immunit6s sont accord6s aux repr6sentants en vue de leur
permettre d'exercer en toute ind6pendance leurs fonctions aupr~s du Fonds. II est
pr6vu qu'un Etat membre lvera l'immunit6 de son repr6sentant dans tous les cas oil
l'immunitd empecherait que justice ne soit faite et oA elle peut etre levde sans nuire
aux buts pour lesquels elle a W accord6e.

5. En vue d'aider le Gouvernement A appliquer les dispositions du pr6sent arti-
cle, le Fonds lui communique dans la mesure du possible le nom des repr6sentants
pr6alablement A leur arriv6e dans le Royaume-Uni.

Article 16. DIRECTEUR

Outre les privileges et immunit6s pr6vus A l'article 17 du present Accord, le
Directeur, A moins qu'il ne soit citoyen du Royaume-Uni et des colonies ou resident
permanent du Royaume-Uni, jouit des privileges et immunit~s (sauf la priorit6 en
matire de tl~communications) auxquels un agent diplomatique a droit dans le
Royaume-Uni.

Article 17. FONCTIONNAIRES

Les fonctionnaires du Fonds :
a) Jouissent, meme apr~s avoir quitt6 le service du Fonds, de l'immunit6 de juridic-

tion en ce qui concerne les actes accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonc-
tions, y compris leurs paroles et 6crits; cette immunit6 ne peut cependant etre
invoqu6e dans le cas d'une infraction au code de la route commise par un fonc-
tionnaire du Fonds, ni dans le cas oA des dommages sont caus6s par un vhicule
automobile conduit par un fonctionnaire ou lui appartenant;

b) Sont exempts de toutes obligations relatives au service militaire, et les
membres de leur famille faisant m6nage commun avec eux jouissent de la
m~me exemption, 6tant entendu que celle-ci ne s'applique pas A un citoyen du
Royaume-Uni et des colonies;

c) Jouissent de l'inviolabilit6 de tous leurs papiers et documents officiels;
d) Jouissent de rexemption A l'6gard de toutes mesures restrictives frappant l'im-

migration, de tous frais de visas et de toutes formalitds d'immatriculation aux
fins du contr6le de l'immigration; les membres de leur famille faisant m6nage
commun avec eux b~ndficient des memes facilit~s;

e) A moins qu'ils ne soient citoyens du Royaume-Uni et des colonies ou qu'ils ne
soient rdsidents permanents du Royaume-Uni, b~n6ficient du traitement accord6
en mati~re de contr6le des changes aux agents diplomatiques dans le Royaume-
Uni;
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f) A moins qu'ils ne soient citoyens du Royaume-Uni et des colonies ou residents
permanents du Royaume-Uni, sont exemptds, A l'occasion de leur premiere prise
de fonctions dans le Royaume-Uni, des droits de douane et autres taxes
douani~res (A l'exception de paiements rdmundrant uniquement des prestations
de services), en ce qui concerne l'importation du mobilier et des effets personnels
(y compris un vdhicule automobile par personne) dont ils sont propri6taires ou
d6tenteurs ou qu'ils ont d6j& command6s et qui sont destines A leur usage person-
nel ou A leur installation. Ces articles doivent normalement etre import6s dans les
trois mois qui suivent la premiere date d'entr6e du fonctionnaire dans le
Royaume-Uni, mais, dans des circonstances exceptionnelles, cette p6riode peut
etre prolong6e. Ce privilfge est soumis aux conditions r6gissant la cession de
biens qui ont &6 import~s dans le Royaume-Uni en franchise de droits et aux
restrictions g6n6rales appliqu6es dans le Royaume-Uni A toute importation.

Article 18. EXPERTS

Les experts, autres que les fonctionnaires, jouissent, dans l'exercice de leurs
fonctions aupr~s du Fonds ou lorsqu'ils accomplissent des missions pour le compte
du Fonds, des privileges et immunit6s suivants, dans la mesure ofi ces privileges et im-
munit6s sont n6cessaires A l'exercice de leurs fonctions, y compris pendant les
voyages effectu6s dans l'exercice de leurs fonctions ou au cours desdites missions :
a) Immunit6 de juridiction en ce qui concerne les actes accomplis par eux dans

l'exercice de leurs fonctions, y compris leurs paroles et dcrits, sauf dans le cas
d'une infraction au code de la route commise par un expert ou dans le cas d'un
dommage caus6 par un v~hicule automobile conduit par un expert ou lui ap-
partenant; les experts continuent de jouir de cette immunit6 apr~s qu'ils ont
cess6 d'etre employ6s par le Fonds;

b) Inviolabilit6 de tous leurs papiers et documents officiels;
c) A moins qu'ils ne soient citoyens du Royaume-Uni et des colonies ou r6sidents

permanents du Royaume-Uni, memes facilit6s en matiire de contr6le des
changes que celles qui sont accord6es aux agents diplomatiques dans le
Royaume-Uni.

Article 19. IMPOT SUR LE REVENU

1. Les fonctionnaires du Fonds sont soumis A une contribution pr6lev6e par le
Fonds A son profit sur les traitements et 6moluments qu'il leur verse. A partir de la
date A laquelle cette contribution est pr6lev6e, lesdits traitements et 6moluments sont
exempts de l'imp6t sur le revenu dans le Royaume-Uni; toutefois, le Gouvernement
conserve le droit de faire entrer ces traitements et 6moluments en ligne de compte aux
fins du calcul du montant de l' imp6t frappant les revenus provenant d'autres sources.

2. Si le Fonds a institu6 un r6gime de pensions et de rentes en faveur de ses an-
ciens fonctionnaires, les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appli-
quent pas A ces pensions et A ces rentes.

Article 20. StCURITt SOCIALE

Une fois que le Fonds aura institu6 son propre r6gime de s6curit6 sociale, ou se
sera associd A celui d'une autre organisation internationale dans les conditions fixdes
par le statut du personnel du Fonds, les fonctionnaires du Fonds qui ne sont pas
citoyens du Royaume-Uni et des colonies ou ne sont pas r6sidents permanents du
Royaume-Uni ne seront pas soumis, en ce qui concerne les prestations de services
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fournies pour le compte du Fonds, aux dispositions de tout regime de s~curit6 sociale
institu6 par la 16gislation du Royaume-Uni.

Article 21. OBJET DES PRIVILtGES ET IMMUNITES;
LEVEE DE CES PRIVILtGES ET IMMUNITES

1. Les privileges et immunit~s accord~s par le present Accord aux fonction-
naires et aux experts du Fonds ne le sont qu'en vue d'assurer, en toutes circonstances,
le bon fonctionnement du Fonds et l'inddpendance complete des personnes aux-
quelles ils sont accord~s.

2. Le Directeur peut et doit lever ces immunit6s, hormis les siennes, dans tous
les cas ofi, A son avis, elles empecheraient que justice ne soit faite et lorsque les im-
munit~s peuvent etre levees sans nuire aux int~r~ts du Fonds. Les immunit~s dont
jouit le Directeur peuvent etre levdes par IAssemblde ou le Comit6 exdcutif du Fonds.

Article 22. COOPtRATION

Le Fonds collaborera en tous temps avec les autorit6s comp6tentes en vue
d'dviter tous abus auxquels pourraient donner lieu les privilfges, immunit6s et
facilit6s pr6vus par le pr6sent Accord. Aucune disposition du present Accord ne
porte atteinte au droit du Gouvernement de prendre toutes les mesures de pr6caution
qu'il juge n6cessaires dans l'int6ret de la s6curit6 publique.

Article 23. ARBITRAGE

Le Fonds soumettra A un tribunal d'arbitrage, A la demande du Gouvernement,
tout diffdrend autre qu'un diffdrend qui opposerait le Fonds A l'un de ses fonction-
naires :
a) R6sultant de dommages caus6s par le Fonds ou mettant en jeu toute autre

responsabilit6 non contractuelle du Fonds et A l'dgard desquels le Fonds peut in-
voquer l'immunit6 de juridiction en vertu du pr6sent Accord, si cette immunit6
n'a pas W levee;

b) Mettant en cause un fonctionnaire ou un expert du Fonds qui pourrait invoquer
l'immunit6 de juridiction en vertu du pr6sent Accord, si cette immunitd n'a pas
W levee.

Article 24. NOTIFICATION DE NOMINATIONS; CARTES

1. Le Fonds informe le Gouvernement de la date A laquelle un fonctionnaire
ou un expert prend ses fonctions ou cesse d'exercer ses fonctions. En outre, le Fonds
communique p~riodiquement au Gouvernement la liste de tous les fonctionnaires et
experts, en indiquant dans chaque cas s'ils sont ou non ressortissants du Royaume-
Uni et de ses colonies ou rdsidents permanents du Royaume-Uni.

2. Le Gouvernement remet A tous les fonctionnaires et experts dont la nomina-
tion lui a 6t6 notifi6e une carte d'identit6 portant la photographie du titulaire et indi-
quant sa qualit6 de fonctionnaire ou d'expert. Cette carte est accept6e par les
autorit~s comp6tentes comme preuve de l'identit6 et des fonctions du titulaire. Le
Fonds renvoie la carte au Gouvernement lorsque le titulaire cesse d'exercer ses fonc-
tions.

Article 25. MODIFICATION

A la demande du Gouvernement ou du Fonds, des consultations auront lieu au
sujet dr me c present Accord, de sa modification ou de sa proroga-
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tion. II pourra etre donn6 effet A toute interprdtation, modification ou prorogation
du present Accord par un dchange de lettres entre un repr~sentant du Gouvernement
et le Directeur apr~s qu'il aura requ l'approbation de l'Assembl6e.

Article 26. DIFFtRENDS

Tout diff~rend qui surgirait entre le Gouvernement et le Fonds au sujet de l'inter-
pr6tation ou de l'application du pr6sent Accord ou de toute question int~ressant les
rapports entre le Fonds et le Gouvernement et qui ne serait pas r6glM par voie de
n~gociation ou par toute autre m6thode convenue sera renvoy6 pour d6cision
d6finitive A un groupe de trois arbitres. L'un des arbitres sera d6sign6 par le Principal
Secr~taire d'Etat de Sa Majestd pour les affaires 6trangres et les affaires du Com-
monwealth, le deuxi~me sera ddsign6 par le Directeur et le troisi~me, qui pr6sidera le
tribunal, sera ddsignd par les deux premiers arbitres. Au cas oii les deux premiers ar-
bitres ne pourraient s'entendre sur le nom du troisi~me arbitre dans un dM1ai d'un an A
compter de la date de leur designation, ce troisifme arbitre sera, A la demande du
Gouvernement ou du Fonds, choisi par le Pr6sident de la Cour internationale de
Justice.

Article 27. ENTREE EN VIGUEUR ET DtNONCIATION

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature.
2. Il pourra etre mis fin au present Accord par voie d'entente entre le

Gouvernement et le Fonds. Au cas ofi le sifge du Fonds serait transfdr6 en dehors du
territoire du Royaume-Uni, le present Accord cessera d'etre en vigueur A l'issue de la
pdriode raisonnablement n6cessaire pour oprer le transfert et liquider les biens du
Fonds dans le Royaume-Uni.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants respectifs ont signd le present Accord.
FAIT A Londres, en double exemplaire, le 27 juillet 1979.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

P. A. R. BLAKER

Pour le Fonds international d'indemnisation pour les dommages
dus A la pollution par les hydrocarbures:

REINHARD H. GANTEN
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE EMPRISTIMO, ASSINADO NO DIA 13 DE JANEIRO DE
1977 ENTRE 0 GOVERNO DO CANADA E 0 GOVERNO DA
REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL

CONSIDERANDO QUE, em apoio ao seu programa de desenvolvimento, o Governo
da Repilblica Federativa do Brasil (doravante denominado Brasil), neste ato repre-
sentado pelos Ministro das Relag6es Exteriores e Ministro da Fazenda, desejam
assegurar o financiamento de urn programa de treinamento, assistencia t~cnica e ad-
ministragdo de projetos;

E CONSIDERANDO QUE O Governo do Canadd (doravante denominado Canada),
neste ato representado pelo Secretdrio de Estado dos Neg6cios Estrangeiros, estA
disposto a fazer um empr~stimo para desenvolvimento, para atender hquele ob-
jetivo, nos termos e condig6es presvistos neste Acordo;

CONSEQUENTEMENTE, as duas Partes concordam no seguinte:

Artigo L 0 EMPRtSTIMO
Se¢do 1.01. 0 Canadd colocard A disposig~o do Brasil, nos termos e condig6es

a seguir fixados, um empr~stimo no valor mdximo de cinco milh6es de d6lares
canadenses (Cdn$ 5.000.000).

Sefdo 1.02. 0 Canadd abrird na sua contabilidade, no CanadA, ura Conta de
Emprdstimo em nome do Brasil, na qual creditard o valor total do Empr~stimo.
Retiradas, pagamentos e desembolsos poderdo ser feitos contra a Conta do Em-
prdstimo, segundo o estabelecido neste Acordo.

SeVdo 1.03. 0 Brasil pagarA juros de tr~s por cento (3%) ao ano sobre o valor
desembolsado do Empr~stimo.

Sefdo 1.04. A amortizagdo do principal serd feita em quarenta e seis (46) par-
celas semi-anuais, cada uma das quais a vencer e a ser paga em 31 de marco e em
30 de setembro, de cada ano, a partir de 31 de marvo de 1984 e terminando a 30 de se-
tembro de 2006. As primeiras quarenta e cinco (45) parcelas semi-anuais serdo no
valor de cento e oito mil d6lares canadenses (Cdn$ 108.000,00) cada uma, e a parcela
final serd no valor de cento e quarenta mil d6ares canadenses (Cdn$ 140.000,00).

Sepdo 1.05. 0 paganento dos juros serA efetuado em parcelas semi-anuais a
vencerem e a serem pagas em 31 de marco e 30 de setembro de cada ano, a partir da
primeira retirada do principal. Os juros serdo calculados na base de 365 dias,
aplicando-se a taxa correspondente ao ntimero de dias efetivamente decorridos.

Sepdo 1.06. Todos os pagamentos e amortizag6es, como estabelecido no Ar-
tigo I deste instrumento, serdo aplicados primeiramente no pagamento de quaisquer
juros devidos e, s6 ent&o, A amortizagdo do principal.

Se~do 1.07. 0 Brasil terA a prerrogativa de antecipar a amortizagio do prin-
cipal, no todo ou em parte, em qualquer data, sem pr~via notificag&o ao Canadd. 0
montante de qualquer dessas amortizag6es antecipadas ser, aplicado primeiramente
no pagamento de qualquer juro devido e, s6 entdo, &s parcelas do principal
remanescente, pagAveis na ordem inversa de seu vencimento.
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SeCdo 1.08. Todos os pagamentos e amortizag6es previstos neste documento
serdo feitos pelo Brasil em d6lares canadenses A Recebedoria Geral do Canada e
serdo considerados pagos quando recebidos pela Recebedoria Geral do Canada.

Sefdo 1.09. 0 prinicpal e todos os juros do Empr6stimo deverdo ser pagos ao
Canada ser quaisquer dedug6es e, mais particularmente, deverdo ser livres de taxas,
Onus e quaisquer outras restrig6es impostas pelas leis brasileiras e por aquelas
vigentes em seus territ6rios, divis6es ou subdivisdes administrativas, politicas ou
judiciArias.

Seado 1.10. As Partes concordam em promover negociag6es, seja a pedido do
Brasil, seja do Canada, visando a acelerar os pagamentos devidos A Recebedoria
Geral do Canada nos termos deste Acordo, antes da data prevista para vencimento e
pagamento da primeira amortizag o do principal. 0 Brasil e o Canada deter-
minar~o, conjuntamente, se essa aceleragdo deve ocorrer corn base na capacidade do
Brasil em efetuar uma mais rApida liquida¢do de suas obrigag6es, levando em conta
sua situag o financeira e econ6mica interna e externa.

Artigo II. A UTILIZA;AO DO EMPRESTIMO

Se Cdo 2.01. Corn excego do que, de outra forma, for especificamente aceito
pelo Canada, os recursos do Empr~stimo deverdo ser utilizados pelo Brasil exclusiva-
mente para o financiamento de um programa de treinamento, assistencia t~cnica e
administragdo de projetos, assim como equipamento, conforme descrito no Anexo A,
e os procedimentos para sua aquisigo e seu pagamento serdo aqueles fixados no
Anexo B. Cada Anexo poderd ser objeto de modificag6es subsequentes que venham a
ser acordadas entre o Canada e o Brasil.

Sevdo 2.02. Servigos e equipamentos a serern financiados com os recursos do
Empr~stimo serdo usados exclusivamente na implementagAo de projetos; os bens e
servigos adquiridos no Canada e financiados com os recursos do Empr6stimo
deverio ter urn contetido canadense total de ndo menos que sessenta e seis e dois
tergos por cento (66 2A 01), a menos que de outra forma seja acordado pelo CanadA.

Sedo 2.03. Servigos e equipamentos contratados ou adquiridos antes da
vigencia deste Acordo ndo poderdo ser financiados com os recursos do Empr6stimo,
a ndo ser que haja concordAncia do Canada neste sentido.

SeVo 2.04. Os recursos do Empr6stimo ndo poderdo ser utilizados pelo Brasil
para pagamento dos custos de quaisquer taxas, emolumentos ou direitos alfande-
gdrios cobrados direta ou indiretamente pelo Brasil sobre os servigos, materiais ou
equipamentos necess6.rios ao desenvolvimento do programa.

Artigo III. RETIRADAS DE RECURSOS DO EMPRESTIMO

Se!do 3.01. As retiradas serao consideradas como tendo ocorrido nas datas
em que sejam feitos pagamentos pelo Canada, quer diretamente ao Brasil ou a seu
representante autorizado, quer a firmas ou instituig6es bancArias, por servios
prestados nos termos deste Acordo.

Se~ao 3.02. Sujeito As condig6es e limitag6es aqui estabelecidas, o Brasil
estarA autorizado a fazer retiradas da Conta de Empr~stimo das importAncias
necessArias para cobrir os custos dos equipamentos e servigos considerados
qualificados para financiamento, na medida em que tais importdncias se tornem
devidas e pagfveis, em conformidade corn o estabelecido no Anexo B.

SeCdo 3.03. 0 Brasil ou seu representante autorizado fornecerA ao Canada
uma c6pia de cada contrato para aquisigdo de equipamentos e servigos para os quais
devam ser efetuadas quaisquer retiradas.
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Seato 3.04. Retiradas de recursos da Conta de Empr~stimo poderdo ser feitas
em favor das pessoas ou ag~ncias designadas pelo Brasil e aceitas pelo Canadi.

Se~do 3.05. Em cada ms o Brasil ou o seu representante autorizado sub-
meterd ao Canadd urn "Solicitagdo de Retirada" das importfncias que tenharn sido
ou devam ser pagas naquele ms, a menos que de outra forma seja acordado pelo
Canadd.

Se§!o 3.06. 0 Brasil ou o seu representante autorizado fornecerd ou deter-
minari sejam fornecidos ao Canada, quando por este razoavelmente solicitados, os
documentos e outros comprovantes relativos A "Solicitagdo de Retirada", documen-
tagAo essa que deve ser suficiente em forma e em substancia para evidenciar que os
recursos a serem retirados serdo aplicados de acordo com os objetivos do programa
financiado pelo Empr6stimo.

Artigo IV. CANCELAMENTO E SUSPENSAO

Se.do 4.01. 0 Brasil pode, mediante notificagdo escrita ao Canadd, com
sessenta (60) dias de anteced~ncia, cancelar todo o Empr6stimo ou qualquer parte
dele ainda ndo comprometida pelo Brasil anteriormente A data da notificaqdo.

Se§do 4.02. No caso de qualquer dos eventos a seguir relacionados ocorrerem
ou continuarem a ocorrer, o CanadA pode, mediante notificagdo escrita ao Brasil,
com sessenta (60) dias de antecedencia, suspender, no todo ou em parte, o direito do
Brasil de retirar recursos da Conta de Empr6stimo, esclarecendo as raz6es deste ato
ou, quando for o caso, considerar vencidos o montante do principal e dos juros
restantes e pagdveis imediatamente:
a) Inadimplencia do Brasil na amortizacAo do principal ou em quaisquer outros

pagamentos ou amortizag6es devidos nos termos deste Acordo e seus Anexos;
b) Inadimplfncia por parte do Brasil no cumprimento de quaisquer obrigaq6es

assumidas nos termos deste Acordo;
c) Qualquer situai~o extraordindria que impeqa o Brasil de cumprir suas obriga-

g6es na forma estabelecida por este Acordo.
No caso de a suspensdo ocorrer e se prolongar por trinta (30) dias, o Canadd

pode, mediante notificaqAo escrita ao Brasil, com sessenta (60) dias de antecedencia,
cancelar a parte do Empr6stimo ainda ndo desembolsada at a data da notificagdo.

SeVdo 4.03. Se o valor total do Empr6stimo ndo for comprometido pelo Brasil
para aplicagdo nos objetivos previstos, num prazo de tr~s anos ap6s a conclus~o do
Acordo, o saldo respectivo serd cancelado pelo Canadd atrav6s de notificagdo
escrita, corn sessenta (60) dias de antecedencia e a parcela ou as parcelas finais das
amortizaq6es a serem pagas ficardo reduzidas no mesmo montante. Durante este
periodo, o Brasil pode continuar a assumir compromissos, por conta do Em-
pr6stimo. Analogamente, se o valor total do Emprdstimo assim comprometido pelo
Brasil ndo for desembolsado num prazo de cinco (5) anos ap6s a conclusdo do Acor-
do, o saldo serd cancelado, mediante notificagdo escrita do Canadd, corn sessenta
(60) dias de antecedncia, ficando reduzidas a parcela ou parcelas finais das amor-
tizag6es no mesmo montante.

Artigo V. DISPOSI(;OES GERAIS

Se§!o 5.01. 0 Brasil se comprometerA a desenvolver, executar e manter os
programas objeto deste instrumento com a necessdria dilig~ncia e efici~ncia, bern
assim, em conformidade com prAticas financeiras e t6cnicas adequadas.
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Serdo 5.02. 0 Canadi e o Brasil cooperar~o plenamente no sentido de asse-
gurar sejam alcanqados os objetivos do Empr~stimo, e cada Parte fornecerd A outra,
quando razoavelmente solicitado, todas as informaq6es relacionadas A situaqdo geral
do Empr6stimo. 0 Brasil informard o Canadd, tdo logo seja possivel, a respeito de
qualquer circunstdncia ou contigencia que interfira, ou ameace interferir, na con-
secuqdo dos objetivos do Empr~stimo, ou sobre qualquer evento ligado a tal cir-
cunst~ncia ou contig~ncia.

Serdo 5.03. 0 Brasil proporcionarA a representantes autorizados do Canadi
oportunidades razoveis para visitar qualquer parte do territ6rio do Brasil, para fins
ligados a este Acordo de Empr6stimo.

SeVdo 5.04. Fica entendido e acordado pelo Brasil e o CanadA que todos os
Artigos e Anexos A e B fazem pane integrante do presente Acordo.

Segdo 5.05. Ajustes Complementares serAo assinados para a execuqdo de pro-
jetos a serem financiados com os recursos deste Empr6stimo. Os Ajustes Com-
plementares farao referencia especifica a este Acordo e serdo considerados como
ajustes administrativos e ndo criando obrigag6es face ao direito internacional.

Artigo VI. COMUNICAOES

Sepdo 6.01. Quaisquer comunicag6es ou documentos fornecidos, elaborados
ou enviados tanto pelo Brasil como pelo Canadd, nos termos deste Acordo ou qual-
quer de seus Anexos, deverdo ser feitos por escrito e serdo considerados como
efetivamente fornecidos, elaborados ou enviados A Parte A qual estejam endere-
qados, na data da sua entrega em mdos, pelo correio, telegrama, cabograma ou
radiograma nos respectivos enderegos, isto 6:
Para o Brasil:

Secretaria de Cooperaqao Econ6mica e T6cnica
Internacional (SUBIN) da Secretaria de Planejamento
da Presidencia da Reptdblica

Esplanada dos Minist6rios, Bloco 7, 90 andar
Brasilia, DF
Telex n°: 061-1146

Para o CanadA:
Presidente da Agencia Canadense

para o Desenvolvimento Internacional (CIDA)
122 Bank Street
Ottawa, Ontario
Canada KIA 0G4
Telex n° 053-4140

Se!do 6.02. Qualquer das Partes deste instrumento pode, mediante notifica-
qdo escrita A outra Parte, mudar o endereqo para o qual qualquer comunicaqAo deva
ser endereqada.

Sepdo 6.03. Todas as comunicaq6es e documentos relativos a este Acordo
serdo feitos em portugues, ingles ou frances.

Artigo VII. AssINATURA SIMULThNEA DO ACORDO
Se.do 7.01. Este Acordo serd assinado simultaneamente em seis originais-

dois em portugues, dois em ingles e dois em frances-sendo qualquer um deles con-
siderados como original.

Vol. 1163,1-18372



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Seado 7.02. Este Acordo e os Anexos A e B que o acompanham e o integram
podem ser ratificados, sempre que necessdrio, mediante concorddncia de ambas as
Partes. As ratificag6es ao texto do Acordo propriamente dito devem ser feitas atrav6s
de um instrumento formal assinado por representantes autorizados. Ratificag6es aos
Anexos, no entanto, podem ser feitas mediante troca de notas entre o Brasil e o
Canadi.

EM TESTEMUNHO DO QUE, os abaixo assinados, devidamente autorizados por seus
respectivos Governos para esse fim, firmaram este Acordo.

FEITO em seis originais, em Brasilia, no dia 13 de janeiro de 1977, nas linguas
portuguesa, inglesa e francesa, cada qual considerado igualmente autentico.

0 presente Acordo de Empr6stimo entrard em vigor nesta data.

Assinado em nome do Governo Assinado em nome do Governo

do Canadd da Repiblica Federativa do Brasil

[Signed - Signd] [Signed - SignJ]e

[Signed - Signf]T

ANEXO A

0 USO DO EMPRtSTIMO

1. 0 projeto consiste na participavio canadense no financiamento de assist~ncia t6cnica
ao Brasil.

2. 0 objetivo do projeto serA o fornecimento dos servigos de consultores e peritos,
treinamento de pessoal brasileiro no CanadA e aquisiqao de equipamentos.

3. 0 Empr6stimo serA usado exclusivamente para:
a) Custo de servigos de consultores e peritos;
b) Custo do treinamento de pessoal brasileiro no Canadd, de acordo corn os regulamentos da

Agencia Canadense para o Desenvolvimento Internacional (CIDA);
c) Custo de equipamentos adquiridos no CanadA e os de transporte at o porto canadense de

embarque.
4. Os Fundos do Empr6stimo serdo usados para financiar a implementagdo de projetos

aprovados entre o Brasil e o Canadd.

ANEXO B

ADMINISTRAI AO DO EMPRtSTIMO

1. 0 Governo do Canadd atuard atrav&s da Ag~ncia Canadense para o Desenvolvimento
International (CIDA) para os prop6sitos deste Empr6stimo.

I Signed by Don Jamieson - Signi par Don Jamieson.
2 Signed by Antonio F. Azeredo da Silveira - Sign6 par Antonio F. Azeredo da Silveira.
3 Signed by Mario Henrique Simonsen - Signi par Mario Henrique Simonsen.
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2. Selepdo dos peritos canadenses
2.1 A selegdo de peritos serA responsabilidade do Brasil, que pode solicitar assistencia da

CIDA para identificar, selecionar e recrutar os peritos.
2.2 0 Brasil submeterd os nomes de todos os candidatos A CIDA para aprovagAo.
2.3 Todos os contratos serdo negociados corn os peritos de acordo com os regulamentos

da CIDA para os seus pr6prios cooperantes.
2.4 Todos os contratos de peritos deverdo ser aprovados pela CIDA anteriormente A sua

assinatura.

3. Seledo defirmas e instituides de consultoria canadenses
3.1 0 Brasil serd responsdvel pela negociagdo do contrato, mas a finalidade do trabalho

e as bases de pagamento estardo sujeitas A aprovagdo pr~via do Canadd.
3.2 A CIDA poderd aditar a lista de firmas ou instituig6es submetidas pelo Brasil; e o

Brasil obterd propostas escritas dessas firmas ap6s a aprova~do. A avaliagdo das propostas e a
seleqdo da firma que o Brasil deseja contratar serd feita pelo Brasil corn base em:
3.2.1 A qualificaqdo da firma ou institui Ao para executar o servigo;
3.2.2 Os projetos do mesmo tipo que a firma ou instituigdo tenha executado, com sucesso, no

passado;
3.2.3 0 tamanho do quadro de funciondrios da firma ou instituigdo;
3.2.4 0 volume de trabalho jd contratado e a medida em que o pessoal qualificado necessdrio

estari disponivel;
3.2.5 Os principais indicadores e qualificaq6es das firmas ou instituig6es que sdo responsfveis

pelos trabalhos, os periodos de sua contratagdo e a proporqdo de tcnicos contratados
temporariamente sobre os dos seus quadros permanentes;

3.2.6 Os mtodos de implementagdo e controle propostos pela firma ou instituiqdo para o
trabalho.

3.3 De acordo com 6tica profissional, as firmas ou instituiq6es n~o serdo solicitadas a
competir entre si na base de honorArios. Elas serdo selecionadas principalmente na base de ex-
peri~ncia comparada, quadro de funciondrios e capacidade tcnica no setor. Esses elementos,
assim como honorArios, serdo levados em consideraggo na selegdo final de firmas e instituiq6es.

4. Sele§do de pessoal brasileiro para treinamento no Canadd (treinandos)

4.1 A sele~do de treinandos brasileiros serd responsabilidade do Brasil.
4.2 0 Brasil submeterd os nomes de todos os treinandos A CIDA para a aprovagio.
4.3 Os custos decorrentes do treinamento de pessoal brasileiro deverfo estar de acordo

com os regulamentos da CIDA.
5. Procedimentos para aquisi~do de equipamentos

5.1 0 Brasil realizard licitag6es de equipamentos para os projetos, tendo como base uma
lista representativa de fornecedores canadenses.

5.2 Uma c6pia do convite de licitagdo, acompanhada de uma lista dos fornecedores
canadenses convidados, serA enviada pelo Brasil A CIDA.

5.3 Cada fornecedor canadense convidado A licitagdo serd instruido a:
5.3.1 Enviar uma c6pia de sua proposta A CIDA, ao mesmo tempo que a proposta for en-

viada ao Brasil;
5.3.2 Anexar A c6pia da proposta enviada A CIDA, um formuldrio de contedido canadense

preenchido;
5.3.3 Uma c6pia do formulArio de declaraqfo de contefido canadense ndo deverA acom-

panhar a proposta submetida ao Brasil, corn excegdo da informagfo contida no item
sete (7) do formulfrio de conteido canadense;
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5.3.4 Incluir na sua proposta a seguinte citago:
"Certificamos que os bens aqui encomendados sAo para exportagdo. 0 prego de fatura
deverA excluir taxas de venda, direitos alfandegArios reembolsAveis e imposto de con-
sumo incidentes sobre os bens ou partes, e sobre os componentes incorporados a esses
bens. Os bens estdo previstos no projeto ntimero da Agencia Canadense para o De-
senvolvimento Internacional."

5.3.5 Os equiparnentos deverAo ser cotados a preqos que incluam custo de transporte at& o
porto canadense de embarque (FAS).

5.4 Nos itens de fornecedor exclusivo, os preqos deverdo ser negociados.
5.5 0 Brasil, ap6s analisar as propostas, dever, obter a concordancia pr~via da CIDA

antes de firmar contratos de aquisigAo.
5.6 0 Brasil providenciard o frete e o seguro necessdrios atrav6s de urn transportador

maritimo designado.

6. Fundo rotativo
6.1 Para implementagdo de projetos do tipo "umbrella", o Canadd, a pedido do Brasil,

poderA concordar corn o estabelecimento de um fundo rotativo.
6.2 Deverd ser assinado urn ajuste complementar, no qual os procedimentos para o uso

do fundo rotativo deverdo ser estabelecidos.
6.3 Os procedimentos descritos nos itens 2, 3 e 5 acima mencionados ndo se aplicardo as

operag6es financiadas pelo fundo rotativo, a ndo ser que de outra forma seja acordado no
ajuste complementar.

7. Procedimentos para pagamento
7.1 Os procedimentos para pagamento individual deverdo ser acordados corn cada insti-

tuiq&o brasileira responsdvel no projeto.
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LOAN AGREEMENT' SIGNED THE 13TH DAY OF JANUARY 1977
BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL

WHEREAS, in furtherance of its development program, the Government of the
Federative Republic of Brazil, as represented by the Minister of External Relations
and the Minister of Finance (hereinafter referred to as Brazil), wishes to secure the
financing of a training technical-assistance and project-management program;

AND WHEREAS the Government of Canada (hereinafter referred to as Canada),
as represented by the Secretary of State for External Affairs, is willing to make a
development loan available for this purpose on the terms and conditions provided
herein;

Now THEREFORE the Parties hereto agree as follows:

Article I. THE LOAN

Section 1.01. Canada shall make available to Brazil on the terms and condi-
tions hereinafter set forth a Loan in an amount not to exceed five million Canadian
dollars (Cdn. $5,000,000.00).

Section 1.02. Canada shall open on its books in Canada a Loan Account in
the name of Brazil and shall credit to such account the full amount of the Loan.
Withdrawals, payments and disbursements may be made from the Loan Account in
accordance with the provisions of this Agreement.

Section 1.03. Brazil will pay interest at the rate of three per cent (3%) per an-
num on the amount of the Loan disbursed.

Section 1.04. Repayment of the principal amount of the Loan shall be made
in forty-six (46) semi-annual installments, each of these due and payable on March 31
and September 30 of each and every year commencing March 31, 1984, and ending
September 30, 2006. Each of the first forty-five (45) semi-annual installments shall be
in the amount of one hundred and eight thousand Canadian dollars and no cents
($108,000.00) and a final installment of one hundred and forty thousand Canadian
dollars and no cents ($140,000.00).

Section 1.05. Payment of the interest shall be made in semi-annual install-
ments due and payable on March 31 and September 30, in each year commencing
from the first withdrawal of principal. Interest shall be calculated on the basis of
365 days for the actual number of days elapsed.

Section 1.06. All payments and repayments as set forth in article I herein shall
be applied first to the payment of any accrued interest and then to the repayment of
the principal amount.

Section 1.07. Brazil shall have the right to prepay principal, in whole or in
part, on any date without notice to Canada. The amount of any such prepayment
shall be applied first to the payment of any accrued interest and then to the in-
stallments of principal then remaining payable in the reverse order of their maturity.

Section 1.08. All payments and repayments as set forth herein shall be made
by Brazil in Canadian dollars to the Receiver General of Canada and shall be deemed
to have been paid when received by the Receiver General of Canada.

I Came into force on 13 January 1977 by signature, in accordance with its provisions.
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Section 1.09. The principal of, and all interest on, the Loan shall be paid to
Canada without any deductions whatsoever and more particularly shall be free from
taxes, charges or other restrictions imposed under the laws of Brazil and those in
effect in its territories or administrative, political or judicial divisions or sub-
divisions.

Section 1.10. The Parties agree that they will negotiate at the request of either
Brazil or Canada, concerning acceleration of payments to the Receiver General of
Canada required to be made under this Agreement before the first repayment of the
principal becomes due and payable. Brazil and Canada shall mutually determine
whether such an acceleration should take place on the basis of the capacity of Brazil
to service a more rapid liquidation of its obligations in the light of its internal and
external financial and economic position.

Article II. USE OF THE LOAN

Section 2.01. Except as may otherwise be specifically agreed to by Canada,
the proceeds of the Loan shall be used by Brazil exclusively for the financing of a
training, technical-assistance, and project-management program, as well as equip-
ment, as described in annex A, and the procedures for their procurement and pay-
ment shall be those set forth in annex B. Each annex shall be subject to such subse-
quent modifications as may be agreed upon between Canada and Brazil.

Section 2.02. Services and equipment to be financed with the Loan resources
shall be used exclusively to carry out the projects; the goods and services procured in
Canada and financed from the Loan shall have an overall Canadian content of not
less than sixty-six and two thirds percent (66 2A%), unless otherwise agreed to by
Canada.

Section 2.03. Services and equipment contracted for or acquired prior to the
effective date of this Agreement may not be financed out of the proceeds of the Loan,
except as may otherwise be agreed to by Canada.

Section 2.04. Proceeds from the Loan shall not be used by Brazil to meet the
cost of any taxes, fees or customs duties imposed directly or indirectly by Brazil on
any services, material or equipment required to carry out the programs.

Article III. WITHDRAWALS OF PROCEEDS OF LOAN

Section 3.01. Withdrawals shall be deemed to occur on the dates on which
payments are made by Canada either directly to Brazil or its designated agent, or to a
firm or banking institution in respect of services supplied under this Agreement.

Section 3.02. Subject to the conditions and limitations set forth herein, Brazil
shall be entitled to withdrawals from the Loan Account in such amounts as are re-
quired to meet the costs of the equipment and services which are eligible for financing
as these amounts become due and payable in accordance with annex B.

Section 3.03. Brazil or its designated agent shall provide Canada with a copy
of each contract for the procurement of equipment and services in respect of which
any withdrawal is to be made.

Section 3.04. Withdrawals from the Loan Account may be made in favour of
such persons or agencies as may be designated by Brazil and agreed to by Canada.

Section 3.05. In each calendar month, Brazil or its designated agent shall sub-
mit to Canada one (1) application for withdrawal of such amounts as shall have been
paid or will be paid during that month, unless otherwise agreed to by Canada.
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Section 3.06. Brazil or its designated agent shall furnish or cause to be fur-
nished to Canada such documents and other evidence in support of its application
for withdrawal as Canada may reasonably request, such evidence to be sufficient in
form and substance to establish that the amounts to be withdrawn are properly
related to the purpose of the program financed under the Loan.

Article IV. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 4.01. Brazil may, by sixty (60) days' written notice to Canada, cancel
all or any part of the Loan not committed by Brazil prior to the giving of such notice.

Section 4.02. If any of the following events occurs, and continues to occur,
Canada may, by sixty (60) days' written notice to Brazil, specifying the reason for
suspension, suspend in whole or in part the right of Brazil to obtain withdrawals
from the Loan Account or, where applicable, declare the principal and interest
outstanding due and payable immediately:
a) A default by Brazil in the repayment of principal or in any other payments or

repayments required under this Agreement and the annexes hereto;
b) A default on the part of Brazil in the performance of any undertakings under this

Agreement;
c) Any extraordinary situation which renders it impossible for Brazil to perform its

obligation under this Agreement.
If suspension occurs and continues for thirty (30) days, Canada may, by sixty

(60) days' written notice to Brazil, cancel that part of the Loan not disbursed prior to
the giving of such notice.

Section 4.03. If the full amount of the Loan is not committed by Brazil for the
purpose for which it was made within three years of the conclusion of the Agree-
ment, the balance will be cancelled by sixty (60) days' written notice from Canada,
and the final installment or installments of the repayment to be made shall be reduced
accordingly. During this period, Brazil may continue to make commitments against
the Loan. Similarly, if the full amount of the Loan thus committed by Brazil is not
disbursed within five (5) years of the conclusion of the Agreement, the balance will be
cancelled by sixty (60) days' written notice from Canada, and the final installment or
installments of the repayment shall be reduced accordingly.

Article V. GENERAL UNDERTAKINGS
Section 5.01. Brazil shall ensure that the program is carried out, operated and

maintained with due diligence and efficiency and in conformity with sound financial
and technical practices.

Section 5.02. Canada and Brazil shall cooperate fully to ensure that the pur-
pose of the Loan will be accomplished, and each shall furnish to the other all such
information as shall reasonably be requested with regard to the general status of the
Loan. Brazil shall inform Canada as soon as possible of any condition or contingency
which interfered with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the ob-
jectives of the Loan, or anything in connection therewith.

Section 5.03. Brazil shall afford accredited representatives of Canada all
reasonable opportunities to visit any part of the territories of Brazil for the purposes
related to this Loan Agreement.

Section 5.04. It is understood and agreed by Brazil and Canada, that all ar-
ticles and annexes A and B form an integral part of the present Agreement.
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Section 5.05. Subsidiary agreements will be signed for the execution of proj-
ects to be financed from the proceeds of this Loan Agreement.

These subsidiary agreements shall make specific reference to this Agreement and
shall be considered as administrative arrangements only and not binding under inter-
national law.

Article VI. COMMUNICATIONS

Section 6.01. Any communications or documents given, made or sent by
either Brazil or Canada pursuant to this Agreement or any annex thereto shall be in
writing and shall be deemed to have been duly given, made or sent to the Party to
which it is addressed at the time of its delivery by hand, mail, telegram, cable or
radiogram at its respective address, namely:

For Brazil:
Secretaria de Cooperagdo Econ~mica e T~cnica

Internacional (SUBIN) da Secretaria de Planejamento
da Presid~ncia da Repfiblica

Esplanada dos Minist6rios, Bloco 7, 90 andar
Brasilia, DF
Telex No. 061-1146

For Canada:
The President
Canadian International Development Agency (CIDA)
122 Bank Street
Ottawa, Ontario
Canada KIA 0G4
Telex No. 053-4140

Section 6.02. Either of the Parties hereto may, by written notice to the other
Party hereto, change the address to which any communication shall be addressed.

Section 6.03. All communications and documents pertaining to this Agree-
ment shall be in Portuguese, English or French.

Article VIL SIMULTANEOUS EXECUTION OF AGREEMENT

Section 7.01. This Agreement shall be simultaneously executed in six
originals, two each in Portuguese, English and French, each of which so executed
shall be deemed to be an original.

Section 7.02. This Agreement and annexes A and B attached hereto, which
form part of it, may be amended whenever necessary upon agreement of the Parties
concerned. Amendment to the main body of the Agreement shall be executed by a
formal amendment signed by the authorized representatives. However, amendments
to the annexes may be by an exchange of letters between Brazil and Canada.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the Agreement.

DONE in six originals at Brasilia this 13th day of January 1977, in [the] Por-
tuguese, English and French languages, each being equally authentic.

The present Loan Agreement becomes effective on this date.
Signed on behalf of the Government Signed on behalf of the Government

of Canada: of the Federative Republic of Brazil:

[Signed]' [Signed]'
[Signed]'

ANNEX A

USE OF THE LOAN

1. The program consists of Canadian participation in the financing of technical
assistance to Brazil.

2. The objective of the program shall be the supply of services of technical advisers, the
training of Brazilian personnel in Canada and the procurement of equipment.

3. The Loan shall be used exclusively for:
a) Cost of services of technical advisers;
b) Cost of training of Brazilian personnel in Canada, in accordance with regulations of the

Canadian International Development Agency (CIDA);
c) Cost of equipment purchased in Canada and transportation costs to the Canadian loading

port.
4. The Loan funds shall be used to finance the implementation of projects approved be-

tween Brazil and Canada.

ANNEX B

ADMINISTRATION OF THE LOAN

1. Canada shall act through the intermediary of the Canadian International Development
Agency (CIDA) for the purposes of this Loan.

2. Selection of Canadian technical advisers
2.1 The selection of technical advisers shall be the responsibility of Brazil, who may re-

quest assistance from CIDA to identify, select and recruit the technical advisers.
2.2 Brazil will submit the names of all candidates to CIDA for approval.
2.3 All contracts shall be negotiated with technical advisers in accordance with CIDA's

regulations for its own cooperants.
2.4 All technical adviser contracts shall be approved by CIDA prior to signature.

I Signed by Don Jamieson.
2 Signed by Antonio F. Azeredo da Silveira.
3 Signed by Mario Henrique Simonsen.
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3. Selection of Canadian consulting firms and institutions

3.1 Brazil will be responsible for the negotiation of the contracts but the scope of the
work and the basis of payment will be subject to the prior approval of CIDA.

3.2 CIDA may add to a list of firms or institutions submitted by Brazil, and Brazil will
obtain written proposals from them after approval. The evaluation of the proposals and the
selection of the firm which Brazil wishes to employ shall be made by Brazil on the basis of:

3.2.1 The qualification of the firm or institution to undertake the assignment;

3.2.2 The projects of the same type that the firm or institution has successfully completed in
the past;

3.2.3 The size of the staff of the firm or institution;
3.2.4 The volume of work now on hand and the extent to which the necessary qualified staff

will be available;
3.2.5 The numbers and qualifications of the firms or institutions who are to be used on the

work, the periods of their use and the proportion of permanent to temporary staff;

3.2.6 The firm's or institution's proposed method of job implementation and control.

3.3 In accordance with professional ethics, firms or institutions shall not be asked to
tender or bid against each other on the basis of fees. They will be selected mainly on the basis of
comparative experience, staff and related technical expertise. These elements as well as fees will
be taken into consideration in the final selection of firms and institutions.

4. Selection of Brazilian personnelfor training in Canada (trainees)
4.1 The selection of Brazilian trainees shall be the responsibility of Brazil.
4.2 Brazil shall submit the names of all trainees to CIDA for approval.
4.3 Costs incurred for training the Brazilian personnel shall be in accordance with CIDA

regulations.

5. Procedures for procurement of equipment
5.1 Brazil shall invite bids for equipment for the projects from a representative list of

Canadian suppliers.
5.2 A copy of the invitation to bid together with a list of Canadian suppliers invited to

bid shall be forwarded by Brazil to CIDA.
5.3 Each Canadian supplier invited to bid shall be instructed:

5.3.1 To send a copy of his bid to CIDA at the same time as the bid is forwarded to Brazil;
5.3.2 To include with the copy of the bid sent to CIDA a completed Canadian content form;
5.3.3 A copy of the declaration of Canadian content form shall not accompany the bid sub-

mitted to Brazil with the exception of the information contained in item seven (7) of the
Canadian content form;

5.3.4 To include in its bid the following notation:
"We certify that the goods ordered hereby are for export. The invoiced price shall ex-
clude sales tax and refundable customs duty and excise tax paid on the goods or on
parts, and components incorporated in the goods. The goods are covered by the Cana-
dian International Development Agency project number".

5.3.5 Equipment prices shall be requested "Freight at Shipside" (FAS) at a Canadian port;

5.4 On items of sole source prices are to be negotiated.
5.5 Brazil, after analyzing the bids, shall obtain the prior concurrence of CIDA before

awarding procurement contracts.
5.6 Brazil shall arrange for freight and insurance as required through a designated ship-

ping forwarder.
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6. Replenishable fund
6.1 For the implementation of umbrella type projects, Canada, upon request of Brazil,

may agree to the establishment of a replenishable fund.
6.2 A subsidiary agreement shall be signed in which the procedures for the use of the

replenishable fund shall be established.
6.3 Procedures outlined in items 2, 3, and 5 formerly mentioned shall not apply to the

operations financed by the replenishable fund, unless otherwise agreed in the subsidiary agree-
ment.

7. Payment procedure
7.1 Individual payment procedures shall be agreed upon with each Brazilian institution

responsible within the project.
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ACCORD1 DE PRET SIGN8 LE 13 JANVIER 1977 ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIePU-
BLIQUE FIDIRALE DU BR8SIL

ATTENDU QUE, pour avancer son programme de d6veloppement, le Gouverne-
ment du Br6sil (appelM ci-apr~s le Br6sil), repr6sent6 par le Ministre des relations ex-
t6rieures et le Ministre des finances, desire obtenir le financement d'un programme de
formation, d'assistance technique et de gestion de projets;

ET ATTENDU QUE le Gouvernement du Canada (appeM ci-apr~s le Canada),
repr6sentO par le Secr~taire d'Etat aux affaires ext6rieures, accepte d'accorder A cette
fin, aux conditions 6nonc~es ci-apr~s, un prt de d6veloppement;

Les Parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier. LE PRtT

Paragraphe 1.01. Le Canada consentira au Br6sil, aux conditions 6nonc~es ci-
apr~s, un Prt d'un montant n'exc~dant pas cinq millions de dollars canadiens
(Cdn$ 5 000 000).

Paragraphe 1.02. Le Canada ouvrira dans ses livres au Canada un compte de
pret au nom du Br~sil et cr~ditera ce compte du montant total du Pret. Les retraits,
les paiements et les dcaissements pourront etre faits h meme le compte de prat
conform6ment aux stipulations du prdsent Accord.

Paragraphe 1.03. Le Br6sil paiera des int6r~ts au taux de trois pour cent (3 %)
par annde sur le montant du Pret qu'il aura retird.

Paragraphe 1.04. Le remboursement du principal du Pret se fera en quarante-
six (46) versements semestriels chacun exigible et payable le 31 mars et le 30 septem-
bre de chaque ann6e, t compter du 31 mars 1984 jusqu'au 30 septembre 2006.
Chacun des quarante-cinq (45) premiers versements semestriels sera d'un montant de
cent huit mille dollars canadiens ($108 000) et le versement final sera au montant de
cent quarante mille dollars canadiens ($140 000).

Paragraphe 1.05. Le paiement des intirets se fera en versements semestriels
exigibles et payables le 31 mars et le 30 septembre de chaque annde A compter du
premier retrait du principal. L'intir~t sera calculM sur la base de 365 jours par an, et
proportionnellement au nombre rdel de jours dcoulds.

Paragraphe 1.06. Tous les paiements et remboursements mentionn6s dans
l'article I s'appliqueront d'abord au paiement des intdrets accumul6s et ensuite au
remboursement du principal.

Paragraphe 1.07. Le Br6sil aura le droit de rembourser par anticipation la
totalit6 ou une partie du principal A tout moment et sans pr6avis au Canada. Le mon-
tant de tout remboursement de ce genre s'appliquera d'abord aux int~rets accumul6s,
ensuite aux versements du principal qui restent alors A payer, dans l'ordre inverse des
6ch6ances.

Paragraphe 1.08. Tous les paiements et remboursements mentionn6s dans le
present Accord seront versds par le Brdsil, en dollars canadiens, au Receveur gdndral
du Canada; ils seront consid6r6s comme effectu6s lorsqu'ils auront 6 regus par le
Receveur g~ndral du Canada.

1 Entr6 en vigueur le 13 janvier 1977 par la signature, conform~ment A ses dispositions.
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Paragraphe 1.09. Le Pr~t, soit le principal et les int~rts, sera rembours6 au
Canada sans aucune deduction; il sera exempt plus particulirement de tous imp6ts,
taxes et autres restrictions impos6s en vertu des lois du Br6sil et des lois en vigueur
dans ses territoires ou dans ses divisions et subdivisions administratives, politiques
ou judiciaires.

Paragraphe 1.10. Les Parties acceptent de n~gocier, A la demande du Br6sil ou
du Canada, l'acc616ration des remboursements qui doivent etre faits au Receveur
gdn~ral du Canada conform6ment au pr6sent Accord A toute date prdc6dant
l'chance du premier versement du principal. Selon les moyens qu'a le Br6sil de s'ac-
quitter plus rapidement de ses obligations compte tenu de sa situation financire et
6conomique int6rieure et ext6rieure, le Br6sil et le Canada d6termineront d'un com-
mun accord si cette acceleration doit avoir lieu.

Article II. UTILISATION DU PRET

Paragraphe 2.01. Sauf avec le consentement explicite du Canada, le Br6sil
utilisera les fonds du Pret exclusivement pour financer un programme de formation,
d'assistance technique et de gestion de projets et d'6quipements, tels que d6crits dans
l'annexe A; les modalit6s d'acquisition et de paiement seront celles qui sont 6nonc6es
dans 'annexe B. Chaque annexe peut faire l'objet de toute modification dont pour-
ront convenir le Canada et le Brgsil.

Paragraphe 2.02. Les services et l'quipement finances A m~me le Pr~t devront
etre utilisds exclusivement pour l'ex6cution des projets; les biens et services procures
au Canada et financ6s par le Pret devront dans l'ensemble avoir un contenu canadien
d'au moins soixante-six et deux tiers pour cent (66 2/3 %) ;h moins qu'autorisd autre-
ment par le Canada.

Paragraphe 2.03. Les services et l'quipement pour lesquels des contrats ont
6t6 pass6s avant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ne pourront pas 8tre
financ6s au moyen des fonds du Pret sans le consentement du Canada.

Paragraphe 2.04. Le Br6sil n'utilisera pas les fonds du Pr~t pour payer les im-
p6ts, taxes ou droits de douane dont le Brdsil frappe directement ou indirectement les
services, les mat6riaux ou l'quipement requis pour effectuer le programme.

Article III. RETRAITS DE FONDS DU PRtT

Paragraphe 3.01. Les retraits effectugs relativement aux services fournis en
vertu du prdsent Accord seront rdputds etre faits aux dates auxquelles le Canada
effectue des paiements, soit directement au Br6sil ou A son agent dgsign6, soit A une
socidtd ou A une institution bancaire.

Paragraphe 3.02. Sous r6serve des conditions et des limitations dnoncdes dans
les prdsentes, le Brdsil pourra retirer du compte de prt les sommes dont il aura besoin
pour payer les frais des services et de l'quipement admissibles, au fur et A mesure que
ces montants deviendront exigibles et payables conformgment A l'annexe B.

Paragraphe 3.03. Le Br6sil ou son agent dgsign6 doit soumettre au Canada
une copie de chaque contrat relatif A l'obtention de services et d'dquipement k l'gard
desquels un retrait doit etre effectu6.

Paragraphe 3.04. Les retraits du compte de Pret peuvent etre faits en faveur
des personnes ou des organismes ddsignds par le Brgsil et agrd~s par le Canada.

Paragraphe 3.05. Le Br6sil ou son agent d6sign6 soumettra chaque mois au
Canada une (1) demande de retrait des sommes qui auront dtd paydes ou devront etre
paydes au cours de ce mois, sauf entente contraire avec le Canada.
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Paragraphe 3.06. Le Br6sil ou son agent d~sign6 remettra ou fera remettre au
Canada, A l'appui de ses demandes de retrait, tous les documents et preuves que celui-ci
pourra raisonnablement demander, ces preuves devant suffire, par leur forme et leur
substance, A 6tablir que les sommes qui doivent tre retirees se rattachent comme il
convient aux objectifs du programme financ6 par le Pret.

Article IV. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 4.01. Le Brdsil peut, en donnant au Canada, par 6crit, un pr6avis
de soixante (60) jours, annuler l'ensemble ou une partie du Pret dont il n'a pas engagd
les fonds avant de signifier cet avis.

Paragraphe 4.02. Si l'un des cas suivants survient et se poursuit, le Canada
peut, en donnant au Br6sil un avis par 6crit, indiquant le motif de la suspension,
suspendre entirement ou en partie le droit qu'a le Brdsil d'effectuer des retraits A
meme le compte de pret ou, s'il y a lieu, d6clarer imm6diatement exigibles et acquit-
tables le principal et les intdrets engages :
a) Un manquement de la part du Br~sil en ce qui concerne le paiement du principal

ou de tout autre paiement ou remboursement pr6vu aux termes du pr6sent Ac-
cord et de ses annexes;

b) Un manquement de la part du Br~sil en ce qui concerne l'ex6cution de tout autre
engagement prdvu par le pr6sent Accord;

c) Toute situation extraordinaire qui met le Br~sil dans l'impossibilit6 de s'acquit-
ter des obligations que lui impose le present Accord.
Si la suspension se produit et se poursuit pendant trente (30) jours, le Canada

peut, en donnant au Br6sil un pr6avis 6crit de soixante (60) jours, annuler la partie du
Pret non retir6e avant l'6mission de ravis.

Paragraphe 4.03. Si, dans les trois ann6es qui suivent la conclusion de rAc-
cord, le montant total du Prt n'est pas engag& par le Br6sil dans le but pour lequel il a
W consenti, le solde sera annulM au moyen d'un pr6avis 6crit de soixante jours (60)

que le Canada aura donn6 au Br6sil, et le ou les derniers versements du rembour-
sement seront r6duits en cons6quence. Durant cette priode, le Br6sil pourra
entreprendre des engagements en vertu du Pr~t. Egalement, si le montant total du
Pret ainsi engag6 par le Br6sil n'est pas utilis6 dans les cinq (5) ans qui suivent la
conclusion de 'Accord, le solde sera annulM au moyen d'un pr6avis de soixante
(60) jours que le Canada aura donn6 au Br6sil, par 6crit, et le ou les derniers
versements du remboursement seront r6duits en cons6quence.

Article V. ENGAGEMENTS GtNERAUX

Paragraphe 5.01. Le Br6sil veillera Ace que le programme soit ex6cut6, g6r6 et
maintenu avec diligence et efficacitd et suivant des pratiques financires et techniques
saines.

Paragraphe 5.02. Le Canada et le Br~sil collaboreront pleinement A la rdalisa-
tion de l'objectif du Pret, et chacun fournira A l'autre tous les renseignements qui
seront raisonnablement demand~s concernant la situation gdn~rale du Pret. Le Br~sil
fera connaltre le plus t6t possible au Canada tout impr6vu qui gene ou risque de
gener la r6alisation des objectifs du Pret, ou toute question connexe.

Paragraphe 5.03. Le Br6sil donnera aux repr6sentants accr6dit6s du Canada
toute occasion raisonnable de visiter une partie quelconque du territoire br6silien aux
fins du prdsent Accord de pret.
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Paragraphe 5.04. I1 est entendu et convenu entre le Br~sil et le Canada que les
articles du pr6sent Accord et ses annexes A et B font partie int6grante du present
Accord.

Paragraphe 5.05. Des ententes subsidiaires seront sign6es pour l'excution des
projets qui seront finances b meme le Pr~t. Ces ententes subsidiaires doivent faire
mention expresse de l'Accord et doivent 8tre consid6r~es comme de simples ar-
rangements administratifs et n'ont pas force [d']ex6cution en droit international.

Article VI. COMMUNICATIONS

Paragraphe 6.01. Toute communication ou document que le Br~sil ou le
Canada fournit, fait ou envoie en vertu du present Accord ou de ses annexes sera
sous forme 6crite et sera consid6r6 comme donn6, fait ou envoy6 A la Partie A laquelle
il est adress6 au moment de la livraison par messager, courrier, t616gramme, cable ou
radiogramme A l'adresse appropri~e, b savoir:
Pour le Br6sil :

Secretaria de Cooperaqdo Econ6mica e T6cnica
Internacional (SUBIN) da Secretaria de Planejamento
da Presidencia da Repdblica

Esplanada dos Minist6rios, Bloco 7, 90 andar
Brasilia, DF
T61ex no 061-1146

Pour le Canada :
Le President
Agence canadienne de d6veloppement international (ACDI)
122, rue Bank
Ottawa, Ontario
Canada, KIA 0G4
NO du t6lex : 053-4140
Paragraphe 6.02. L'une ou l'autre des Parties au pr6sent Accord peut, au

moyen d'un avis 6crit adress6 A I'autre Partie, changer l'adresse A laquelle doit lui etre
envoy6e toute communication.

Paragraphe 6.03. Tous les documents et communications qui ont trait au pr6-
sent Accord seront r6digds en portugais, en frangais ou en anglais.

Article VII. SIGNATURE SIMULTANEE DE L'ACCORD

Paragraphe 7.01. Le pr6sent Accord sera fait simultan6ment en six exem-
plaires, deux en franqais, deux en anglais et deux en portugais, chaque exemplaire
6tant consider6 comme un original.

Paragraphe 7.02. Le pr6sent Accord et ses annexes A et B, qui en font partie
int6grante, peuvent lorsque n~cessaire etre modifies, d'un commun accord entre les
Parties. Toute modification du corps principal de l'Accord sera effectu6e par un
document officiel sign6 par les repr6sentants autoris~s. Toutefois, les modifications
des annexes peuvent s'effectuer au moyen d'un 6change de lettres entre le Br6sil et le
Canada.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s A cette fin par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en six exemplaires A Brasilia le 13 janvier 1977, en portugais, en frangais et
en anglais, chaque version faisant 6galement foi.

Le pr6sent Accord entre en vigueur A cette date.

Signd au nor du Gouvernement Sign6 au nom du Gouvernement

du Canada: de la Rdpublique f~d~rale du Br~sil:

[Signe]T [Signf]T

[Signf]'

ANNEXE A

UTILISATION DU PRkT

1. Le programme implique la participation canadienne dans le financement d'assistance
technique au Br6sil.

2. L'objectif du programme sera de fournir les services de conseillers techniques, la for-
mation du personnel brdsilien au Canada ainsi que l'achat d'6quipement.

3. Le Prft devra servir exclusivement pour :
a) Le coOt des services des conseillers techniques;
b) Le coOt de la formation du personnel br6silien au Canada conform6ment aux r~glements

de I'Agence canadienne de ddveloppement international (ACDI);
c) Le coot de l'quipement achet6 au Canada ainsi que les coots de transport au port cana-

dien de chargement.
4. Les fonds du Prt devront etre utilis6s pour financer l'ex6cution des projets approuv6s

entre le Brdsil et le Canada.

ANNEXE B

ADMINISTRATION DU PRtT

1. Le Canada d6signe l'Agence canadienne de d6veloppement international (ACDI) comme
l'organisme responsable de l'exdcution de ses obligations en vertu du present Accord de pret.
2. Selection des conseillers techniques canadiens

2.1. La s6lection des conseillers techniques sera la responsabilit6 du Br6sil, qui pourra
demander A l'ACDI d'identifier, de s~lectionner et de recruter des conseillers techniques.

2.2 Le Br6sil devra soumettre les noms de tous les candidats A l'ACDI pour approbation.
2.3 Tous les contrats avec les conseillers techniques devront etre n~goci~s conform~ment

aux r~glements de I'ACDI pour ses propres coopdrants.
2.4 Tous les contrats des conseillers techniques devront etre approuv~s par I'ACDI avant

leur signature.

I Sign6 par Don Jamieson.
2 Sign6 par Antonio F. Azeredo da Silveira.
3 Sign6 par Mario Henrique Simonsen.
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3. Sdlection des socitds d'experts-conseils et d'institutions
3.1 Le Br(sil sera responsable pour la n6gociation des contrats, mais le mandat et la base

des paiements seront sujets A l'approbation pr6alable de I'ACDI.
3.2 L'ACDI pourra ajouter d'autres noms A la liste de soci~t~s ou institutions soumise

par le Br~sil, et le Br6sil obtiendra d'elles des propositions 6crites apr~s avoir requ I'approba-
tion. L'6valuation des propositions et la s6lection de la soci~t6 que le Br6sil d~sirera employer
devront 8tre faites par le Br~sil A la lumi~re des crit&es g~n~raux suivants :
3.2.1 La competence de la socit ou institution pour entreprendre les travaux;
3.2.2 Les projets de meme nature que la soci6t& ou l'institution a realis6s avec succs dans le

passe;
3.2.3 Le nombre d'employ~s de la soci~t6 ou institution;
3.2.4 Le volume du travail au moment de la s6lection et la mesure dans laquelle le personnel

qualifi n6cessaire sera disponible;
3.2.5 Le nombre et les qualifications des socits ou institutions qui seront utilis~es pour le tra-

vail, les p~riodes de leur utilisation et la proportion du personnel permanent compar6 au
personnel temporaire.

3.2.6. La m6thode propos6e par la soci~t6 ou par l'institution pour la mise en oeuvre et le con-
tr6le du travail'.

3.3 Conform6ment A l'6thique professionnelle, les soci6t6s ou institutions ne devront pas
etre invit6es A soumissionner l'une contre 'autre sur une base de costs. Elles seront choisies
principalement sur la base d'exp6rience comparative, de personnel et d'exprience technique
appropri6e. Ces 616ments ainsi que les coilts seront pris en consideration dans la s6lection finale
des soci~t6s ou institutions.
4. Selection du personnel brdsilien pour formation au Canada (boursiers)

4.1 La selection des boursiers br6siliens sera la responsabilit6 du Br~sil.
4.2 Le Br~sil devra soumettre les noms de tous les boursiers A I'ACDI pour approbation.
4.3 Les cofits encourus pour la formation du personnel br6silien devront 8tre conformes

aux r~glements de I'ACDI.
5. Procddures pour l'achat d'L'quipement

5.1 Le Br6sil devra lancer des appels d'offres pour l'quipement pour les projets A partir
d'une liste representative de fournisseurs canadiens.

5.2 Une copie des appels d'offres jointe Ala liste des fournisseurs canadiens invit6s A sou-
missionner devra etre envoy6e A l'ACDI par le Brdsil.

5.3 Chaque fournisseur canadien invit6 A soumissionner devra recevoir les instructions
suivantes :
5.3.1 D'envoyer une copie de sa soumission A I'ACDI en meme temps que la soumission est

achemin6e au Br~sil;
5.3.2 D'inclure avec la copie de la soumission envoy~e A I'ACDI le formulaire d(Iment com-

plt au sujet du contenu canadien;
5.3.3 La copie du formulaire de la d6claration du contenu canadien ne devra pas accompagner

la soumission pr~sente au Brdsil, exception faite de l'information contenue dans l'alin6a 7
du formulaire sur le contenu canadien.

5.3.4 D'inclure dans la soumission l'annotation suivante:
< Nous certifions que les biens command6s ci-joints sont pour l'exportation. Le prix fac-
tur6 devra exclure la taxe de vente, les frais de douane et la taxe d'assise pay6s sur les
biens, sur les pieces ou composantes incorpor6es dans ces biens; les biens sont couverts
par le num6ro de projet de l'Agence canadienne de d6veloppement international>.

I Le texte entre crochets figure seulement dans le texte authentique anglais.
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5.3.5 Les prix pour l'quipement devront etre demand6s oFreight at Shipside> (FAS) A un
port canadien.

5.4 Pour les items venant de source unique, les prix devront etre n6goci6s.

5.5 Le Br6sil, apr~s avoir analys6 les appels d'offres, devra obtenir au pr6alable I'accord
de I'ACDI avant d'accorder les contrats d'achat.

5.6 Le Br~sil devra faire les arrangements n6cessaires pour le fret et I'assurance requise
par l'intermddiaire d'un exp6diteur d6signd.
6. Fonds rotatif

6.1 Pour l'ex6cution d'un projet-cadre, le Canada, A la demande du Br6sil, pourra auto-
riser la cr6ation d'un fonds rotatif.

6.2 Une entente subsidiaire sera sign6e dans laquelle les proc6dures pour l'utilisation du
fonds rotatif seront 6tablies.

6.3. Les proc6dures d6crites aux alin6as 2, 3 et 5 d6jA mentionn6s ne devront pas s'appli-
quer aux op6rations financ6es pour le fonds rotatif A moins que sp6cifi6 autrement dans I'en-
tente subsidiaire.
7. Procddures de paiement

7.1 Des proc6dures individuelles de paiements devront 8tre conclues avec chaque institu-
tion br6silienne responsable A l'int6rieur du programme.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMEND-
ING THE LOAN AGREEMENT OF 13 JANUARY 1977 BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF CANADA 2

CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA

B-07

Excellency,
Pursuant to article VII, section 7.02, of the Loan Agreement signed on Janu-

ary 13, 1977, and following the request of the Government of the Federative
Republic of Brazil (DCOPT/DCS/DPF/DAI/66/823/(B1O)(B46)) of December 3,
1979, to extend the loan commitment period from January 13, 1980, to January 12,
1982, and the loan disbursement period from January 13, 1982, to January 12, 1984,
I have the honour to propose, in the name of the Government of Canada, to amend
article IV, section 4.03, of the Loan Agreement to read as follows:

"Article IV, Section 4.03
"If the full amount of the Loan is not committed by Brazil for the purpose for which it was

made within five (5) years of the conclusion of the Agreement, the balance will be cancelled by
sixty (60) days' written notice from Canada, and the final installment or installments of the
repayment to be made shall be reduced accordingly. During this period, Brazil may continue to
make commitments against the Loan. Similarly, if the full amount of the Loan thus committed
by Brazil is not disbursed within seven (7) years of the conclusion of the Agreement, the
balance will be cancelled by sixty (60) days' written notice from Canada, and the final install-
ment or installments of the repayment shall be reduced accordingly".

In the event that the Government of the Federative Republic of Brazil agrees
with the suggested amendment, I propose that this note and the reply of Your Excel-
lency expressing the agreement of your Government constitute an agreement between
our two governments, to enter into force on January 13, 1980.

I would like to avail myself of the occasion to renew to Your Excellency the as-
surance of my highest consideration.

Brasilia, January 11, 1980

[Signed]

JAMES HOWARD STONE
Ambassador

His Excellency Ramiro Saraiva Guerreiro
Minister of External Relations
Brasilia, DF

I Came into force on II January 1980 with effect from 13 January 1980, in accordance with the provisions of the said

notes.
2 See p. 29 of this volume.
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 1 de janeiro de 1980

DCOPT/DCS/DPF/DAI/03/823(B 1)(B46)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de acusar o recebimento da nota B-07, de 11 de janeiro de 1980,

de Vossa Excelencia, cujo teor em portugu~s 6 o seguinte:
"Excel~ncia, Corn referencia ao Artigo VII, seqdo 7.02, do Acordo de

Empr6stimo, assinado em 13 de janeiro de 1977, e A solicitaqdo do Governo da
Repiiblica Federativa do Brasil, atrav6s da nota-verbal no DCOPT/DCS/
DPF/DAI/66, de 03 de dezembro de 1979, relativa A prorrogaqdo dos prazos de
comprometimento do Empr6stimo, de 13 de janeiro de 1980 para 12 de janeiro
de 1982, e da extensdo doz prazos de desembolso, de 13 de janeiro de 1982 para
12 de janeiro de 1984, tenho a honra de propor a Vossa Excelncia, em nome do
Governo do Canadd, a modificagdo do Artigo IV, seqdo 4.03, do mencionado
Acordo de Empr6stimo, que passaria a ser redigido da seguinte maneira:

"'Artigo IV, Seado 4.03

"'Se o valor total do Empr~stimo ndo for comprometido pelo Brasil para aplicavfo nos
objetivos previstos, em um prazo de cinco (5) anos ap6s a conclusdo do Acordo, o saldo
respectivo serd cancelado pelo Canadd, atrav6s de notificaqdo escrita, com sessenta (60)
dias de antecedencia e a parcela ou as parcelas finais das amortizaq6es a serem pagas
ficarao reduzidas do mesmo montante. Durante este periodo, o Brasil pode continuar a
assunir compromissos, por conta do Empr6stimo. Analogamente, se o valor total do Em-
pr~stimo assim comprometido pelo Brasil ndo for desembolsado em um prazo de sete (7)
anos ap6s a conclus~o do Acordo, o saldo serd cancelado, mediante notificago escrita do
Canadd, corn sessenta (60) dias de anteced~ncia, ficando reduzidas a parcela ou parcelas
finais das amortizaq6es no mesmo montante.'

"2. Caso o Governo da Repfiblica Federativa do Brasil concorde com a
modificagdo sugerida, proponho que esta nota e a de resposta de Vossa Excelen-
cia, em que se expresse a concordfincia do Governo brasileiro, constituam Acordo
entre nossos dois Governos, a entrar em vigor no dia 13 de janeiro de 1980.

"Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos da
minha mais alta consideragdo."
2. Em resposta, informo Vossa Excelencia de que o Governo brasileiro con-

corda corn os termos da nota acima transcrita, a qual, juntamente com a presente,
constitui Acordo entre nossos dois Governos a entrar em vigor no dia 13 de janeiro
de 1980.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos da
minha alta estima e mais distinta consideraqio.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

A Sua Excelencia o Senhor James Howard Stone
Embaixador Extraordindrio e Plenipotencidrio

do Canada
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

II January 1980

DCOPT/DCS/DPF/DAI/03/823(B I O)(B46)

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note B-07, of I I January 1980,
which, in Portuguese, reads as follows:

[See note I]

2. In reply, I wish to inform you that the Government of Brazil agrees to the
terms of the foregoing note which, together with this note, shall constitute an agree-
ment between our two Governments, to enter into force on 13 January 1980.

Accept, Sir, etc.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

His Excellency James Howard Stone
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Canada
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT
L'ACCORD DE PRET DU 13 JANVIER 1977 ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA R8PUBLIQUE F8D8RATIVE DU BRI SIL ET LE
GOUVERNEMENT DU CANADA 2

I

AMBASSADE DU CANADA

B-07

Monsieur le Ministre,

Conform~ment au paragraphe 7.02 de l'article VII de l'Accord de pret sign6 le
13 janvier 1977 et comme suite A la demande adress~e en date du 3 d~cembre 1979 par
le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil [DCOPT/DCS/DPF/DAI/
66/823(B1O)(B46)] concernant la prorogation de la p~riode d'engagement de ce Pret
du 13 janvier 1980 au 12 janvier 1982 et de la p~riode de d~boursement du 13 janvier
1982 au 12 janvier 1984, j'ai l'honneur de proposer au nor du Gouvernement canadien
que soit modifi6 comme suit le paragraphe 4.03 de l'article IV de l'Accord de pret:

(Paragraphe 4.03 de I'article IV

< Si, dans les cinq (5) ann~es qui suivent la conclusion de l'Accord, le montant total du Prt
n'est pas engag6 par le Br6sil dans le but pour lequel il a &6 consenti, le solde sera annul6 au
moyen d'un pr6avis 6crit de soixante (60) jours que le Canada aura donn6 au Br6sil, et le ou les
derniers versements du remboursement seront rdduits en cons6quence. Durant cette p6riode, le
Br6sil pourra entreprendre des engagements en vertu du Prt. Egalement, si le montant total du
Pret ainsi engagd par le Br~sil n'est pas utilisd dans les sept (7) ans qui suivent la conclusion de
l'Accord, le solde sera annul6 au moyen d'un prdavis de soixante (60) jours que le Canada aura
donn6 au Br6sil, par dcrit, et le ou les derniers versements du remboursement seront r6duits en
consequence.>>

Si l'amendement propos6 rencontre l'agr~ment de la R~publique f~d~rative du
Br~sil, je propose que la pr~sente note et votre r~ponse en ce sens constituent entre
nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur le 13 janvier 1980.

Je saisis l'occasion, etc.

Brasilia, le 11 janvier 1980

[Signe]
JAMES HOWARD STONE

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Ramiro Saraiva Guerreiro
Ministre des relations ext~rieures
Brasilia, DF

1 Entr6 en vigueur le 11 janvier 1980 avec effet au 13 janvier 1980, conform~ment aux dispositions desdites notes.
2 Voir p. 36 du pr6sent volume.
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II

Le 11 janvier 1980

DCOPT/DCS/DPF/DAI/03/823(BIO)(B46)

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre note B-07, en date de ce jour, dont la

teneur en portugais est la suivante :
[ Voir note I]

2. En r~ponse, j'ai le plaisir de vous informer que les dispositions de la note
susmentionn~e rencontrent l'agr6ment du Gouvernement br6silien qui accepte par
cons6quence que ladite note et la pr~sente r6ponse constituent entre nos deux gouver-
nements un accord qui entrera en vigueur le 13 janvier 1980.

Je saisis l'occasion, etc.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Son Excellence Monsieur James Howard Stone
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

du Canada
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8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
BRISIL ET LE CANADA RELATIF A UNE COOPIRATION
TECHNIQUE POUR LA FORMATION DE PERSONNEL DES EN-
TREPRISES BR8SILIENNES D'TNERGIE tLECTRIQUE

I

NO B-91

Excellence,
Conform~ment au contenu de l'article V, section 5.05, de 'Accord de pret sign6

le 13 janvier 19772, j'ai l'honneur de proposer, au nom du Gouvernement du Canada,
la pr~sente Entente subsidiaire relative A la cooperation technique pour la formation
de personnel des entreprises br~siliennes d'6nergie 6lectrique, n~cessaire pour
favoriser leur croissance.

Article 1. Aux fins de la pr6sente Entente subsidiaire, le Gouvernement du Canada agira
par l'interm6diaire de rAgence canadienne de d6veloppement international (dor~navant ap-
pel~e ACDI), et le Gouvernement de la R~publique f6d6rative du Br6sil agira par l'in-
term6diaire des Centrales 1ectriques br~siliennes S/A (dor~navant appel6es ELETROBRAS),
assist6es par le Secr6tariat de coop6ration 6conomique et technique internationale du
Secr6tariat de planification de la Pr6sidence de la Rpublique (dor6navant appel& SUBIN) et
par la Division de coop6ration technique (dor6navant appel6e DCOPT) du Minist~re des rela-
tions extrieures.

Article 2. L'objectif de la pr6sente Entente subsidiaire est la r6alisation d'un projet de
coop6ration technique en vue de pourvoir les entreprises br~siliennes d'6nergie 6lectrique en
ressources humaines ncessaires pour favoriser leur croissance, en mettant raccent particulire-
ment sur celles qui sont responsables du service dans les r6gions du nord et du nord-est, confor-
m6ment au plan d'op6rations inclus A l'annexe, qui est partie int6grante de la pr6sente Entente
subsidiaire.

Article 3. Pour l'ex6cution du projet mentionn6 & l'article 2, les parties s'accordent pour
affecter une somme allant jusqu'A Can$ 450 000 (quatre cent cinquante mille dollars canadiens)
tir6e des ressources provenant de l'Accord de prat sign6 le 13 janvier 1977.

Article 4. Les ressources pr6vues A l'article pr6c6dent seront utilis6es, par ELECTRO-
BRAS, exclusivement pour 'acquisition de biens et services canadiens destin6s A l'ex~cution du
projet, ce qui peut financer les coots suivants :
a) Cofit de services d'experts et/ou consultants;
b) Coflt de services de firmes de consultation;
c) Cofit de formation de personnel br6silien au Canada, y inclus l'appoint pour le soutien des

boursiers;
d) Cofit d'6quipements acquis au Canada et ceux de leur transport jusqu'au port canadien

d'embarquement.

Article 5. Comme contrepartie au projet, rELETROBRAS fournira, conform6ment
aux sp6cifications inscrites au plan d'op6rations annex6 A la pr6sente Entente subsidiaire•

I Entr6 en vigueur le 8 aoft 1978, date de la note de r~ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Voir p. 21 du present volume.
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a) Des techniciens faisant partie de son personnel;
b) Les frais de logement, les d6penses de s6jour et de transport, au Br~sil, pour les experts

canadiens, pendant la r6alisation de leur mission;
c) Le salaire des boursiers en formation au Canada, y inclus le compl6ment des indemnit6s

journali~res;
d) Le transport et 'assurance de l'quipement acquis, A partir du port canadien d'embarque-

ment jusqu'au lieu d'installation au Br6sil.

Article 6. Dans le cas oal le montant pr6vu A l'article 3 n'aurait pas W totalement engag6
d'ici au 12 janvier 1980, le solde correspondant sera annul6, k moins que les parties n'en d6ci-
dent autrement.

Article 7. Aux fins de la pr6sente Entente subsidiaire, il incombera A ELETROBRAS,
conform6ment aux proc6dures pr6vues dans l'annexe B de rAccord de pret du 13 janvier 1977:
a) D'identifier, s6lectionner et recruter les experts et/ou consultants et de n6gocier, avec ceux-

ci, leurs contrats respectifs;
b) D'identifier, s6lectionner et n6gocier les contrats des entreprises et/ou institutions cana-

diennes avec lesquelles on passera des contrats pour services de consultation;
c) De s6lectionner le personnel br6silien devant etre form6 au Canada, tout en 6tablissant les

contrats et les ententes avec des institutions canadiennes en vue d'organiser les pro-
grammes correspondants de formation;

d) D'effectuer l'appel d'offres, la s6lection et la n6gociation des contrats pour l'acquisition
d'6quipement et de mat6riaux.

Article 8. L'ELETROBRAS pourra demander l'assistance de I'ACDI pour remplir l'une
ou l'autre des tfiches attribu6es A l'article 7.

Article 9. L'ELETROBRAS tiendra le DCOPT et le SUBIN r~gulirement inform~s
de la bonne marche des op6rations pr~vues A l'article 7.

Article 10. Aux termes de l'article 6, section 6.01, de rAccord de pret du 13/1/77, toutes
les communications de I'ELETROBRAS A I'ACDI et vice versa, relatives A la pr6sente Entente
subsidiaire, devront etre faites par l'interm6diaire du DCOPT et du SUBIN.

Article 11. L'ACDI d6boursera toutes les sommes engag6es par I'ELETROBRAS, A Fin-
t6rieur du cadre de la pr6sente Entente subsidiaire et pr6alablement autoris6es par l'ACDI. Ces
paiements seront faits A l'ordre des b6n6ficiaires indiqu6s par 1'ELETROBRAS, conform6-
ment aux modalit6s de paiement pr~vues dans les contrats. Toutefois, aucun contrat ne devra
pr6voir plus d'un paiement par mois.

Article 12. Toutes les demandes de dtboursements seront faites par I'ELETROBRAS et
accompagn6es des documents originaux A l'appui.

Article 13. L'ACDI, le SUBIN, le DCOPT et IELETROBRAS prendront les disposi-
tions n6cessaires pour 6valuer, au moins une fois par an, le projet contenu dans la pr6sente
Entente subsidiaire.

Article 14. Le 30 septembre et le 31 mars de chaque ann6e, 'Ambassade du Canada au
Br6sil pr6sentera A 'ACDI, au SUBIN, au DCOPT, un rapport financier complet sur le
d6roulement du projet.

Article 15. L'ACDI aura le droit d'examiner, A n'importe quel moment, les activit6s
men6es A bien par le moyen de cette Entente subsidiaire. A cette fin, I'ELETROBRAS prendra
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les mesures n6cessaires pour que tous les contrats finances par ce prat garantissent A rACDI le
droit de regard.

Article 16. La pr6sente Entente subsidiaire demeurera en vigueur jusqu'au 12 janvier
1982, A moins que les parties n'en d6cident du contraire.

Article 17. La pr6sente Entente subsidiaire pourra 8tre r6sili6e par 'une ou r'autre des
parties. Dans ce cas, la date de prise d'effet de la r6siliation sera soixante jours apr~s 1'envoi, par
l'une des parties A l'autre, d'un avis 6crit faisant part de cette intention.

Article 18. La r6siliation n'affectera pas les engagements pris avant la r6ception de l'avis,
a moins que les parties s'accordent pour d6cider du contraire.

Article 19. La pr6sente Entente subsidiaire pourra etre revue, modifi6e ou prorog6e par
accord des parties impliqu6es.

Article 20. Les dispositions conclues dans l'Accord de pr~t sign6 le 13 janvier 1977 entre
les Gouvernements du Canada et de la R~publique f~d~rative du Br6sil s'appliquent A la
pr6sente Entente subsidiaire.

Article 21. Toutes les communications, les avis et la documentation ayant trait A la

pr6sente Entente subsidiaire doivent atre envoy6s aux adresses suivantes

Pour la R6publique f~d~rative du Br~sil:
Secretaria de Cooperaq&o Econ6mica e T6cnica Internacional (SUBIN)
da Secretaria de Planejamento da Presidencia da Reptiblica
Esplanada dos Minist6rios, Bloco 16, sala/511
70 000 Brasilia, DF
T61ex : 061/1555
Divisdo de Cooperagdo T6cnica (DCOPT)
Minist6rio das Relaq6es Exteriores
Paltcio do Itamaraty
Esplanada dos Minist~rios
70 000 Brasilia, DF

Pour le Canada :
Le Pr6sident
Agence canadienne de d6veloppement international (CIDA)
200, rue Principale
Hull, Qu6bec
KIA 0G4
T61ex: 053-4140

Si les propositions contenues dans les articles I A XXI agr6ent au Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rative du Br6sil, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente
note et la r~ponse de Votre Excellence, exprimant l'accord de votre gouvernement,
constituent une entente subsidiaire entre nos deux gouvernements, A entrer en
vigueur A la date de la r6ponse de Votre Excellence.
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Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma tr~s
haute consid6ration.

Brasilia, le 8 aofit 1978

[Signd]

JAMES HOWARD STONE

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur le Ministre
Antonio Francisco Azeredo da Silveira

Ministire des relations ext6rieures

II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 08 de agosto de 1978

DCOPT/DCS/DAI/DPF/1/644(BO)(B46)

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar o recebimento da nota B-91, datada de 8 de agosto, de
Vossa Excel~ncia, cujo teor em portugues 6 o seguinte:

"Excelencia, Coin refer~ncia ao Artigo V, segdo 5.05, do Acordo de
Emprdstimo assinado em 13 de janeiro de 1977, tenho a honra de propor, em
nome do Governo do CanadA, o seguinte Ajuste Complementar relativo A
cooperagAo t~cnica sobre o desenvolvimento de recursos humanos das empresas
brasileiras de energia el~trica, necessirios ao atendimento de seu crescimento.

Artigo 1. Para os objetivos do presente Ajuste, o Governo do Canadi atuarA
atrav6s da Agencia Canadense para o Desenvolvimento Internacional (doravante
denominada CIDA) e o Governo da Repdblica Federativa do Brasil atuard atrav6s da Cen-
trais E16tricas Brasileiras S/A (doravante denominada ELETROBRAS), assistida pela
Secretaria de CooperagAo Econ6mica e T6cnica Internacional da Presidencia da
Repdiblica (doravante denominada SUBIN) e pela Divisdo de Cooperagdo T6cnica do
Minist~rio das Relacbes Exteriores (doravante denominada DCOPT).

Artigo 2. 0 objetivo do presente Ajuste 6 a realizagdo de um projeto de
cooperaoo t~cnica corn vistas a prover as empresas brasileiras de energia eltrica dos
recursos humanos necessArios ao atendimento de seu crescimento, dando Enfase especial
Aquelas responsdveis pela operagdo nas regibes Norte e Nordeste, conforme o piano de
operagbes constante do Anexo, que 6 parte integrante do presente Ajuste.

Artigo 3. Para a execuoe do projeto mencionado no Artigo 2, as Partes concor-
dam em destinar a importancia de at Cdn$ 450.000 (quatrocentos e cinquenta ril d6lares
canadenses) dos recursos oriundos do Acordo de Empr~stimo firmado em 13 de janeiro de
1977.

Artigo 4. Os recursos previstos no artigo anterior serAo utilizados, pela
ELETROBRAS, exclusivamente para a aquisigdo de bens e servigos canadenses
destinados A execugAo do projeto, podendo financiar os custos seguintes:
a) Custo de servigos de peritos e/ou consultores;
b) Custo de serviqos de firmas de consultoria;
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c) Custo do treinamento de pessoal brasileiro no Canada, incluindo auxilio para
manutengAo dos bolsistas;

d) Custo de equipamentos adquiridos no Canada e os de seu transporte at 0 porto
canadense de embarque.
Artigo 5. Como contrapartida ao projeto, a ELETROBRAS fornecerA, de acordo

com as especificag6es constantes do piano de operag6es anexo ao presente Ajuste:
a) T6cnicos de seu quadro de pessoal;
b) AcomodaqAo e despesas de estada e de transporte, dentro do Brasil, para os peritos

canadenses durante a realizagAo de sua missAo;
c) ManutengAo do salArio dos bolsistas em treinamento no Canada, incluindo com-

plementagAo das didrias;
d) Transporte e seguro do equipamento adquirido, desde o porto canadense de embarque

at o local de instalaoAo no Brasil.
Artigo 6. Caso o montante previsto no Artigo 3 nAo tenha sido totalmente com-

prometido at6 12 de janeiro de 1980, o saldo respectivo serd cancelado, se de outra forma
ndo tiver sido acordado dentre as Partes.

Artigo 7. Para os objetivos do presente Ajuste, caberd A ELETROBRAS, em con-
formidade corn os procedimentos previstos no Anexo B do Acordo de Empr6stimo de
13 de janeiro de 1977:
a) Identificar, selecionar e recrutar os peritos e/ou consultores e negociar, corn os

mesmos, os respectivos contratos;
b) Identificar, selecionar e negociar os contratos das firmas e/ou instituig6es canadenses

a serem contratadas para servigos de consultoria;
c) Selecionar o pessoal brasileiro a ser treinado no Canada, bern como realizar os con-

tatos e entendimentos corn instituigdes canadenses, corn vistas a organizar os respec-
tivos programas de treinamento;

d) Realizar a licitavAo, selegAo e negociagao dos contratos para a aquisigAo de
equipamentos e materiais.
Artigo 8. A ELETROBRAS poderi solicitar assist~ncia da CIDA para

desempenho de qualquer das atribuig6es previstas no Artigo 7.
Artigo 9. A ELETROBRAS manteri a SUBIN e a DCOPT regularmente infor-

madas da negociagdo das provid~ncias previstas no Artigo 7.
Artigo 10. Nos termos do Artigo 6, segAo 6.01, do Acordo de Empr6stimo de

13/1/77, todas as comunicagoes da ELETROBRAS A CIDA e vice versa, referentes ao
presente Ajuste Complementar, deverao ser feitas atrav6s da DCOPT e da SUBIN.

Artigo 11. Todos os pagamentos decorrentes das importAncias comprometidas
pela ELETROBRAS no Ambito do presente Ajuste Complementar e previamente
aprovadas pela CIDA serao efetuados diretamente pela CIDA aos fornecedores
canadenses, de acordo corn as modalidades de pagamento previstas nos contratos.
Nenhum contrato, entretanto, deverd prever mais de um pagamento por rss.

Artigo 12. Todas as solicitag6es de desembolso serdo feitas pela ELETROBRAS e
acompanhadas dos documentos originais comprobat6rios.

Artigo 13. A CIDA, a SUBIN, a DCOPT e a ELETROBRAS tomarAo as
disposig6es necessdrias para avaliar, pelo menos uma vez por ano, o projeto abrangido
pelo presente Ajuste.

Artigo 14. A 30 de setembro e 31 de margo de cada ano, a Embaixada do Canada
em Brasilia apresentarA A CIDA, A SUBIN e A DCOPT um resumo das despesas efetuadas
com o projeto.
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Artigo 15. A CIDA terd o direito de examinar, a qualquer momento, as atividades
efetuadas por meio deste Ajuste. Para tal, a ELETROBRAS tomari as providencias
necessdrias para que todos os contratos financiados por este empr6stimo garantam A
CIDA o direito de inspegdo.

Artigo 16. 0 projeto previsto no presente Ajuste Complementar deverd ser
executado at 12 de janeiro de 1982, a menos que as Partes decidam em contrdrio.

Artigo 17. 0 presente Ajuste Complementar poderd ser rescindido por qualquer
das Partes. Nesse caso, a data efetiva da rescisdo serd de sessenta dias ap6s o envio, por
uma das Partes A outra, de urn aviso escrito participando tal intenAao.

Artigo 18. A rescis~o ndo afetard os compromissos assumidos antes da recepgdo do
aviso, a n)o ser que as Partes concordem em contrdrio.

Artigo 19. 0 presente Ajuste Complementar poderd ser revisto, modificado ou
prorrogado por concordfincia das Partes envolvidas.

Artigo 20. Todas as disposig6es contidas no Acordo de Emprdstimo assinado a
13 de janeiro de 1977 entre os Governos do Canadd e da Reptiblica Federativa do Brasil
aplicam-se ao presente Ajuste Complementar.

Artigo 21. Todas as comunicag6es, avisos e documentaqao relacionados ao
presente Ajuste devem ser enviados para os seguintes enderegos:

Para o Brasil:
Secretaria de CooperaqAo Econ6mica e T6cnica Internacional (SUBIN)

da Secretaria de Planejamento da Presidencia da Reptiblica

Espianada dos Minist6rios, Bloco 16, sala 511
70 000 Brasflia, DF
Telex no 061/1555
Divisdo de CooperagAo T~cnica
Minist6rio das Relaq6es Exteriores
Paldcio Itamaraty
Esplanada dos Minist~rios
70 000 Brasilia, DF

Para o Canadd:
Presidente da Ag~ncia Canadense

para o Desenvolvimento Internacional (CIDA)
200, rue Principale
Hull, Qu6bec KIA 0G4
2. Caso o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil concorde com as

propostas contidas nos Artigos I a XXI, tenho a honra de propor que esta nota e
a nota de resposta de Vossa ExcelEncia, em que expresse concordfincia de seu
Governo, constituam um Ajuste Complementar entre os nossos dois Governos,
a entrar em vigor na data da nota de resposta de Vossa Excelncia.

Permita-me, Senhor Ministro, apresentar a Vossa Excelencia os protestos
da minha mais alta consideragAo."

2. Em resposta, informo Vossa Excelncia de que o Governo brasileiro con-
corda corn os termos da nota acima transcrita, a qual, juntamente com a presente,
passa a constituir um Ajuste Complementar entre nossos dois Governos, a entrar em
vigor na data de hoje.
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Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos de
minha mais alta consideragio.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

A Sua Excelncia o Senhor James Howard Stone
Embaixador Extraordindrio e Plenipotenci.Ario

do Canadd

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le 8 aofit 1978

DCOPT/DCS/DAI/DPF/1 8/644 (B 10)(B46)

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no B-91, en date du 8 aort, dont

la teneur, en portugais, est la suivante :

[ Voir note I]

2. En r6ponse j'ai le plaisir de vous faire savoir que les dispositions de la note
susmentionn6e rencontrent 1'agr6ment du Gouvernement br6silien, qui accepte par
cons6quent que ladite note et la pr6sente r~ponse constituent entre nos deux
gouvernements un accord compl6mentaire qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Son Excellence Monsieur James Howard Stone
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

du Canada
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN BRAZIL AND CANADA RELATING TO TECHNICAL
CO-OPERATION FOR THE DEVELOPMENT OF THE HUMAN
RESOURCES OF THE BRAZILIAN ELECTRIC ENERGY ENTER-
PRISES

No. B-91

Excellency,
Pursuant to article V, section 5.05, of the Loan Agreement signed on January 13,

1977," I have the honour to propose, in the name of the Government of Canada, the
present Subsidiary Agreement relating to technical co-operation for the development
of the human resources of the Brazilian electric energy enterprises, which is essential
in order to promote their growth.

Article 1. For the purposes of this Subsidiary Agreement, the Government of Canada
shall act through the intermediary of the Canadian International Development Agency
(hereinafter referred to as CIDA), and the Government of the Federative Republic of Brazil
shall act through the intermediary of Centrais Eltricas Brasileiras S/A (hereinafter referred to
as ELETROBRAS), assisted by the Secretaria de Cooperago Econ6mica e T6cnica Interna-
tional of the Secretaria de Planejamento da Presidencia da Repdiblica (hereinafter referred to
as SUBIN) and by the DivisAo de Cooperaqdo Tecnica (hereinafter referred to as DCOPT) of
the Ministry of External Relations.

Article 2. The objective of this Subsidiary Agreement is to execute a technical co-
operation project to provide the Brazilian electric energy enterprises with the human resources
needed to promote their growth, with special emphasis on those responsible for service in the
northern and north-eastern regions, in accordance with the plan of operations contained in the
annex, which is an integral part of this Subsidiary Agreement.

Article 3. In order to carry out the project referred to in article 2, the Parties agree to
allocate a sum of up to $Can 450,000 (four hundred and fifty thousand Canadian dollars)
drawn from the proceeds of the Loan Agreement signed on 13 January 1977.

Article 4. The resources provided for in the preceding article shall be used by
ELETROBRAS exclusively for the procurement of Canadian goods and services designed to
execute the project and may finance the following costs:
(a) Cost of services of experts and/or consultants;
(b) Cost of services of consulting firms;
(c) Cost of training of Brazilian personnel in Canada, including the supplement for the sup-

port of the trainees;
(d) Cost of equipment purchased in Canada and transportation costs to the Canadian port of

embarkation.

Came into force on 8 August 1978, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
2 See p. 21 of this volume.
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Article 5. As a counterpart, ELETROBRAS shall provide, in accordance with the speci-
fications set out in the plan of operations annexed to this Subsidiary Agreement:
(a) Technicians from its staff;
(b) Lodging, subsistence and transportation expenses in Brazil for Canadian experts while

they are on mission;
(c) The salaries of trainees in Canada including the supplement for the daily subsistence

allowance;
(d) Transportation and insurance for the equipment purchased from the Canadian port of

embarkation to the installation site in Brazil.

Article 6. If the amount provided for in article 3 has not been fully committed prior
to January 12, 1980, the corresponding balance shall be cancelled, unless the Parties decide
otherwise.

Article 7. For the purposes of this Subsidiary Agreement, it shall be the responsibility of
ELETROBRAS, in accordance with the procedures provided for in annex B of the Loan
Agreement of January 13, 1977:

(a) To identify, select and recruit the experts and/or consultants and to negotiate their respec-
tive contracts with them;

(b) To identify, select and negotiate contracts with the Canadian firms and/or institutions with
which contracts will be concluded for consultancy services;

(c) To select the Brazilian personnel to be trained in Canada and at the same time to draw up
contracts and agreements with the Canadian institutions with a view to organizing the
corresponding training programmes;

(d) To invite and select bids and negotiate contracts for the procurement of equipment and
materials.

Article 8. ELETROBRAS may request CIDA assistance in carrying out any of the tasks
referred to in article 7.

Article 9. ELETROBRAS shall keep DCOPT and SUBIN regularly informed of pro-
gress in the operations provided for in article 7.

Article 10. Pursuant to article 6, section 6.01, of the Loan Agreement of January 13,
1977, all communications from ELETROBRAS to CIDA and vice versa relating to this Subsid-
iary Agreement shall be made through DCOPT and SUBIN.

Article 11. CIDA shall disburse all the amounts committed by ELETROBRAS under
this Subsidiary Agreement and previously authorized by CIDA. These payments shall be made
out to the order of the beneficiaries indicated by ELETROBRAS, in accordance with the terms
of payment provided for in the contracts. However, no contract shall provide for more than
one payment per month.

Article 12. All requests for withdrawals shall be made by ELETROBRAS and be
accompanied by the original supporting documents.

Article 13. CIDA, SUBIN, DCOPT and ELETROBRAS shall take the necessary steps
to evaluate, at least once a year, the project contained in this Subsidiary Agreement.

Article 14. On September 30 and March 31 of each year, the Canadian Embassy in
Brazil shall submit to CIDA, SUBIN and DCOPT a comprehensive financial report on the
status of the project.
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Article 15. CIDA shall have the right to examine at any time the activ'ifies cariiea out
under this Subsidiary Agreement. To this end, ELETROBRAS shall take the necessary steps to
ensure that all contracts financed by this loan guarantee CIDA the right of inspection.

Article 16. This Subsidiary Agreement shall remain in force until January 12, 1982,
unless otherwise agreed by the Parties.

Article 17. This Subsidiary Agreement may be terminated by either Party. In this event,
the date of termination shall take effect 60 days after the transmission, by one Party to the
other, of a written notification indicating this intent.

Article 18. The termination shall not affect any commitments made prior to the date of
the notification, unless otherwise decided by the Parties.

Article 19. This Subsidiary Agreement may be revised, amended or extended if so
agreed by the Parties concerned.

Article 20. The provisions contained in the Loan Agreement signed on January 13,
1977, between the Governments of Canada and the Federative Republic of Brazil shall apply to
this Subsidiary Agreement.

Article 21. Any communications, notifications or documentation relating to this Sub-
sidiary Agreement shall be sent to the following addresses:

For the Federative Republic of Brazil:

Secretaria de Cooperagdo Econ~mica e T~cnica Internacional (SUBIN)
da Secretaria de Planejamento da Presid~ncia da Reptiblica
Esplanada dos Ministdrios, Bloco 16, sala 511
70 000 Brasilia, DF
Telex: 061-1555
Divisdo de Cooperagdo Tcnica (DCOPT)
Minist~rio das Relagoes Exteriores
Palicio do Itamaraty
Esplanada dos Minist~rios
70 000 Brasilia, DF

For Canada:
The President
Canadian International Development Agency (CIDA)
200, rue Principale
Hull, Quebec
KIA 0G4
Telex: 053-4140

If the Government of the Federative Republic of Brazil agrees with the propo-
sals included in articles I to 21, I propose that this note and the reply of Your Excel-
lency, expressing the agreement of your Government, constitute a Subsidiary Agree-
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ment between our two Governments, to enter into force on the date of Your Excel-
lency's reply.

Accept, Sir, etc.

Brasilia, 8 August 1978

[Signed]
JAMEs HowARD STONE

Ambassador

His Excellency
Mr. Antonio Francisco Azeredo da Silveira

Ministry of External Relations

II

8 August 1978

DCOPT/DCS/DAI/DPF/! 8/644(B 1O)(B46)

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your note B-91, of 8 August, which,

in Portuguese, reads as follows:

[See note I]

2. In reply, I wish to inform you that the Brazilian Government agrees to the
terms of the foregoing note which, together with this note, shall constitute a Sub-
sidiary Agreement between our two Governments, to enter into force on today's
date.

Accept, Sir, etc.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

His Excellency Mr. James Howard Stone
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Canada
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BRAZIL
and

CANADA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
technical co-operation for the establishment and opera-
tion of the Electric Energy Research Center. Brasilia,
8 August 1978

Authentic texts: French and Portuguese.

Registered by Brazil on 26 March 1980.

BRESIL
et

CANADA

Echange de notes constituant un accord relatif 'a la coopera-
tion technique pour l'implantation et le fonctionnement
du Centre de recherches sur l'6nergie electrique.
Brasilia, 8 aouit 1978

Textes authentiques : franpais et portugais.

Enregistr par le Brdsil le 26 mars 1980.
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IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
BRtSIL ET LE CANADA RELATIF A LA COOP8RATION
TECHNIQUE POUR L'IMPLANTATION ET LE FONCTIONNE-
MENT DU CENTRE DE RECHERCHES SUR L'INERGIE 8LEC-
TRIQUE

NO B-90

Excellence,
Conform~ment aux dispositions de l'article V, section 5.05, de l'Accord de pret

signd le 13 janvier 19772, j'ai l'honneur de proposer, au nom du Gouvernement du
Canada, la pr~sente entente subsidiaire concernant la cooperation technique pour
l'implantation et l'op~ration du Centre de recherches sur l'6nergie 6lectrique.

I. Aux fins de la pr~sente entente subsidiaire, le Gouvernement du Canada agira par Fin-
term~diaire de l'Agence canadienne de d~veloppement international (ci-apr~s ddsign~e
ACDI), et le Gouvernement de la Rpublique f~d~rative du Br~sil agira par l'interm~diaire du
Centre de recherches sur l'nergie 6lectrique (ci-apr~s d~sign6 CEPEL), assist6 par le Secretariat
de cooperation 6conomique et technique internationale du Secretariat de planification de la
Prdsidence de la R~publique (ci-apr~s d~sign6 SUBIN) et par la Division de cooperation tech-
nique (ci-apr~s d~signe DCOPT) du Minist~re des relations ext~rieures.

II. La pr~sente entente subsidiaire a pour objectif de r~aliser un projet de cooperation
technique en vue d'assister le CEPEL dans les diverses phases de conception de son implanta-
tion, ainsi que dans les mesures pr~liminaires de s(lection et de formation de personnel tech-
nique, conform~ment au plan d'op~rations inclus A l'annexe qui fait partie int~grante de la
pr~sente entente subsidiaire.

III. Pour l'ex~cution du projet mentionn6 A l'article I, les parties s'accordent pour
affecter une somme allant jusqu'A Can$ 650 000 (six cent cinquante mille dollars canadiens) tir~e
des ressources provenant de l'Accord de pr~t sign6 le 13 janvier 1977.

IV. Les ressources pr~vues A l'article prc~dent seront utilis~es par le CEPEL unique-
ment pour l'acquisition de biens et services canadiens destin~s A l'ex~cution du projet et pour-
ront financer les d~penses suivantes :
a) Cofits de services d'experts et/ou consultants;
b) CoOts de services de firmes d'experts-conseils;
c) CoOts de formation de personnel br~silien au Canada, y compris l'appoint pour le soutien

des boursiers;
d) CoOts d'6quipements acquis au Canada et du transport jusqu'au port canadien

d'embarquement.
V. En contrepartie, le CEPEL fournira conform~ment aux spcifications inscrites au

plan d'op~rations annex6 A la pr~sente entente subsidiaire les biens et services suivants
a) Des techniciens faisant partie de son personnel;
b) Le logement, les frais de sjour et de transport, au Br~sil, pour les experts canadiens

durant la dur~e de leur mission;

I Entr6 en vigueur le 8 aoflt 1978, date de la note de r~ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Voir p. 21 du pr6sent volume.
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c) Le salaire des boursiers en formation au Canada, y inclus le complement des indemnit6s
journalires;

d) Le transport et l'assurance de l'quipement acquis, A partir du port canadien d'embarque-
ment jusqu'au lieu d'installation au Br~sil, incluant les taxes portuaires et de douane.
VI. Dans le cas o/i le montant pr6vu A l'article III n'aurait pas W totalement engag6 d'ici

au 12 janvier 1980, le solde correspondant sera annul6.
VII. Aux fins de la pr6sente entente subsidiaire, il incombera au CEPEL, conform6ment

aux proc6dures pr6vues A I'annexe B de l'Accord de pr~t du 13 janvier 1977 :
a) D'identifier, s~lectionner et recruter les experts et/ou consultants, et de n6gocier avec eux

des contrats respectifs;
b) D'identifier et s6lectionner des firmes et/ou organismes canadiens, qui doivent tre

retenus pour les services d'experts-conseils, et n~gocier leurs contrats;
c) De s6lectionner le personnel br~silien devant etre form6 au Canada, et r6aliser des contacts

et des ententes avec des institutions canadiennes en vue d'organiser les programmes respec-
tifs de formation;

d) De s'occuper des appels d'offres, de la s6lection et de la n6gociation des contrats pour l'ac-
quisition d'6quipements et de mat6riaux.
VIII. Le CEPEL pourra demander assistance A 'ACDI pour l'une ou l'autre des taches

pr6vues A 'article VII.
IX. Le CEPEL informera r6gulirement le DCOPT et le SUBIN de la bonne marche des

op6rations pr6vues h 'article VII.
X. Aux termes de l'article VI, section 6.01, de l'Accord de pr~t du 13/1/77, toutes les

communications du CEPEL A I'ACDI et vice versa portant sur la pr6sente entente subsidiaire,
devront 8tre effectu6es par l'interm6diaire du DCOPT et du SUBIN.

XI. L'ACDI d6boursera toutes les sommes engag6es par le CEPEL dans le cadre de la
pr~sente entente subsidiaire pr6alablement autorises par I'ACDI. Les paiements seront effectu6s
A l'ordre des b6n6ficiaires indiqu6s par le CEPEL conform6ment aux modalit6s de paiement
pr~vues dans les contrats. Aucun contrat, toutefois, ne devra pr6voir plus d'un paiement par
mois.

XII. Toutes les demandes de d6boursements seront faites par le CEPEL et accom-
pagn~es des documents originaux A 'appui.

XIII. L'ACDI, le SUBIN, le DCOPT et le CEPEL prendront les dispositions n6cessaires
pour 6valuer, au moins une fois par an, le projet vis6 par la pr6sente entente subsidiaire.

XIV. Le 30 septembre et le 31 mars de chaque ann6e, l'Ambassade du Canada au Br6sil
pr6sentera A I'ACDI, au SUBIN et au DCOPT, un rapport financier complet sur le d6rou-
lement du projet.

XV. L'ACDI aura le droit d'examiner, A n'importe quel moment, les activit6s effectu6es
dans le cadre de la pr6sente entente subsidiaire. Pour cela, le CEPEL prendra les mesures
n6cessaires pour que tous les contrats financ6s par ce pret garantissent A rACDI le droit d'ins-
pection.

XVI. La pr6sente entente subsidiaire demeurera en vigueur jusqu'au 12 janvier 1982, A
moins que les parties n'en d~cident du contraire.

XVII. La pr6sente entente subsidiaire pourra etre r6sili6e par l'une ou 'autre des parties.
Dans ce cas, la r6siliation entrera en vigueur soixante jours aprs 'envoi, par rune des parties,
d'un avis 6crit faisant 6tat de cette intention.

XVIII. La r6siliation ne modifiera pas les engagements pris avant la r6ception de l'avis, A
moins que, d'un commun accord, les parties ne d6cident du contraire.

XIX. La pr6sente entente subsidiaire pourra etre r6vis6e, modifi~e ou prorog6e par ac-
cord des parties en cause.
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XX. Les dispositions contenues dans l'Accord de pr~t sign6 le 13 janvier 1977 par les
Gouvernements du Canada et de la R~publique f~d~rative du Br~sil s'appliquent A la pr~sente
entente subsidiaire.

XXI. Les communications, les avis et la documentation concernant la pr~sente entente
subsidiaire doivent 8tre envoy~s aux adresses suivantes
Pour Ia R6publique f~d~rative du Br~sil

Divisdo de Coopera¢&o Tcnica
Minist~rio das Relaq6es Exteriores; et
Secretaria de Cooperavgo Econ6mica e T~cnica Internacional (SUBIN)

da Secretaria de Planejamento da Presidencia da Repitblica
Esplanada dos Minist6rios, Bloco 16, sala 511
Brasilia, DF
T6lex n° : 061/1555

Pour le Canada :
Le President
Agence canadienne de d~veloppement international (CIDA)
200, rue Principale
Hull, Quebec
KIA 0G4
T6lex : 053-4140

Si les propositions contenues dans les articles I A XXI agr~ent au Gouvernement
de la R~publique f~d~rative du Br~sil, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note
et la r~ponse de Votre Excellence, exprimant l'accord de votre gouvernement, consti-
tuent une entente subsidiaire entre nos deux gouvernements, A entrer en vigueur A la
date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma tr~s
haute consid&ation.

Brasilia, le 8 aofit 1978

[Signe]
JAMs HOWARD STONE

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur le Ministre
Antonio Francisco Azeredo da Silveira

Minist~re des relations ext~rieures
Brasilia, DF
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 08 de agosto de 1978

DCOPT/DCS/DAI/DPF/19/664(B46)(B 10)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de acusar o recebimento da nota B-90, datada de 8 de agosto, de

Vossa Excelncia, cujo teor, em portugues, 6 o seguinte:
"Excelencia, Corn referencia ao Artigo V, segdo 5.05, do Acordo de

Empr~stimo assinado em 13 de janeiro de 1977, tenho a honra de propor, em
nome do Governo do Canadd, o seguinte Ajuste Complementar relativo A
cooperagAo tdcnica sobre a implementaqdo e operagAo do Centro de Pesquisas de
Energia Eltrica.

I. Para os objetivos do presente Ajuste Complementar, o Governo do Canadd
atuard atrav~s da Agencia Canadense para o Desenvolvimento Internacional (doravante
denominada CIDA) e o Governo da Repfiblica Federativa do Brasil atuard atravds do
Centro de Pesquisas de Energia EI6trica (doravante denominado CEPEL), assistido pela
Secretaria de CooperaqAo Econ6mica e T~cnica Internacional da Secretaria de Plane-
jamento da Presid~ncia da Repfiblica (doravante denominada SUBIN) e pela Divisao de
Coopera Ao Tcnica (doravante denominada DCOPT), do Ministdrio das Relaq6es Ex-
teriores.

II. 0 objetivo do presente Ajuste Complementar 6 a realizagdo de um projeto de
cooperaqAo t~cnica com vistas a assessorar o CEPEL nas diversas fases conceituais de sua
implantaggo, bem como nas providencias preliminares para a selegAo e treinamento do
pessoal t~cnico, conforme o plano de operag~es constante do Anexo, que 6 parte in-
tegrante do presente Ajuste Complementar.

III. Para a execuqdo do projeto mencionado no artigo I, as Partes concordam em
destinar a importdncia de at Cdn$ 650.000,00 (seiscentos e cinquenta mil d61ares
canadenses) dos recursos oriundos do Acordo de Empr~stimo firmado em 13 de janeiro de
1977.

IV. Os recursos previstos no artigo anterior serdo utilizados, pela CEPEL, exclu-
sivamente para a aquisiqdo de bens e serviqos canadenses destinados A execugdo do pro-
jeto, podendo financiar os custos seguintes:
a) Custo de serviios de peritos e/ou consultores;
b) Custo de serviqos de firmas de consultoria;
c) Custo do treinamento de pessoal brasileiro no Canada, incluindo auxilio para

manutengdo dos bolsistas;
d) Custo de equipamentos adquiridos no Canadd e os de seu transporte at o porto

canadense de embarque.
V. Como contrapartida ao projeto, o CEPEL forneceri, de acordo corn as

especificag6es constantes do plano de operaq6es anexo ao presente Ajuste Complementar:
a) T~cnicos de seu quadro de pessoal;
b) AcomodagAo e despesas de estadia e de transporte, dentro do Brasil, para os peritos

canadenses durante a realizagdo de sua misdo;
c) Manutengdo do salrio dos bolsistas em treinamento no Canada, incluindo com-

plementaiAo das didrias;
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d) Transporte e seguro do equipamento adquirido, desde o porto canadense de em-
barque at o local de instalaqdo no Brasil, inclusive taxas portudrias e de capatazia.
VI. Caso o montante previsto no artigo 3 ndo tenha sido totalmente comprometido

at6 12 de janeiro de 1980, o saldo respectivo ser, cancelado.
VII. Para os objetivos do presente Ajuste Complementar, caberd ao CEPEL, em

conformidade com os procedimentos previstos no Anexo B do Acordo de Empr6stimo de
13 de janeiro de 1977:
a) Identificar, selecionar e recrutar os peritos e/ou consultores e negociar, com os

mesmos, os respectivos contratos;
b) Identificar, selecionar e negociar os contratos das firmas e/ou instituiq6es canadenses

a serem contratadas para serviqos de consultoria;
c) Selecionar o pessoal brasileiro a ser treinado no Canadd, bern como realizar os con-

tatos e entendimentos com instituig6es canadenses, corn vistas a organizar os respec-
tivos programas de treinamento;

d) Realizar a licitagAo, seleqdo e negociagdo do contrato para a aquisigdo de equipamen-
tos e materiais.
VIII. 0 CEPEL poderd solicitar assistEncia da CIDA para desempenho de qualquer

das atribuiq6es previstas no artigo VII.
IX. 0 CEPEL manterd a DCOPT e a SUBIN regularmente informadas da

negociagdo das providencias previstas no artigo VII.
X. Nos termos do artigo 6, seqdo 6.01, do Acordo de Empr6stimo de 13 de janeiro

de 1977, todas as comunicag6es do CEPEL A CIDA, e vice versa, referentes ao presente
Ajuste Complementar, deverdo ser feitas atrav6s da DCOPT e da SUBIN.

XI. Todos os pagamentos decorrentes das importdncias comprometidas pelo
CEPEL no dmbito do presente Ajuste Complementar, e previamente aprovadas pela
CIDA, serdo efetuados diretamente pela CIDA aos fornecedores canadenses, de acordo
com as modalidades de pagamento previstas nos contratos. Nenhum contrato, entretanto,
deverd prever mais de um pagamento por rss.

XII. Todas as solicitaq6es de desembolso serdo feitas pelo CEPEL e acompanhadas
dos documentos originais comprobat6rios.

XIII. A CIDA, a SUBIN, a DCOPT e o CEPEL tomarAo as disposig6es necessdrias
para avaliar, pelo menos uma vez por ano, o projeto abrangido pelo presente Ajuste Com-
plementar.

XIV. A 30 de setembro e 31 de marqo de cada ano, a Embaixada canadense no
Brasil apresentard , CIDA, A SUBIN e a DCOPT um resurno das despesas efetuadas com
o projeto.

XV. A CIDA terd o direito de examinar, a qualquer momento, as atividades
efetuadas por meio deste Ajuste Complementar. Para tal, o CEPEL tomard as providen-
cias necessdrias para que todos os contratos financiados por este empr6stimo garantam A
CIDA o direito de inspegdo.

XVI. 0 projeto previsto no presente Ajuste Complementar permanecerd em vigor
at 12 de janeiro de 1982, a menos que as Partes decidam em contrrio.

XVII. 0 presente Ajuste Complementar poderd ser rescindido por qualquer das
Partes. Nesse caso, a data efetiva da rescisdo serd de sessenta dias ap6s o envio, por uma
das Partes A outra, de um notificaedo escrita participando tal intenqAo.

XVIII. A rescisdo ndo afetard os compromissos assumidos antes da recepqao da
notificagdo, a ndo ser que as Partes concordem em contrdrio.

XIX. 0 presente Ajuste Complementar poderd ser revisto, modificado ou prorro-
gado por concorddncia das Partes envolvidas.
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XX. Todas as disposig6es contidas no Acordo de Empr~stimo assinado em 13 de
janeiro de 1977 entre os Governos do Canadd e da Repiiblica Federativa do Brasil
aplicam-se ao presente Ajuste Complementar.

XXI. Todas as comunicai6es, avisos e documentagAo relacionados ao presente
Ajuste Complementar devem ser enviados para os seguintes enderegos:
Para o Brasil:

Divisdo de Cooperagdo T&nica
do Minist~rio das Relaq6es Exteriores; e

Secretaria de Cooperaqdo Econ6mica e T~cnica Internacional (SUBIN)
da Secretaria de Planejamento da Presidencia da Repfiblica

Esplanada dos Minist~rios, Bloco 16, sala 511
Brasilia, DF
Telex n° 061/1555

Para o Canada:
Presidente da Agencia Canadense

para o Desenvolvimento Internacional (CIDA)
200, rue Principale
Hull, Quebec KIA OG4
Telex 053-4140
2. Caso o Governo da Repdiblica Federativa do Brasil concorde com as

propostas contidas nos artigos I a XXI, tenho a honra de propor que esta nota e
a nota de resposta de Vossa Excelencia, em que se expresse a concordancia de seu
Governo, constituam um Ajuste Complementar entre os nossos dois Governos,
a entrar em vigor na data da nota de resposta de Vossa Excelencia.

Permita-me, Senhor Ministro, apresentar a Vossa Excelencia os protestos
da minha mais alta consideraqAo."
2. En resposta, informo Vossa Excel~ncia de que o Governo brasileiro concor-

da com os termos da nota acima transcrita, a qual, juntamente corn a presente, passa
a constituir um Ajuste Complementar entre nossos dois Governos, a entrar em vigor
na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos de
minha mais alta consideragdo.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

A Sua Excelencia o Senhor James Howard Stone
Embaixador ExtraordinArio e Plenipotencifrio

do CanadA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le 8 aoflt 1978

DCOPT/DCS/DAI/DPF/19/644(B46)(BIO)

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note no B-90, en date du 8 aofit, dont

la teneur, en portugais, est la suivante :

[ Voir note I]

2. En r~ponse, j'ai le plaisir de vous faire savoir que les dispositions de la note
susmentionn6e rencontrent l'agr6ment du Gouvernement br~silien, qui accepte par
cons6quent que ladite note et la pr6sente r6ponse constituent entre nos deux gouver-
nements un accord compl6mentaire qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Son Excellence Monsieur James Howard Stone
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

du Canada
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN BRAZIL AND CANADA RELATING TO TECHNICAL
CO-OPERATION FOR THE ESTABLISHMENT AND OPERATION
OF THE ELECTRIC ENERGY RESEARCH CENTRE

No. B-90

Excellency,
Pursuant to article V, section 5.05, of the Loan Agreement signed on January 13,

1977, I have the honour to propose, in the name of the Government of Canada, the
present Subsidiary Agreement relating to technical co-operation for the establish-
ment and operation of the Electric Energy Research Centre.

I. For the purposes of this Subsidiary Agreement, the Government of Canada shall act
through the intermediary of the Canadian International Development Agency (hereinafter
referred to as CIDA), and the Government of the Federative Republic of Brazil shall act
through the intermediary of the Electric Energy Research Centre (hereinafter referred to as
CEPEL), assisted by the Secretaria de Cooperagdo Econ8mica e T~cnica Internacional of the
Secretaria de Planejamento da Presidencia da Repiiblica (hereinafter referred to as SUBIN)
and by the Divis.o de Cooperai~o T6cnica (hereinafter referred to as DCOPT) of the Ministry
of External Relations.

II. The objective of this Subsidiary Agreement is to carry out a technical co-operation
project to assist CEPEL at the various design stages of its establishment and with the prelimi-
nary measures to select and train its technical staff, in accordance with the plan of operations
contained in the annex, which is an integral part of this Subsidiary Agreement.

III. In order to carry out the project referred to in article I, the Parties agree to allocate a
sum of up to $Can 650,000 (six hundred and fifty thousand Canadian dollars) drawn from the
proceeds of the Loan Agreement signed on January 13, 1977.

IV. The resources provided for in the preceding article shall be used by CEPEL exclu-
sively for the procurement of Canadian goods and services designed to execute the project and
may finance the following expenditures:
(a) Cost of services of experts and/or consultants;
(b) Cost of services of consulting firms;
(c) Cost of training of Brazilian personnel in Canada, including the supplement for the sup-

port of the trainees;
(d) Cost of equipment purchased in Canada and transportation costs to the Canadian port of

embarkation.
V. As a counterpart, CEPEL shall provide, in accordance with the specifications set out

in the plan of operations annexed to this Subsidiary Agreement, the following goods and services:
(a) Technicians from its staff;
(b) Lodging, subsistence and transportation expenses in Brazil for Canadian experts while

they are on mission;

I Came into force on 8 August 1978, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
2 See p. 21 of this volume.
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(c) The salaries of trainees in Canada, including the supplement for the daily subsistence
allowance;

(d) Transportation and insurance for the equipment purchased, from the Canadian port of
embarkation to the installation site in Brazil, including harbour dues and customs duties.
VI. If the amount provided for in article III has not been fully committed prior to

January 12, 1980, the corresponding balance shall be cancelled.
VII. For the purposes of this Subsidiary Agreement, it shall be the responsibility of

CEPEL, in accordance with the procedures provided for in annex B of the Loan Agreement of
January 13, 1977:
(a) To identify, select and recruit the experts and/or consultants and to negotiate their respec-

tive contracts with them;
(b) To identify and select the Canadian firms and/or institutions to be engaged to provide

consultancy services and to negotiate the contracts;
(c) To select the Brazilian personnel to be trained in Canada and to establish contact and

enter into agreements with Canadian institutions with a view to organizing the respective
training programmes;

(d) To invite and select bids and negotiate contracts for the procurement of equipment and
materials.
VIII. CEPEL may request CIDA assistance in carrying out any of the tasks provided for

in article VII.
IX. CEPEL shall keep DCOPT and SUBIN regularly informed of progress in the opera-

tions provided for in article VII.
X. Pursuant to article VI, section 6.01, of the Loan Agreement of January 13, 1977, all

communications from CEPEL to CIDA and vice versa relating to this Subsidiary Agreement
shall be made through DCOPT and SUBIN.

XI. CIDA shall disburse all the amounts committed by CEPEL under this Subsidiary
Agreement and previously authorized by CIDA. Payments shall be made out to the order of
the beneficiaries indicated by CEPEL, in accordance with the terms of payment provided for in
the contracts. However, no contract shall provide for more than one payment per month.

XII. All requests for withdrawals shall be made by CEPEL and be accompanied by the
original supporting documents.

XIII. CIDA, SUBIN, DCOPT and CEPEL shall take the necessary steps to evaluate, at
least once a year, the project contained in this Subsidiary Agreement.

XIV. On September 30 and March 31 of each year, the Canadian Embassy in Brazil shall
submit to CIDA, SUBIN and DCOPT a comprehensive financial report on the status of the
project.

XV. CIDA shall have the right to examine at any time the activities carried out under this
Subsidiary Agreement. To this end, CEPEL shall take the necessary steps to ensure that all
contracts financed by this loan guarantee CIDA the right of inspection.

XVI. This Subsidiary Agreement shall remain in force until January 12, 1982, unless
otherwise agreed by the Parties.

XVII. This Subsidiary Agreement may be terminated by either Party. In this event, the
termination shall take effect 60 days after the transmission, by one of the Parties, of a written
notification indicating this intent.

XVIII. The termination shall not affect any commitments made prior to the receipt of
the notification, unless, by mutual agreement, the Parties decide otherwise.

XIX. This Subsidiary Agreement may be revised, amended or extended if so agreed by
the Parties concerned.
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XX. The provisions contained in the Loan Agreement signed on January 13, 1977, by the
Governments of Canada and the Federative Republic of Brazil shall apply to this Subsidiary
Agreement.

XXI. Any communications, notifications or documentation relating to this Subsidiary
Agreement shall be sent to the following addresses:

For the Federative Republic of Brazil:
Divisdo de Cooperagfo T6cnica
Minist6rio das Relaq6es Exteriores; and

Secretaria de Cooperagdo Econ6mica e T6cnica Internacional (SUBIN)
da Secretaria de Planejamento da Presidencia da Reptiblica

Esplanada dos Minist6rios, Bloco 16, sala 511
Brasflia, DF
Telex No.: 061/1555

For Canada:
The President
Canadian International Development Agency (CIDA)
200, rue Principale
Hull, Quebec
KIA 0G4
Telex: 053-4140
If the Government of the Federative Republic of Brazil agrees with the propo-

sals included in articles I to XXI, I propose that this note and the reply of Your
Excellency, expressing the agreement of your Government, constitute a Subsidiary
Agreement between our two Governments, to enter into force on the date of Your
Excellency's reply.

Accept, Sir, etc.

Brasilia, 8 August 1978

[Signed]

JAMES HowARD STONE
Ambassador

His Excellency
Mr. Antonio Francisco Azeredo da Silveira

Ministry of External Relations
Brasflia, DF
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II

8 August 1978

DCOPT/DCS/DAI/DPF/19/664(46)(B10)

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your note B-90, of 8 August, which,

in Portuguese, reads as follows:

[See note I]

2. In reply, I wish to inform you that the Brazilian Government agrees to the
terms of the foregoing note which, together with this note, shall constitute a Sub-
sidiary Agreement between our two Governments, to enter into force on today's
date.

Accept, Sir, etc.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

His Excellency Mr. James Howard Stone
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Canada
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BRAZIL
and

CZECHOSLOVAKIA

Exchange of notes constituting an agreement establishing a
trade office in Rio de Janeiro. Brasilia, 7 December
1979

Authentic texts: Portuguese and Czech.

Registered by Brazil on 26 March 1980.

BRESIL
et

TCHE1COSLOVAQUIE

Fchange de notes constituant un accord pour l'etablissement
d'un bureau commercial h Rio de Janeiro. Brasilia,
7 decembre 1979

Textes authentiques : portugais et tch~que.

Enregistr par le Brdsil le 26 mars 1980.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI- ] CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE- TUANT UN ACCORD' ENTRE
TWEEN BRAZIL AND CZECH- LE BRIeSIL ET LA TCH.CO-
OSLOVAKIA ESTABLISHING A SLOVAQUIE POUR L'tTABLIS-
TRADE OFFICE IN RIO DE SEMENT D'UN BUREAU COM-
JANEIRO MERCIAL A RIO DE JANEIRO

[PORTUGUESE TEXT- TEXTE PORTUGAIS]

Em 07 de dezembro de 1979

DAI/DE-II/DCN/22/801.1 I(F43)(B46)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de levar ao conhecimento de Vossa Excelencia que o Governo

brasileiro concorda em que seja mantido no Rio de Janeiro urn escrit6rio, para fins
comerciais, da Reptiblica Socialista da Tchecoslovdquia, nas seguintes condij6es:
a) 0 escrit6rio, designado como "Escrit6rio Comercial da Reptiblica Socialista da

Tchecoslovdquia" no Rio de Janeiro, constitui ura segdo dos servigos comerciais da Em-
baixada da Republica Socialista da Tchecoslovdquia em Brasilia;

b) 0 Escrit6rio Comercial terd fungo de fomento do intercdmbio comercial entre os dois
paises;

c) As instalagdes do Escrit6rio Comercial, bern como sua correspondencia oficial, gozar.o
de inviolabilidade;

d) 0 nmero de funciondrios de cidadania tchecoslovaca que ser~o autorizados a trabalhar
no Escrit6rio Comercial deverd manter-se dentro de um limite razodvel, correspondente As
necessidades reais do intercdmbio entre os dois paises;

e) 0 Escrit6rio Comercial poderd empregar, a seu servigo, cidaddos brasileiros, observado o
disposto no Artigo 146, inciso II, da Constituigdo do Brasil e devendo a Embaixada infor-
mar o Minist6rio das Relaq6es Exteriores do nome, local e data de nascimento, filiagao e
fung6es desses empregados;

.) Nas instalag6es do Escrit6rio Comercial poderd functionar uma Seqdo do Servigo Con-
sular da Embaixada da Repfiblica Socialista da Tchecoslovdquia, corn jurisdigdo sobre os
territ6rios dos Estados do Rio de Janeiro e do Espirito Santo;

g) 0 funciondrio consular, cuja designa4;o deverd ser comunicada ao Minist6rio das
Relaq6es Exteriores, serd autorizado, uma vez aprovada sua designagdo, a exercer as
fung6es previstas no Artigo V da Convengdo de Viena sobre Relaq6es Consulares;

h) 0 Chefe do Escrit6rio Comercial receberd visto diplomdtico ou oficial, segundo a
categoria de seu passaporte, e gozard dos privil~gios e das imunidades geralmente con-
cedidos aos c6nsules estrangeiros no Brasil;

i) Todos os demais funciondrios do Escrit6rio Comercial, de cidadania tchecoslovaca,
terdo vistos oficiais e receberdo tratamento semelhante ao atribuido aos funciondrios ad-
ministrativos de repartig6es consulares estrangeiras no Brasil;

Came into force on 7 December 1979, in accordance I Entrt en vigueur le 7 d6cembre 1979, conform6ment
with the provisions of the said notes. aux dispositions desdites notes.
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j) Poderilo figurar na "Lista do Corpo Consular Estrangeiro", al(m do endereqo do
Escrit6rio Comercial da Repiiblica Socialista da Tchecoslovdquia no Rio de Janeiro, o
nome de seu Chefe e o do Agente Consular.
2. Fica assegurada, pelo Governo da Reptiblica Socialista da Tchecoslovdquia,

reciprocidade de tratamento ao Governo brasileiro, se este vier a instalar Escrit6rio Comercial
em alguma cidade tchecoslovaca.

3. A presente nota e a respectiva resposta de Vossa Excelencia, concordando
corn os termos aqui expostos, constituirfto um Acordo sobre a mat~ria entre os
Governos do Brasil e da Tchecosloviquia, a vigorar a partir desta data.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos da
minha alta estima e mais distinta consideragdo.

[Signed - Signf]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

A Sua Excelencia o Senhor Jiii Sobotka
Embaixador Extraordindrio e Plenipotencitrio

da Repdblica Socialista da Tchecosloviquia

[TRANSLATION]

7 December 1979

DAI/DE-II/DCN/22/801. 1 (F43)(B46)

Sir,

I have the honour to inform you that
the Brazilian Government agrees that a
trade office of the Czechoslovak Socialist
Republic shall be maintained at Rio de
Janeiro, subject to the following condi-
tions:
a) The office, designated as "Trade Office of

the Czechoslovak Socialist Republic" at
Rio de Janeiro, shall be a section of the
Commercial Department of the Embassy
of the Czechoslovak Socialist Republic
at Brasilia;

b) The Trade Office shall have the function
of promoting trade between the two
countries;

c) The Trade Office's premises and its
official correspondence shall enjoy invio-
lability;

d) The number of staff members of Czecho-
slovak nationality authorized to work in
the Trade Office shall be kept within a
reasonable limit, corresponding to the

[TRADUCTION]

Le 7 d6cembre 1979

DAI/DE-II/DCN/22/801.1 I(F43)(B46)

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de vous faire savoir que

le Gouvernement br6silien accepte que la
R6publique socialiste tch6coslovaque
6tablisse A Rio de Janeiro un bureau
commercial, sous r6serve des conditions
suivantes :
a) Le bureau qui sera d~nomm6 «Bureau

commercial de la R6publique socialiste
tch6coslovaque> A Rio de Janeiro sera
une section des services commerciaux de
l'Ambassade de la R6publique socialiste
tch6coslovaque A Brasilia;

b) Le bureau commercial aura pour tfache
de promouvoir le commerce entre les
deux pays;

c) Les installations et la correspondance
officielle du bureau commercial seront
inviolables;

d) Le nombre des fonctionnaires de natio-
nalit6 tch~coslovaque qui seront auto-
ris6s A travailler dans le bureau commer-
cial devra etre maintenu dans des limites
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real needs of the trade between the two
countries;

e) The Trade Office may, subject to compli-
ance with the provisions of article 146,
paragraph II, of the Constitution of
Brazil, employ Brazilian nationals, the
Embassy being required to inform the
Ministry of Foreign Affairs of the names
of such employees, their places and dates
of birth, the names of their parents and
their functions;

f) There may be housed in the premises of
the Trade Office a Section of the Consu-
lar Department of the Embassy of the
Czechoslovak Socialist Republic with
competence in the territories of the
States of Rio de Janeiro and Espirito
Santo;

g) The consular officer, whose appointment
must be communicated to the Ministry
of Foreign Affairs, shall be authorized,
after confirmation of his appointment,
to exercise the functions provided for in
article V of the Vienna Convention on
Consular Relations;'

h) The Director of the Trade Office shall
receive a diplomatic or service visa, ac-
cording to the category of his passport,
and shall enjoy the privileges and immu-
nities customarily accorded to foreign
consuls in Brazil;

i) All other staff members of the Trade
Office who are of Czechoslovak nation-
ality shall receive service visas and shall
be accorded treatment similar to that ac-
corded to members of the administrative
staff of foreign consular posts in Brazil;

j) In addition to the address of the Trade
Office of the Czechoslovak Socialist Re-
public at Rio de Janeiro, the names of
the Director and the consular agent may
be entered in the Register of the Foreign
Consular Corps.

2. The Government of the Czechoslovak
Socialist Republic guarantees the Brazilian
Government reciprocity of treatment in the

I United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261.

raisonnables conform~ment aux v~rita-
bles besoins de commerce entre les deux
pays;

e) Le bureau commercial pourra employer
des ressortissants br6siliens sous r6serve
des dispositions de l'alin6a II de l'arti-
cle 146 de la Constitution du Br6sil, et
l'Ambassade devra informer le Minist~re
des affaires 6trangres du nom, de la date
et du lieu de naissance, de la filiation et
des fonctions de ces employ6s;

I) Les locaux du bureau commercial pour-
ront accueillir une section du D6parte-
ment consulaire de l'Ambassade de la
R6publique socialiste tch6coslovaque
dont la juridiction s'6tendra aux terri-
toires des Etats de Rio de Janeiro et d'Es-
pirito Santo;

g) Le fonctionnaire consulaire dont la
nomination devra etre communiqu6e au
Minist~re des affaires 6trangres sera
autoris6, une fois sa nomination ap-
prouv6e, A exercer les fonctions pr6vues
A l'article V de la Convention de Vienne
sur les relations consulaires';

h) Le directeur du bureau commercial
recevra, selon la cat~gorie de son
passeport, un visa diplomatique ou un
visa de service et il jouira des privileges et
immunit~s habituellement accord6s aux
consuls 6trangers au Br6sil;

i) Tous les autres fonctionnaires du bureau
commercial qui sont de nationalitd
tch6coslovaque recevront un visa de ser-
vice et jouiront du meme traitement que
celui qui est accord6 aux membres du
personnel administratif des postes
consulaires 6trangers au Br6sil;

j) Outre 'adresse du bureau commercial de
la R6publique socialiste tch~coslovaque
A Rio de Janeiro pourra etre inscrit dans
le registre du corps consulaire 6tranger
le nor de son directeur ou de 'agent
consulaire.

2. Le Gouvernement de la Rfpublique
socialiste tch6coslovaque garantit au
Gouvernement br6silien la rciprocit6 de

I Nations Unies, Recuell des Traitus, vol. 596, p. 261.
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event of its establishing a trade office at a
Czechoslovak city.

3. This note and your note of reply
signifying agreement to the terms set
forth herein shall constitute an agree-
ment on the subject between the Govern-
ments of Brazil and Czechoslovakia and
shall enter into force on today's date.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

His Excellency
Mr. Jif Sobotka

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of the Czechoslo-
vak Socialist Republic

traitement au cas ofi ce dernier proposerait
d'ouvrir un bureau commercial dans une ville
tch~coslovaque.

3. La pr6sente note et votre r6ponse
dans le meme sens constitueront entre les
Gouvernements br6silien et tch6coslo-
vaque un accord en la matire qui entrera
en vigueur bt compter de la date de ce
jour.

Veuillez agr6er, etc.

[Signfl

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Son Excellence
Monsieur Jiff Sobotka

Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire de la R6publique
socialiste tch~coslovaque

[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

Brasilia, dne 7. prosince 1979

C: 2627/79

Pane ministfe,
M.m Uest potvrdit pfijem n6ty Vagi Excelence DAI/DE-II/DCN/22/801.11

(F 43)(B 46) ze dne 7.12.1979, se sd~lenim, 2e vlda Federativni republiky Brazflie
souhlasi, aby byla zachovdna v Rio de Janeiro kanceldf Ceskoslovenskd socialistick6
republiky pro obchodni Uiely za t~chto podminek:
a) Kanceldf, ozna~end jako Obchodni kanceldf Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky v Rio

de Janeiro, tvofi sekci obchodnich slu2eb velvyslanectvi teskoslovensk6 socialistickd
republiky v Brazflii;

b) Obchodni kanceldf bude mft funkci podporovat rozvoj obchodni vm~ny mezi obfma
zem~mi;

c) Mistnosti Obchodni kancel~fe, stejn6 jako jeji oficidlni korespondence, budou pou~ivat
nedotknutelnosti;

d) Po~et zam~stnancCi 6eskoslovensk6ho stdtniho ob~anstvi, ktefi budou pov~feni praci v
Obchodni kanceldfi, bude udriovdn v rdmci rozumnd meze, odpovidajicf skute~n3'm
potfebdm, vztjemn6 obchodni vqm~ny mezi ob~ma zem~mi;

e) Obchodni kanceldf bude moci zam~stndvat ve svch slu bAch brazilskd ob~any v souladu s
NIgnkem 146, odstavec II. brazilsk6 dstavy, pfi~emi velvyslanectvi sdlf Ministerstvu
zahranifnich v~ci jm~na, mista narozeni, zafazeni a funkce tchto zam~stnance;

f) V mistnostech Obchodni kanceldfe bude moci fungovat konzuldrni sekce velvyslanectvi
C'eskoslovensk6 socialistick6 republiky s teritoridlnf jurisdikci stdtOi Rio de Janeiro a
Espirito Santo;
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g) Konzul6irni pracovnik, jeho2 jmenovini bude oznfimeno Ministerstvu zahrani~nich vci,
po schvdleni jeho jmenovdni, bude moci vykondvat konzuldrni funkce uveden6 v
5. lidnku Videfiskd konvence o konzuldrnich stycich;

h) Vedouci Obchodni kancelfIe obdr~i diplomatick6, nebo oficilni vizum podle druhu pasu
a bude poulivat privilegia a imunity, kter6 jsou v Brazflii vgeobecn6 poskytovf.ny
zahrani~nim konzulfim;

i) Vichni ostatni s. pracovnici Obchodni kanceldIe budou mit oficidlni viza a stejnd
postaveni jako administrativni pracovnici zahrani6nich konzuldrnich tfadii v Brazflii;

j) V ,,Listin zahraniniho konzuirm'ho sboru" bude moci b t uvedeno vedle adresy Ob-
chodni kanceldIe Ceskoslovensk6 socialistickd republiky v Rio de Janeiro t6 jm6no jejiho
vedouciho a konzulArnilo agenta.
2) Vlida Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky zaji~fuje brazilsk6 vld

recipro~ni zachdtzeni v pfipad6, 2e by cht~la instalovat obchodni kanceldr v nfkterdm
m~st6 na tizemi 'iSSR.

3) N6ta Vagi Excelence a tato n6ta, vyjadfujici souhlas m6 vldy s ndvrhy
obsa~en~'mi v n6t6 Va~i Excelence, budou tvofit dohodu o meritu v~ci mezi vlddou
,eskoslovensk6 socialistick6 republiky a vlddou Federativni republiky Brazilie, jel
dnegnim dnem vstupuje v platnost.

Vyu ivdm tto pfileitosti, abych ujistil Vagi Excelenci o m nejhlubgi dict6.

[Signed - Signd]

Ing. JiM SOBOTKA, CSc.
mimo~fdn , a splnomocn~n, velvyslanec

Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky

Jeho Excelence Ramiro Saraiva Guerreiro
ministr zahrani~nich vci

Federativni republiky Brazilie
Brasilia

[TRANSLATION]

Brasilia, 7 December 1979

t: 2627/79

Sir,
I have the honour to acknowledge

receipt of your note DAI/DE-II/DCN/
22/801.11(F43)(B46) of 7 December
1979, informing me that the Government
of the Federative Republic of Brazil
agrees that a trade office of the Czecho-
slovak Socialist Republic shall be main-
tained at Rio de Janeiro, subject to the
following conditions:

[See note I]

[TRADCrcTION]

Brasilia, le 7 d6cembre 1979

C: 2627/79

Monsieur le Ministre d'Etat,
J'ai rhonneur de confirmer votre note

DAI/DE-II/DCN/22/801.11 (F43)(B46)
du 7 d6cembre 1979 qui signale que le
Gouvernement de la R6publique f~d~ra-
tive du Br6sil accepte que soit 6tabli A
Rio de Janeiro un bureau commercial de
la R6publique socialiste tch~coslovaque,
sous r6serve des conditions suivantes :

[ Voir note 1]
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Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire

de la R6publique socialiste tchcoslovaque,

[Signed]

JIM| SOBOTKA
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the Czechoslovak Socialist Republic

His Excellency
Mr. Ramiro Saraiva Guerreiro

Minister for Foreign Affairs
of the Federative Republic of Brazil

Brasilia

[Sign']
JIMf SOBOTKA

Son Excellence
Monsieur Ramiro Saraiva Guerreiro

Ministre des affaires 6trangbres
de la R6publique f6d~rative du Br6sil

Vol. 1163, 1-18375
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN BRAZIL AND
HUNGARY FOR THE ESTAB-
LISHMENT OF TRADE OF-
FICES IN RIO DE JANEIRO
AND SAO PAULO

IfCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE BRISIL ET LA HONGRIE
POUR L'8TABLISSEMENT DE
BUREAUX COMMERCIAUX A
RIO DE JANEIRO ET SAO
PAULO

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAISI

Em 29 de janeiro de 1980

DE-II/DAI/02/801.1 I(F40)(46)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de levar ao conhecimento de Vossa Excelencia que o Governo

brasileiro concorda em que sejam mantidos nas cidades do Rio de Janeiro e de Sao
Paulo escrit6rios para fins comerciais da Repidblica Popular da Hungria, nas
seguintes condig6es:
a) Cada escrit6rio, designado corno Escrit6rio da Seqdo Comercial da Embaixada da Repti-

blica Popular da Hungria, constitui urna sefdo dos servigos comerciais da Embaixada da
Reptiblica Popular da Hungria em Brasilia;

b) Os escrit6rios ter~o fungo de fomento do intercAmbio comercial entre os dois paises e de
promogo dos interesses comerciais da Reptiblica Popular da Hungria;

c) As instalag6es dos escrit6rios, bern corno sua correspond~ncia oficial, gozardo de inviola-
bilidade;

d) 0 mimero de funciondrios de cidadania htingara que serdo autorizados a trabalhar em
cada escrit6rio deveri manter-se dentro de um limite razodvel, correspondente is necessi-
dades reais do intercfimbio entre os dois paises;

e) Cada escrit6rio poderd empregar, a seu servigo, cidaddos brasileiros, observado o dis-
posto nos artigos 81, inciso XVIII, e 146, inciso II, da Constitugo do Brasil, e devendo a
Embaixada informar o Ministrio das Relaq6es Exteriores do nome, local e data de nasci-
mento, filiaqdo e fung6es desses empregados;

,j) Nas instalaq6es de cada escrit6rio poderA funcionar urna SeqAo do Servi~o Consular da
Embaixada da Repfiblica Popular da Hungria, com jurisdiio sobre os territ6rios dos
Estados do Rio de Janeiro e Espirito Santo, e dos Estados de Sdo Paulo e Parand, respecti-
vamente;

g) 0 funciondrio consular, ern cada urn dos escrit6rios, cuja designagdo deverd ser comuni-
cada ao Minist(rio das Relaq6es Exteriores, terd o titulo de Agente Consular e receberd
visto oficial; uma vez aprovada sua designagdo, deveri exercer com exclusividade fungSes
correspondentes ao Direito Internacional e ern conformidade corn as leis e regulamentos
brasileiros;

I Came into force on 29 January 1980 by the exchange Entr en vigueur le 29 janvier 1980 par l'change des-

of the said notes. dites notes.
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h) 0 Chefe de cada escrit6rio receberd visto diplomitico ou oficial, segundo a categoria de
seu passaporte, e gozard dos privil~gios e imunidades geralmente concedidos aos c6nsules
estrangeiros no Brasil;

i) Todos os demais funciondrios de cada escrit6rio, de cidadania htingara, terao vistos
oficiais e receberdo tratamento semelhante ao atribuido aos funcionarios administrativos
de repartig~es consulares estrangeiras no Brasil;

j) Poderdo figurar na "Lista do Corpo Consular Estrangeiro", al6m dos endereqos dos Escri-
t6rios Comerciais, os nomes dos seus Chefes e Agentes Consulares.
2. Fica assegurada, pelo Governo da Reptiblica Popular da Hungria, recipro-

cidade de tratamento ao Governo brasileiro, se este vier a instalar Escrit6rio Comer-
cial em alguma cidade htingara.

3. A presente nota e a respectiva resposta de Vossa Excelencia, concordando
com os termos aqui expostos, constituirdo um acordo sobre a matria entre os
Governos do Brasil e da Hungria.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos da
minha alta estima e mais distinta consideragdo.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

A Sua Excel~ncia o Senhor Egon Forglcs
Embaixador Extraordin.rio e Plenipotencidrio

da Reptiblica Popular da Hungria

[TRANSLATION ]

29 January 1980

DE-II/DAI/02/801.11 (F40)(B46)

Sir,

I have the honour to inform you that
the Brazilian Government agrees that
trade offices of the Hungarian People's
Republic shall be maintained at the cities
of Rio de Janeiro and Sdo Paulo, subject
to the following conditions:
(a) Each office, designated as "Office of the

Commercial Section of the Embassy of
the Hungarian People's Republic," shall
be a section of the Commercial Depart-
ment of the Embassy of the Hungarian
People's Republic at Brasilia;

(b) The offices shall have the function of
encouraging trade between the two coun-
tries and promoting the commercial in-
terests of the Hungarian People's Repub-
lic;

(c) The offices' premises and their official
correspondence shall enjoy inviolability;

[TRADUCTION ]

Le 29 janvier 1980

DE-II/DAI/02/801.1 I(F40)(B46)

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de vous faire savoir que

le Gouvernement br6silien accepte que la
R6publique populaire de Hongrie 6ta-
blisse A Rio de Janeiro et Sao Paulo des
bureaux commerciaux, sous r6serve des
conditions suivantes :
a) Chaque bureau, qui sera d6nomm6

«Bureau de la section commerciale de
l'Ambassade de la Ripublique populaire
de Hongrie>>, sera une section des ser-
vices commerciaux de l'Ambassade de la
R~publique populaire de Hongrie A
Brasilia;

b) Les bureaux auront pour tdche de pro-
mouvoir le commerce entre les deux pays
ainsi que les int6rets commerciaux de la
R6publique populaire de Hongrie;

c) Les installations et la correspondance
officielle des bureaux seront inviolables;
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(d) The number of staff members of
Hungarian nationality authorized to
work in each office shall be kept within a
reasonable limit corresponding to the
real needs of the trade between the two
countries;

(e) Each office may, subject to compliance
with the provisions of article 81, para-
graph XVIII, and article 146, para-
graph II, of the Constitution of Brazil,
employ Brazilian nationals, the Embassy
being required to inform the Ministry of
Foreign Affairs of the names of such
employees, their places and dates of
birth, the names of their parents and
their functions;

(/) There may be housed in the premises of
each office a Section of the Consular
Department of the Embassy of the
Hungarian People's Republic with com-
petence in the territories of the States of
Rio de Janeiro and Espirito Santo and of
the States of Sio Paulo and Parand, res-
pectively;

(g) The consular officer at each of the trade
offices, whose appointment must be
communicated to the Ministry of
Foreign Affairs, shall have the rank of a
consular agent and shall receive a service
visa; he may, after confirmation of his
appointment, exercise solely such func-
tions as are in accordance with interna-
tional law and with Brazilian laws and
regulations;

(h) The Director of each office shall receive a
diplomatic or service visa, according to
the category of his passport, and shall
enjoy the privileges and immunities cus-
tomarily accorded to foreign consuls in
Brazil;

(i) All other staff members of either office
who are of Hungarian nationality shall
receive service visas and shall be accorded
treatment similar to that accorded to
members of the administrative staff of
foreign consular posts in Brazil;

(j) In addition to the addresses of the trade
offices, the names of their directors and
of the consular agents may be entered in
the Register of the Foreign Consular
Corps.

d) Le nombre des fonctionnaires de natio-
nalitd hongroise qui seront autoris~s A
travailler dans chaque bureau devra etre
maintenu dans des limites raisonnables
conform6ment aux v~ritables besoins de
commerce entre les deux pays;

e) Chaque bureau pourra employer des res-
sortissants brdsiliens, sous rdserve des
dispositions de l'alin6a XVIII de l'arti-
cle 81 et de l'alin6a II de l'article 146 de la
Constitution du Br6sil, et l'Ambassade
devra informer le Minist~re des affaires
dtrang~res du nom, du lieu et de la date
de naissance, de la filiation et des fonc-
tions de ces employ6s;

f) Les locaux de chaque bureau pourront
accueillir une section du service consu-
laire de l'Ambassade de la R6publique
populaire de Hongrie dont la juridiction
s'ttendra aux territoires des Etats de Rio
de Janeiro et d'Espirito Santo ainsi que
des Etats de Sdo Paulo et de ParanA res-
pectivement;

g) Le fonctionnaire consulaire de chacun
des bureaux dont la nomination devra
8tre communiqu6e au Minist~re des
affaires 6trangres aura le titre d'agent
consulaire et recevra un visa de service;
une fois sa nomination approuv~e, il
devra exercer exclusivement des fonc-
tions conformes au droit international et
aux lois et r~glements br6siliens;

h) Le directeur de chaque bureau recevra,
selon la cat~gorie de son passeport, un
visa diplomatique ou un visa de service et
il jouira des privileges et immunitds habi-
tuellement accord~s aux consuls 6tran-
gers au Brdsil;

i) Tous les autres fonctionnaires de chaque
bureau qui sont de nationalit6 hongroise
recevront un visa de service et jouiront
du mame traitement que celui qui est ac-
cord6 aux membres du personnel admi-
nistratif des postes consulaires au Br6sil;

j) Outre les adresses des bureaux commer-
ciaux pourront 8tre inscrits dans le regis-
tre du corps consulaire 6tranger les noms
de ses directeurs et agents consulaires.
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2. The Government of the Hungar-
ian People's Republic guarantees the
Brazilian Government reciprocity of
treatment in the event of its establishing
a trade office at a Hungarian city.

3. This note and your note of reply
signifying agreement to the terms set
forth herein shall constitute an agree-
ment on the subject between the Govern-
ments of Brazil and Hungary.

Accept, Sir, etc.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

His Excellency
Mr. Egon Forgdcs

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of the Hungarian
People's Republic

2. Le Gouvernement de la R6pu-
blique populaire de Hongrie garantit au
Gouvernement br6silien la r~ciprocit6 de
traitement au cas o/i ce dernier pro-
poserait d'6tablir un bureau commercial
dans une ville hongroise.

3. La pr~sente note et votre r6ponse
dans le meme sens constitueront entre les
Gouvernements br6silien et hongrois un
accord en la matire.

Veuillez agr6er, etc.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Son Excellence
Monsieur Egon Forgdcs

Ambassadeur extraordinaire
et pl~nipotentiaire de la R~publique
populaire de Hongrie

II

[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE HONGRIE

BRASILIA, DF

55/2/1980-L.V.

Excellenciis Uram,
Van szerencs~m igazolni az 1980 januir 29-6n kelt DE-II./DAI/02/801.11

(F40)(B46) szd.mu level6t, mellyel volt szives tudomisomra hozni az alibbiakat:
,,Nagykovet Ur, Van szerencs6m Nagym6lt6s.goddal koz6lni, mely

szerint a brazil kormtny egyet6rt azzal, hogy a Magyar N6pk6ztArsasfg
kereskedelmi c6lb6l irodft tartson fenn Rio de Janeiro 6s SAo Paulo virosokban
az albbi felt6telek alapjAn.
a) Az Irodfk a Magyar N6pk6ztArsasdg Nagyk6vets6ge Kereskedelmi Osztdlydnak Iro-

dija elnevez6st viselik, s a Magyar N6k6ztfirsasAg brasiliai Nagyk6vets6ge Kereske-
delmi Szolgilatdnak r6sz&t k6pezik;

b) A Kereskedelmi Irodik feladata a k~t orszAg k6z6tti forgalom n6vel6se 6s a Magyar
N~pk6zt6.rsasAg kereskedelmi 6rdekeinek v6delme;

c) A Kereskedelmi IrodAk helyis6gei, valamint hivatalos levelez6se srthetetlenek;
d) A Kereskedelmi Irodfkkban dolgoz6 magyar Allampolgdrsigu tisztvisel6k szdmdnak

olyan 6sszeriU hat6Lron beluil kell maradnia, amely megfelel a k&t orszAg kbz6tti
kereskedelmi forgalom redlis szilks6gleteinek;

e) A Kereskedelmi Iroddk Brazilia alkotmAnya 81. cikkely6nek XVIII. bekezd6se 6s
146. cikkely6nek II. bekezd6se el6irdsainak betartAsAval alkalmazhatnak brazil
dllampolgrokat. A Nagyk6vets6gnek k6z6lnie kell ezen alkalmazottak nevt,
sziflet6si ddtumit 6s hely6t, sziilei nev&t 6s beosztfit a Kiiliigyminiszt6riummal;

Vol. 1163,1-18376



86 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

J) A Kereskedelmi Iroddkban a Magyar N~pk6ztdrsasig Nagyk6vets~ge Konzuli
Szolgdlatdnak egy Osztdlya muk6dhet, amelynek joghat6sdga Rio de janeiro 6s
Espirito Santo, illet6leg Sao Paulo 6s ParanA dllamokra teried ki;

g) A konzuli tisztvisel6, akinek kijel6l6s6t k6z6lni kell a Kuliigyminiszt6riummal, a
Konzuli Ugyn6k cimet viselheti 6s hivatalos vizumot kap; miutdn kinevez6s6hez
hozzjdrultak, konzuli funkci6it kizAr6lag a nemzetk6zi jog normdinak 6s a brazil
t6rv~nyeknek, rendeleteknek megfelel6en gyakorolhatja;

h) Mindk6t Kereskedelmi Iroda vezet6je utlevele tipusdt6l ffugg6en diplomdciai, vagy
hivatalos vizumot kap 6s 61vezi mindazokat a kivffltsdgokat 6s mentess~geket,
amelyek a BraziliAban mikod6 kilf6ldi konzulokat dltalban megilletik;

i) A Kereskedelmi Iroddk egy~b, magyar Mlampolgdrsdgu tisztvisel6i hivatalos vizumot
kapnak &s a Brazilidban mikod6 kilf6ldi konzuli hivatalok adminisztrativ
tisztvisel6i6vel megegyez6 bkndsm6dban r6szesfilnek;

j) A Killf6ldi Konzuli Testilet ListAjdn a Kereskedelmi Iroddk cim6n kiviil szerepelhet
ezen Iroddk vezet6j6nek 6s konzuli iigyn6k6nek a neve;
2. A Magyar N6pk6ztArsas;ig Kormdnya azonos bAnAsm6dot biztosit a

brazil kormdny r6sz6re, amennyiben az Kereskedelmi Iroddt kivdn valamelyik
magyar vdrosban felillitani;

3. E lev61 6s Nagym6lt6sdgod vonatkoz6 vdlasza, amelyben egyet6rt6s6t
fejezi ki a fentiekkel kapcsolatban, e tArgyban a brazil 6s a magyar kormAny
megegyez6s6t k6pezi.

Megragadom az alkalmat, hogy kifejezzem Nagym61t6sdgodnak m6ly tisz-
teletemet''.
Van szerencs6m k6zolni Nagym6lt6sdgoddal, hogy a jelen levele hien tiikr6zi a

kialakult egyet6rt6st 6s a Magyar N6pk6ztdrsasdg Kormdnya az e lev61ben foglaltak-
kal teljes m6rt6kben egyet6rt.

Megragadom az alkalmat, hogy kifejezzem Nagym6lt6sdgodnak m61y tisztelete-
met.

Brasilia, 1980. janudr 29-6n

[Signed - Signf]

EGON FORGACS

Oexcellenciija Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro
Nagyk6vet Urnak A Brazil Sz6vets6gi K6ztArsasdg
Kufligyminiszter6nek
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF THE

HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

BRASILIA, DF

55/2/1980-L.V.

Sir,
I have the honour to acknowledge

receipt of your note DE-II/DAI/02/
801.11 (F40)(B46) of 29 January 1980, by
which you were good enough to inform
me of the following:

[See note I]

I have the honour to confirm that the
note accurately reproduces the under-
standing arrived at and that the Govern-
ment of the Hungarian People's Repub-
lic is in full agreement therewith.

Accept, Sir, etc.

Brasilia, 29 January 1980

[Signed]
EGON FORGACS

His Excellency Ambassador
Ramiro Saraiva Guerreiro

Minister for Foreign Affairs
of the Federative Republic of Brazil

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE LA RIfPUBLIQUE

POPULAIRE DE HONGRIE

BRASiLIA, DF

55/2/1980-L.V.

Monsieur le Ministre d'Etat,
J'ai l'honneur d'accuser reception de

votre note no DE-II/DAI/02/801.11
(F40)(B46) du 29 janvier 1980 dont la
teneur est la suivante :

[Voir note I]
J'ai l'honneur de vous confirmer que

les dispositions de ladite note refltent
avec exactitude l'accord intervenu et que
ces dispositions rencontrent l'agr~ment
du Gouvernement de la R~publique po-
pulaire de Hongrie.

Veuillez agr~er, etc.

Brasilia, 29 janvier 1980

[Sign6]

EGON FORGACS

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur
Ramiro Saraiva Guerreiro

Ministre des affaires 6trang~res
de la R~publique f~drative du Br~sil
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ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE FRAN(2AISE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R1PPUBLIQUE DES SEYCHELLES

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement de la R~pu-
blique des Seychelles (ci-apr~s d6sign6s les Parties Contractantes);

Etant Parties A la Convention relative A l'Aviation civile internationale ouverte A
la signature A Chicago le septi~me jour de d~cembre 19442;

D6sireux de conclure un accord suppl6mentaire A ladite Convention en vue
d'6tablir des services a~riens entre leurs territoires respectifs et au-delA de ceux-ci,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. DtFINITIONS

1. Pour l'application du present Accord, sauf si le contexte en dispose autre-
ment:

1.1. Le terme (<Convention> signifie la Convention relative A l'Aviation civile
internationale ouverte 2t la signature A Chicago le septi~me jour de dcembre 1944 et
inclut toute annexe ou tout amendement adopt~s en vertu de ses articles 90 et 94, dans
la mesure oii ces annexes et amendements sont devenus effectifs pour les deux Parties
contractantes ou ont &6 ratifies par elles;

1.2. Le terme <Autorit~s aronautiques> signifie, dans le cas de la France, la
Direction g~n~rale de l'aviation civile, et, dans le cas de la R~publique des Seychelles,
le Ministate des transports, ou toute personne ou tout organisme qui serait autoris6
par la Partie contractante concern6e A assurer l'une quelconque des fonctions
pr~sentement exerc~es par la Direction gn6rale de l'aviation civile ou par le
Minist~re des transports;

1.3. Le terme «entreprise de transport a~rien d~signe> signifie une entreprise
de transport a~rien qui a &6 d~sign~e et autoris~e conform~ment A l'article 4 du pr6-
sent Accord;

1.4. Le terme oterritoire> a la signification qui lui est assignee dans l'article 2
de la Convention;

1.5. Les termes «(service a~rien , oservice a~rien internationab, «entreprise de
transport a~rien , « escale A des fins non commerciales > ont les significations qui leur
sont respectivement assignees dans l'article 96 de la Convention;

1.6. Le terme « tarifs> signifie les prix pay~s pour le transport des passagers et
du fret, ainsi que les conditions dans lesquelles ces prix sont applicables, y compris
les prix, commissions et conditions d'agence et d'autres services auxiliaires, A l'exclu-
sion toutefois des recettes et des conditions de transport du courrier;

1.7. Le terme <annexe> signifie l'annexe au present Accord ou toute autre an-
nexe modifie conform~ment aux dispositions de l'article 18 du present Accord.

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 23 mars 1979, date de la signature, conformdment A l'article 23.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320 p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, et vol. 1008,
p. 213.
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Article 2. APPLICABILITE DE LA CONVENTION DE CHICAGO

Les dispositions du present Accord seront soumises aux dispositions de la
Convention dans la mesure ofi ces dispositions sont applicables aux services a~riens
internationaux.

Article 3. OCTROI DES DROITS

3.1. Chaque Partie contractante accorde A rautre Partie contractante les droits
suivants en ce qui concerne ses services a6riens internationaux r6guliers
3.1.1. Le droit de survoler son territoire sans y atterrir, et
3.1.2. Le droit de faire des escales dans son territoire a des fins non commerciales.

3.2. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits
sp6cifi6s dans le present Accord en vue de l'6tablissement de services a~riens interna-
tionaux r~guliers sur les routes sp~cifides dans la section appropri6e du tableau des
routes annex6 au pr6sent Accord. Ces services et routes sont ci-aprbs respectivement
ddnomm~s les oservices agr6ds>. et les «routes spdcifi6es>. Pour l'exploitation d'un
service agr66 sur une route sp~cifi6e, l'entreprise de transport adrien d6sign6e par
chaque Partie contractante jouira, en plus des droits sp6cifi6s au paragraphe 3.1 du
pr6sent article, du droit de faire des escales dans le territoire de l'autre Partie contrac-
tante aux points sp6cifi6s pour cette route dans le tableau du present Accord, afin
d'embarquer ou de d6barquer des passagers, du fret incluant le courrier sur des ser-
vices mixtes, ou du fret et du courrier sur des services tout cargo.

3.3. Rien dans le paragraphe 3.2 du pr6sent article ne sera consid&6r comme
conf6rant A une entreprise de transport adrien ddsign6e d'une Partie contractante le
privilege d'embarquer dans le territoire de F'autre Partie contractante, contre r6mun&
ration ou en vertu d'un contrat de location, des passagers, du fret incluant le courrier
destin6s A un autre point situ6 dans le territoire de cette autre Partie contractante.

3.4 Les dispositions des paragraphes 3.1 et 3.2 du present article s'applique-
ront A tous les types d'appareils subsoniques et supersoniques.

3.5. Pour 'application du paragraphe 3.2 du pr6sent article, chaque Partie
contractante pourra spdcifier les routes devant 8tre suivies au-dessus de son territoire
et les a6roports pouvant etre utilis6s par les entreprises a6riennes de l'autre Partie
contractante.

Article 4. DtSIGNATION DES ENTREPRISES DE TRANSPORT AERIEN

4.1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit A 'autre
Partie contractante une ou plusieurs entreprises de transport a~rien pour 'exploita-
tion des services agr66s sur les routes sp(cifiies.

4.2. Ds r6ception de cette designation et sous r6serve des dispositions des
paragraphes 4.3 et 4.4 du pr6sent article, les Autoritds adronautiques de rautre Partie
contractante accorderont sans d6lai i l'(aux) entreprise(s) de transport a6rien
d6signde(s) conform6ment au paragraphe 4.1 du pr6sent article les autorisations d'ex-
ploitation appropri6es.

4.3. Les Autorit6s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
que l'(les) entreprise(s) de transport adrien ddsign6e(s) par 'autre Partie contractante
fasse(nt) la preuve qu'elle(s) est (sont) A mme de satisfaire aux conditions prescrites
par les lois et r~glements normalement appliqu6s par lesdites Autorit~s, conform6-
ment aux dispositions de la Convention, b l'exploitation des services a6riens interna-
tionaux.
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4.4. Chaque Partie contractante aura le droit de refuser les designations pr6-
vues au paragraphe 4.2 du prdsent article, ou d'imposer toutes conditions qui pour-
raient apparaltre n6cessaires A l'exercice, par l'(les) entreprise(s) de transport a6rien
ddsignde(s), des droits spdcifi6s A l'article 3 du pr6sent Accord, dans tous les cas ofi
ladite Partie contractante n'a pas la preuve qu'une part substantielle de la propri~t6 et
le contr6le effectif de cette (ces) entreprise(s) sont la proprit6 de la Partie contrac-
tante ayant d6sign6 l'(les) entreprise(s) ou de ressortissants de cette Partie contrac-
tante.

4.5. Lorsqu'une entreprise de transport arien a 6 ainsi d6sign6e et autoris6e,
elle pourra commencer A tout moment A exploiter les services agrd6s pour lesquels elle
a 6t6 d6sign6e, A condition que des tarifs 6tablis conform~ment aux dispositions de
l'article 9 du pr6sent Accord soient en vigueur en ce qui concerne ces services.

Article 5. REVOCATION OU SUSPENSION DES AUTORIATIONS D'EXPLOITATION

5.1. Chaque Partie contractante aura le droit de r6voquer une autorisation
d'exploitation ou de suspendre l'exercice des droits octroy6s par le pr6sent Accord
par l'(les) entreprise(s) de transport a6rien d6sign6e(s) par l'autre Partie contractante,
ou d'imposer l'exercice de ces droits toutes conditions qu'elle jugera n6cessaires :
5.1.1. Dans tous les cas oii elle n'a pas la preuve qu'une part substantielle de la pro-

pri6t6 et le contr6le effectif de cette (ces) entreprise(s) sont la propridt6 de la
Partie contractante ayant d6sign6 l'(les) entreprise(s) de transport a~rien ou
de ressortissants de cette Partie contractante; ou

5.1.2. Dans le cas oii cette (ces) entreprise(s) ne se conforme(nt) pas aux lois et
r~glements de la Partie contractante accordant ces droits; ou

5.1.3. Dans les cas oOi cette (ces) entreprise(s) n'exploite(nt) pas les services agr66s
conform6ment aux conditions prescrites en vertu du pr6sent Accord.

5.2. A moins que la r6vocation imm6diate, la suspension ou l'imposition des
conditions pr6vues au paragraphe 5.1 du pr6sent article ne soient indispensables pour
pr6venir de nouvelles infractions aux lois ou r~glements ou aux dispositions du pr6-
sent Accord, un tel droit sera exerc6 seulement apr~s consultation entre les Parties
contractantes.

Article 6. RESPECT DES LOIS, REGLEMENTS ET PROCEDURES

6.1. Les lois, r~glements et procedures d'une Partie contractante r6gissant 'en-
tr6e dans son territoire ou la sortie de celui-ci pour les a6ronefs employ6s A la naviga-
tion adrienne internationale ou r6gissant 'exploitation et la navigation de ces a6ronefs
s'appliqueront aux a~ronefs de '(des) entreprise(s) de transport a6rien ddsign6e(s) de
l'autre Partie contractante, et lesdits a6ronefs devront s'y conformer A l'arriv6e, au
d6part et durant leur pr6sence dans le territoire de cette Partie contractante.

6.2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs aux formalit6s d'en-
tr6e, de cong6, de transit, d'immigration, de douane et de quarantaine seront applica-
bles aux passagers, 6quipages, marchandises et courrier transport6s par les a~ronefs de
l'(des) entreprise(s) de transport a6rien d6sign6e(s) de l'autre Partie contractante durant
[leur] s6jour dans le territoire de la premiere Partie contractante.

6.3. Les lois et r~glements ci-dessus seront les memes que ceux appliquds aux
a~ronefs nationaux employds & des services internationaux similaires.
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Article 7. CERTIFICATS DE NAVIGABILITE, BREVETS D'APTITUDE ET LICENCES

7.1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s
ou valid~s par une Partie contractante et non p~rim~s seront reconnus valables par
'autre Partie contractante pour l'exploitation des services a~riens spkcifi~s dans l'an-

nexe ci-jointe.
7.2. Chaque Partie contractante se r6serve cependant le droit de ne pas recon-

natre comme valables, pour les vols survolant son territoire ou y atterrissant, les
brevets d'aptitude et les licences d~livr6s A ses propres ressortissants par un autre
Etat.

Article 8. PRINCIPES REGISSANT L'EXPLOITATION DES SERVICES AGREtS

8.1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties contrac-
tantes jouiront d'un traitement juste et 6quitable afin de bdn6ficier de possibilit6s
6gales pour l'exploitation des services agr66s sur les routes sp6cifi6es entre leurs terri-
toires respectifs.

8.2. En exploitant les services agr66s, l'(les) entreprise(s) de transport a~rien
d6sign6e(s) par chacune des Parties contractantes devra(ont) prendre en consid6ra-
tion les int~r~ts de l'(des) entreprise(s) de transport a~rien de l'autre Partie contrac-
tante afin de ne pas affecter indfiment les services que cette (ces) dernire(s) assure(nt)
sur la totalit6 ou une partie des routes communes.

8.3. Les services agrds offerts par les entreprises de transport a~rien d~sign~es
des Parties contractantes seront 6troitement adapt6s A la demande du public en
matire de transport sur les routes spdcifi6es et auront pour objectif primordial
d'offrir, A un coefficient de remplissage raisonnable, une capacit6 adapt6e aux besoins
courants et raisonnablement pr6visibles du transport de passagers et de fret incluant
le courrier en provenance ou A destination du territoire de la Partie contractante qui a
ddsignd l'(les) entreprise(s) de transport adrien. L'offre pour le transport de passagers
et de fret incluant le courrier A embarquer ou a d6barquer en des points sur les routes
sp6cifi6es, dans les territoires d'Etats autres que ceux ayant ddsign6 l'(les)
entreprise(s) de transport a6rien, sera faite conform6ment aux principes gal6raux
selon lesquels la capacit6 doit 8tre adapt6e :
8.3.1. Aux besoins du trafic h destination et en provenance du territoire de la Partie

contractante qui a d~sign6 l'(les) entreprise(s) de transport a~rien;
8.3.2. Aux besoins du trafic dans la r6gion A travers laquelle passent les services

agr66s apr~s prise en compte de tous les autres services de transport 6tablis
par les entreprises de transport a6rien des Etats compris dans cette r6gion; et

8.3.3. Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.
8.4. Une capacit6 additionnelle pourra de temps en temps &re offerte par l'(les)

entreprise(s) de transport a6rien d~sign6e(s) d'une Partie contractante en plus de celle
pr6vue au paragraphe 8.3 du pr6sent article, chaque fois que les besoins du trafic
entre les pays desservis par les entreprises de transport a6rien sur les routes spdcifi6es
le justifieront sous r6serve de 'approbation des Autorit6s a6ronautiques de l'autre
Partie contractante.

Article 9. TARIFS

9.1. Les tarifs A appliquer par l'(les) entreprise(s) de transport a~rien
d6signde(s) d'une Partie contractante pour le transport de trafic A destination ou en
provenance du territoire de l'autre Partie contractante seront dtablis A des taux
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raisonnables, compte dfiment tenu de tous les d61ments d'apprdciation et notamment
du cofit d'exploitation, d'un bdn6fice raisonnable ainsi que des tarifs des autres entre-
prises de transport a6rien.

9.2. Les tarifs vis6s au paragraphe 9.1 du pr6sent article seront, si possible,
fixds par accord entre les entreprises de transport adrien ddsign6es des deux Parties
contractantes, apr~s consultation des entreprises de transport a6rien exploitant tout
ou partie des m~mes routes, et un tel accord sera, si possible, r6alis6 par l'utilisation
des procddures de fixation des tarifs de l'Association internationale du transport
a6rien.

9.3. Les tarifs ainsi convenus seront soumis pour approbation aux Autorit6s
a6ronautiques des deux Parties contractantes au moins quatre-vingt-dix (90) jours
avant la date pr6vue pour leur application. Dans des cas sp6ciaux, ce d6lai pourra
etre rdduit sous r6serve de l'accord desdites Autoritds.

9.4. L'approbation des tarifs peut 8tre donn6e express6ment ou, si ni l'une ni
l'autre des Autorit6s a~ronautiques des Parties contractantes n'a exprim6 son d6-
saccord dans les trente (30) jours suivant la date de soumission conform6ment aux dis-
positions du paragraphe 9.3 du pr6sent article, ces tarifs seront consid6r6s comme
approuv6s. Au cas oil le d~lai de soumission aurait W r6duit comme pr6vu au para-
graphe 9.3, les Autorit6s a6ronautiques peuvent se mettre d'accord pour fixer A moins
de trente (30) jours le d6lai de notification d'une d6sapprobation.

9.5. Si des tarifs ne peuvent etre fix6s conform6ment aux dispositions du para-
graphe 9.2 du present article, ou si, pendant la p6riode applicable en vertu du para-
graphe 9.4 du pr6sent article, l'une des Autorit6s a6ronautiques notifie A l'autre
Autorit6 a6ronautique son d6saccord A l'6gard de tous tarifs 6tablis conform6ment
aux dispositions du paragraphe 9.2 du pr6sent article, les Autorit6s a6ronautiques
des deux Parties contractantes s'efforceront de d6terminer des tarifs par accord
mutuel.

9.6. Si les Autorit6s a6ronautiques ne peuvent s'entendre sur les tarifs qui leur
ont &6 soumis conform6ment au paragraphe 9.3 du pr6sent article ou sur la d~termi-
nation des tarifs conform6ment au paragraphe 9.5 du pr6sent article, le diff~rend sera
r6gl6 conform6ment aux dispositions de l'article 18 du pr6sent Accord.

9.7. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du present article reste-
ront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient W 6tablis. Cependant les tarifs
ne pourront 8tre prolong6s en vertu du pr6sent paragraphe au-dela de douze (12)
mois apr~s la date & laquelle ils auraient autrement do expirer.

Article 10. RUPTURE DE CHARGE

10.1. Pour l'exploitation de tout service agr6 sur toute route sp~cifi6e, l'(les)
entreprise(s) de transport a6rien d6sign~e(s) par l'une des Parties contractantes ne
poura(ont) substituer un avion A un autre sur un point du territoire de l'autre Par-
tie contractante qu'aux conditions suivantes seulement :
10.1.1. Que cela soit justifi6 par des raisons d'6conomie d'exploitation;
10.1.2. Que l'a~ronef utilis6 sur le trongon de route le plus 6loign6 du point

d'origine situ6 dans le territoire de la premiere Partie contractante n'offre
pas une capacit6 plus grande que celui utilis6 sur le tronqon plus proche;

10.1.3. Que l'aronef utilis6 sur le trongon de route le plus dloign6 soit seulement
exploit6 en tant que prolongement du service offert par l'aronef utilis6 sur
le tronqon le plus proche et que ses horaires soient 6tablis A cette fin; le
premier devra arriver au point de rupture de charge pour transporter le
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trafic ddbarqu6 de ou A embarquer dans l'adronef utilis6 sur le trongon de
route le plus proche; et que la capacit6 soit fixde en tenant compte essen-
tiellement de cet objectif;

10.1.4. Qu'il existe un volume addquat de trafic en transit;
10.1.5. Que l'(les) entreprise(s) de transport adrien n'offre(nt) pas elle-m~me (elles-

memes) au public par annonces ou autrement un service ayant son point
d'origine au point ofA est fait le changement d'adronef;

10.1.6. Que les dispositions de l'article 8 du present Accord rdgissent tous les ar-
rangements faits en ce qui concerne le changement d'adronef; et

10.1.7. Qu'en correspondance avec tout vol A destination du territoire dans lequel
s'effectue le changement d'appareil un seul vol seulement puisse etre effectu6
en provenance de ce territoire.

Article 11. EXEMPTION DE REDEVANCES SUR LES tQUIPEMENTS,
LES CARBURANTS ET LES PROVISIONS DE BORD, ETC.

11.1. Les a~ronefs exploitds en services adriens internationaux par l'(les) entre-
prise(s) de transport adrien ddsignde(s) de l'une ou l'autre Partie contractante, de
m~me que les 6quipements normaux, les approvisionnements en carburants et lubri-
fiants et les provisions de bord (y compris les denrdes alimentaires, les boissons et les
tabacs) se trouvant A bord de ces adronefs seront, A leur entree dans le territoire de
l'autre Partie contractante, exemptds de tous droits de douane, frais d'inspection et
autres redevances similaires, A condition que ces 6quipements et approvisionnements
demeurent A bord des adronefs jusqu'au moment ofi ils seront rdexportds ou utilisds
sur la partie du voyage effectude au-dessus de ce territoire.

11.2. Seront 6galement exemptds de ces memes droits, frais et redevances, A
l'exception des redevances correspondant A un service rendu :
11.2.1. Les provisions de bord embarqudes dans le territoire d'une Partie contrac-

tante dans les limites fixdes par les Autoritds douani~res de ladite Partie
contractante et destindes A la consommation k bord des adronefs en par-
tance assurant un service adrien international de l'autre Partie contractante;

11.2.2. Les pi~ces de rechange, moteurs compris, introduits sur le territoire de l'une
ou l'autre Partie contractante pour l'entretien ou la reparation des adronefs
utilisds aux services adriens internationaux par l'(les) entreprise(s) de
transport adrien ddsignde(s) de l'autre Partie contractante; et

11.2.3. Les carburants et lubrifiants destinds A un adronef de l'(des) entreprise(s) de
transport adrien ddsignde(s) d'une Partie contractante assurant un service
adrien international dans le territoire de l'autre Partie contractante et
utilisds sur un vol intdrieur jusqu'A ce que ce vol se termine, ou sur un vol en
partance A partir du commencement du vol, ou sur un vol en transit direct,
malgr6 que sur tous ces vols les adronefs puissent effectuer des escales inter-
mddiaires dans ce territoire.

11.3. I1 pourra atre exig6 que les matdriels 6numfrts aux paragraphes 11.2.1,
11.2.2 et 11.2.3 soient gardds sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

Article 12. DICHARGEMENT D'IQUIPEMENTS, ETC.

Les 6quipements normaux de bord, de mme que les matdriels et approvision-
nements se trouvant normalement A bord des adronefs de l'(des) entreprise(s) de
transport adrien ddsignde(s) de l'une ou l'autre Partie contractante ne pourront etre

Vol. 1163,1-18377



96 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueii des Traitis 1980

d~charg~s dans le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec le consentement des
Autorit6s douani~res de ce territoire.

Dans de tels cas, ils pourront 8tre plac6s sous la surveillance desdites Autorit6s
jusqu'A ce qu'ils soient rdexport6s ou qu'il en soit dispos6 autrement en accord avec
les rfglements douaniers.

Article 13. FOURNITURE DE STATISTIQUES

Les Autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante fourniront aux Autorit~s
a~ronautiques de l'autre Partie contractante, sur leur demande et A intervalles
r~guliers, des statistiques et toute autre information similaire concernant le trafic
transport6 sur les services agr~s.

Article 14. TRANSFERT DES RECETTES

14.1. Chaque Partie contractante accorde A l'(aux) entreprise(s) de transport
a~rien d~sign~e(s) de l'autre Partie contractante le droit de libre transfert des ex-
c~dents de recettes sur les d~penses r~alis~es par cette (ces) entreprise(s) designee(s)
sur le territoire de l'autre Partie contractante, A raison des transports de passagers,
bagages, marchandises et courrier ainsi que de toutes autres activit~s en relation avec
le transport a~rien qui peuvent etre autoris~es en vertu des r~glementations na-
tionales.

14.2. De tels transferts seront effectu~s sur la base du taux de change officiel
pour les paiements courants, ou, en l'absence de taux de change officiel, au taux
courant du march6 des changes applicable aux paiements courants.

14.3. Dans la mesure ohi le service des paiements entre les Parties contractantes
est r~gl6 par un accord special, cet accord sera applicable.

Article 15. APPROBATION DES PROGRAMMES D'EXPLOITATION

15.1. Les programmes d'exploitation de l'(des) entreprise(s) de transport
a~rien ddsign6e(s) de chaque Partie contractante devront etre soumis pour approba-
tion aux Autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante.

15.2. Ces programmes seront communiqu6s au moins 30 jours avant le d6but
des exploitations et comporteront notamment les horaires, la fr~quence des services,
les types et configurations des appareils utilis6s ainsi que les tarifs et les conditions de
transport pratiqu6s.

15.3. Toute modification ult6rieure dans un programme d'exploitation de
l'(des) entreprise(s) de transport a6rien d6sign6e(s) d'une Partie contractante sera
soumise pour approbation aux Autorit6s a6ronautiques de l'autre partie contrac-
tante.

Article 16. REPRtSENTATION DES ENTREPRISES DE TRANSPORT AERIEN

16.1. Chaque Partie contractante accordera sur la base de la r~ciprocit6 A
l'(aux) entreprise(s) de transport a~rien d~signde(s) de l'autre Partie contractante le
droit de maintenir dans son propre territoire les services techniques, administratifs et
commerciaux indispensables A son (leurs) activit6(s).

16.2. Pour l'exploitation de son (ses) service(s), l'(les) entreprise(s) de
transport a~rien aura (ont) le droit d'employer du personnel technique, administratif
et commercial de sa (leur) propre nationalit6 conform~ment aux lois et rfglements en
vigueur dans le pays o/i ce personnel doit etre employd.
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Article 17. TRAFIC EN TRANSIT

Les passagers en transit A travers le territoire de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante ne seront soumis qu'a un contr6le tr~s simplifi6 sauf autre stipulation en vertu
de la r6glementation nationale. Les bagages et marchandises en transit direct seront
exemptds des droits de douane et autres taxes similaires.

Article 18. CONSULTATIONS ET AMENDEMENTS

18.1. Dans un esprit d'6troite coop6ration, les Autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes se consulteront mutuellement si ncessaire en vue de s'assurer de
l'application et du respect satisfaisant des dispositions du pr6sent Accord et de ses an-
nexes et elles se consulteront 6galement, si n6cessaire, pour y apporter des modifica-
tions.

18.2. L'une ou rautre Partie contractante pourra demander des consultations
qui pourront avoir lieu soit par reunion formelle soit par 6crit et devront commencer
dans un ddlai de soixante (60) jours A compter de la date de la demande, A moins que
les deux Parties contractantes ne se mettent d'accord pour prolonger ce d6lai.

18.3. Tout amendement ou modification au pr6sent Accord ou & ses annexes
approuv6 par les Parties contractantes entrera en vigueur lorsqu'il aura dtd confirm
par 6changes de notes entre le Gouvernement de la R~publique francaise, d'une part,
et le Gouvernement de la R6publique des Seychelles, d'autre part.

Article 19. REGLEMENT DES DIFFtRENDS

19.1. Si un diff~rend surgit entre les Parties contractantes au sujet de l'inter-
pr6tation ou de l'application du present Accord, les Parties contractantes s'efforce-
ront en premier lieu de le r6gler par n6gociations.

19.2. Si les deux Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par
n~gociations, elles pourront convenir de soumettre le diff6rend pour d6cision A une
personne ou A un organisme; si elles ne s'entendent pas ainsi, le diffdrend sera, A la
demande de l'une ou l'autre Partie contractante, soumis pour d6cision b un tribunal
de trois arbitres, chacune des Parties contractantes en nommant un et le troisi~me
6tant d~sign6 par les deux ainsi nomm~s. Chaque Partie contractante nommera un
arbitre dans un dMai de soixante (60) jours A partir de la date de r6ception, par l'une
ou 'autre Partie contractante, d'une notification de l'autre Partie contractante par la
voie diplomatique ou par d'autres voies approprides et demandant 'arbitrage du
diff~rend par un tel tribunal, et le troisi~me arbitre sera d6sign6 dans un autre d6lai de
soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre Partie contractante s'abstient de nommer un
arbitre dans le d6lai spcifi, ou si le troisi~me arbitre nest pas d6sign6 dans le d6lai
spdcifid, le President du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale
pourra etre pri6 par l'une ou l'autre Partie contractante de d6signer, selon le cas, un
ou des arbitres. Dans un tel cas, le troisi~me arbitre sera un ressortissant d'un Etat
tiers et assumera les fonctions de Pr6sident du tribunal arbitral.

19.3. Les Parties contractantes se conformeront A toute decision rendue en ap-
plication du paragraphe 19.2 du pr6sent article.

19.4. Si et aussi longtemps que l'une ou l'autre partie contractante ne se
conforme pas A une decision rendue en application du paragraphe 19.2 du present ar-
ticle, l'autre Partie contractante pourra limiter, suspendre ou r~voquer tous droits ou
privileges qu'elle a accord~s en vertu du pr6sent Accord A la Partie contractante en
d6faut.
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Article 20. COMPATIBILITE AVEC DES CONVENTIONS MULTILATERALES

Le present Accord et son annexe seront amend~s de fagon A 8tre compatibles
avec toute convention multilatdrale qui viendrait A lier les deux Parties contractantes.

Article 21. DtNONCIATION
L'une ou l'autre Partie contractante pourra A tout moment notifier A l'autre Par-

tie contractante par 6crit par la voie diplomatique sa d6cision de mettre fin au present
Accord. Cette notification sera communiqu~e simultan~ment A l'Organisation de
l'aviation civile internationale. Dans un tel cas, le present Accord prendra fin douze
(12) mois apr~s la date de reception de la notification par l'autre Partie contractante,
k moins que ladite notification ne soit retiree par accord avant rexpiration de cette
p~riode. A d~faut d'accus6 de reception par l'autre Partie contractante, la notifica-
tion sera r~putde avoir W revue quinze (15) jours apr~s la date de sa reception par
l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 22. ENREGISTREMENT A L'OACI
Le pr6sent Accord et son annexe seront enregistr6s A l'Organisation de l'aviation

civile internationale.

Article 23. ENTREE EN VIGUEUR

Les dispositions du pr6sent Accord et de son annexe seront appliqudes A titre
provisoire A partir de la date A laquelle il a &6 paraph6.

Le present Accord et son annexe seront approuv6s par chaque Partie contrac-
tante et entreront en vigueur A la date de la dernire notification par l'une ou l'autre
Partie contractante A l'autre de l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles
requises pour son entree en vigueur.

EN FOI DE QuOI les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire Victoria, le 23 mars 1979, en langues frangaise et
anglaise, chacun de ces deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la Rdpublique frangaise: de la Rdpublique des Seychelles:

[Signe] [Signi]
F. DORE Guy SINON

ANNEXE

I. Route ! desservir, dans les deux directions, par l'(les) entreprise(s)
de transport adrien ddsignde(s) de la Rdpubliquefrancaise

Points en France - Ath6nes - Le Caire - Khartoum - Djedda - Djibouti - Seychelles -
La Runion - Maurice
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II. Routes d desservir, dans les deux directions, par la ou les entreprise(s)
de transport adrien dsignde(s) de la Rdpublique des Seychelles

Route I
Seychelles - Nairobi - Dar-es-Salaam ou Djedda ou Dubai - un point en Europe (a) -

Paris - Londres
[Note] (a). Le point en Europe sera d6termin6 par les Autorit6s a6ronautiques des Seychelles qui informeront les

Autorit6s a6ronautiques de 'autre Partie contractante de leur choix.
Route II

Seychelles - La Reunion - Maurice ou Madagascar
NOTES :

1. L'(les) entreprise(s) de transport a~rien d~sign~e(s) de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante aura (auront) le droit de ne pas desservir un ou plusieurs points sur la route sp~cifide sur
tout ou partie de ses (leurs) services.

2. L'(es) entreprise(s) de transport arien d~sign~e(s) de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante aura (auront) le droit de terminer ses (leurs) services sur la (les) route(s) sp~cifi~e(s) dans le
territoire de I'autre Partie contractante ou sur tout point au-delA de ce territoire.

3. L'(Ies) entreprise(s) de transport a6rien d~sign~e(s) d'une Partie contractante aura
(auront) le droit, sauf objection majeure des Autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contrac-
tante, de desservir d'autres points sur les routes sp~cifi~es sous reserve qu'aucun droit de trafic
ne soit exerc6 entre ces points d'une part et le territoire de I'autre Partie contractante d'autre
part.

4. L'(les) entreprise(s) de transport a~rien d~sign~e(s) de l'une ou I'autre Partie contrac-
tante aura (auront) le droit, sur tout ou partie des services agr6s, de modifier l'ordre de
desserte des points.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF SEYCHELLES AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC FOR AIR SERVICES

The Government of the Republic of Seychelles and Government of the French
Republic (hereinafter described as the Contracting Parties);

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December 1944;2 and

Desiring to conclude an Agreement supplementary to the said Convention for
the purpose of establishing air services between and beyond their respective ter-
ritories;

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

1. For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:
1.1. The term "Convention" means the Convention on International Civil

Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and
includes any annex and amendment adopted under articles 90 and 94 thereof so far as
those annexes and amendments have become effective for, or been ratified by, both
Contracting Parties;

1.2. The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Republic of
Seychelles, the Ministry of Transport, and in the case of France, la Direction
g~n~rale de l'aviation civile or any person or body which has been authorised by the
appropriate Contracting Party to perform any of the functions presently exercised by
the Ministry of Transport or la Direction g~n~rale de l'aviation civile.

1.3. The term "designated airline" means an airline which has been designated
and authorised in accordance with article 4 of this Agreement;

1.4. The term "territory" has the meaning assigned to it in article 2 of the Con-
vention;

1.5. The terms "air service", "international air service", "airline", "stop for
non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in article 96 of
the Convention;

1.6. The term "tariffs" means the prices to be paid for the carriage of pas-
sengers and cargo and the conditions under which those prices apply, including
prices, commissions and conditions of agency and other auxiliary services, but ex-
cluding remuneration and conditions for the carriage of mail;

1.7. The term "annex" means the annex to this Agreement or any other annex
amended in accordance with article 18 of this Agreement.

Article 2. APPLICABILITY OF THE CHICAGO CONVENTION

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the Con-
vention insofar as those provisions are applicable to international air services.

I Came into force provisionally on 23 March 1979, the date of signature, in accordance with article 23.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, and vol. 1008,
p. 213.
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Article 3. GRANT OF RIGHTS

3.1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the the fol-
lowing rights in respect of its scheduled international air services:
3.1.1. the right to fly across its territory without landing; and
3.1.2. the right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

3.2. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement for the purposes of establishing scheduled international
air services on the routes specified in the appropriate section of the route schedule an-
nexed to this Agreement. Such services and routes are hereinafter called the "agreed
services" and the "specified routes" respectively. While operating an agreed service on
a specified route, an airline designated by each Contracting Party shall enjoy, in ad-
dition to the rights specified in paragraph 3.1 of this article, the right to make stops in
the territory of the other Contracting Party at the points specified for that route in
the schedule to this Agreement for the purpose of taking on board and discharging
passengers and cargo, including mail on passenger cum cargo services, or cargo and
mail on pure cargo services.

3.3. Nothing in paragraph 3.2 of this article shall be deemed to confer on a
designated airline of one Contracting Party the privilege of taking on board, in the
territory of the other Contracting Party, passengers and cargo, including mail, car-
ried for hire or reward, destined for another point in the territory of the other
Contracting Party.

3.4. The provisions of paragraphs 3.1 and 3.2 of this article shall apply to all
types of subsonic and supersonic aircraft.

3.5. For the purpose of the application of paragraph 3.2 of this article, each
Contracting Party may specify the routes to be followed above its territory by the
airlines of the other Contracting Party and the airports which may be used.

Article 4. DESIGNATION OF AIRLINES

4.1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed
services on the specified routes.

4.2. On receipt of such designation, the aeronautical authorities of the other
Contracting Party shall, without delay, and subject to the provisions of para-
graphs 4.3 and 4.4 of this article, grant to the airline(s) designated in accordance with
paragraph 4.1 of this article the appropriate operating authorisations.

4.3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the
airline(s) designated by the other Contracting Party to satisfy them that they are
qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally
applied to the operation of international air services by such authorities in conform-
ity with the provisions of the Convention.

4.4. Each Contracting Party shall have the right to refuse the designations
referred to in paragraph 4.2 of this article, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by the designated airline(s) of the rights specified in
article 3 of this Agreement, in any case where the said Contracting Party is not
satisfied that substantial ownership and effctive control of that (those) airline(s) are
vested in the Contracting Party designating the airline(s) or in nationals of such Con-
tracting Party.
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4.5. When an airline has been so designated and authorised, it may operate at
any time the agreed services for which it is designated, provided that tariffs established
in accordance with the provisions of article 9 of this Agreement are in force in respect
of those services.

Article 5. REVOCATION OR SUSPENSION OF OPERATING AUTHORISATIONS

5.1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
authorisation or to suspend the exercise of the rights granted under this Agreement
by the airline(s) designated by the other Contracting Party, or to impose such condi-
tions as it may deem necessary on the exercise of these rights:
5.1.1. In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective

control of that (those) airline(s) are vested in the Contracting Party
designating the airline(s) or in nationals of such Contracting Party; or

5.1.2. In the case of failure by that (those) airline(s) to comply with the laws or
regulations in force in the territory of the Contracting Party granting these
rights; or

5.1.3. In the case of that (those) airline(s) otherwise failing to operate in accordance
with the conditions prescribed under this Agreement.

5.2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph 5.1 of this article is essential to prevent further infringe-
ments of the laws or regulations or the provisions of this Agreement, such right shall
be exercised only after consultation between the Contracting Parties.

Article 6. CONFORMITY WITH LAWS, REGULATIONS AND PROCEDURES

6.1. The laws, regulations and procedures of a Contracting Party relating to
the admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation or relating to the operation and navigation of such aircraft shall apply
to aircraft of the designated air carrier(s) of the other Contracting Party and shall be
complied with by such aircraft upon entering into or departing from or while within
the territory of that Contracting Party.

6.2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to entry,
clearance, transit, immigration, customs and quarantine shall be applicable to such
passengers, crews, cargo and mail of the aircraft of the designated air carrier(s) of the
other Contracting Party while in the territory of the first Contracting Party.

6.3. The laws and regulations above shall be the same as those applicable to
national aircraft engaged in similar international services.

Article 7. CERTIFICATES OF AIRWORTHINESS,

CERTIFICATES OF COMPETENCY AND LICENCES

7.1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences
issued or validated by one of the Contracting Parties, and not expired, shall be
recognised as valid by the other Contracting Party for the operation of air services
as specified in the attached annex.

7.2. Each Contracting Party however reserves the right not to recognise as
valid, for flights either overflying or landing within its own territory, the certificates
of competency and licences granted to its own nationals by another State.

Vol. 1163,1-18377



1980 United Nations - Treaty Series e Nations Unles - Recueil des Traitis 103

Article 8. PRINCIPLES GOVERNING THE OPERATION OF AGREED SERVICES

8.1. The designated airlines of the two Contracting Parties shall be afforded
fair and equitable treatment in order that they may enjoy equal opportunity in the
operation of the agreed services on the specified routes between their respective ter-
ritories.

8.2. In operating the agreed services, the designated airline(s) of each
Contracting Party shall take into account the interests of the airline(s) of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provide(s)
on the whole or part of the same routes.

8.3. The ageed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for transporta-
tion on the specified routes and shall have as their primary objective the provision, at
a reasonable load factor, of capacity adequate for the current and reasonably an-
ticipated requirements for the carriage of passengers and cargo including mail
originating from or destined for the territory of the Contracting Party which has
designated the airline(s). Provision for the carriage of passengers and cargo including
mail both taken on board and discharged at points on the specified routes in the ter-
ritories of States other than that designating the airline(s) shall be made in accord-
ance with the general principles that capacity shall be related to:
8.3.1. Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party

which has designated the airline(s);
8.3.2. Traffic requirements of the area through which the agreed services pass, after

taking account of other transport services established by airlines of the States
comprising the area; and

8.3.3. The requirements of through airline operation.
8.4. Additional capacity may from time to time be provided by the designated

airline(s) of a Contracting Party, in addition to that provided under paragraph 8.3 of
this article, whenever the traffic requirements between the countries served by the
airlines on the specified routes so justify subject to the approval of the aeronautical
authorities of the other Contracting Party.

Article 9. TARIFFS
9.1. Tariffs to be charged by the designated airline(s) of one Contracting Party

for carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established
at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including costs of
operation, reasonable profit, and the tariffs of other airlines.

9.2. Tariffs referred to in paragraph 9.1 of this article shall, if possible, be
agreed by the designated airline(s) of both Contracting Parties, after consultation
with any other airline(s) operating over the whole or part of the routes, and such
agreement shall, wherever possible, be reached by the use of the procedures of the In-
ternational Air Transport Association for the working out of tariffs.

9.3. Tariffs so agreed shall be submitted for approval of the aeronautical
authorities of both Contracting Parties at least ninety (90) days before the proposed
date of their introduction. In special cases, this period may be reduced, subject to the
agreement of the said authorities.

9.4. Approval of tariffs may be given expressly; or if neither of the aero-
nautical authorities has expressed disapproval within thirty (30) days from the date
of submission, in accordance with paragraph 9.3 of this article, the tariffs shall be
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considered as approved. In the event of the period for submission being reduced, as
provided for in paragraph 9.3, the aeronautical authorities may agree that the period
within which any disapproval must be notified shall be less than thirty (30) days.

9.5. If tariffs cannot be agreed in accordance with paragraph 9.2 of this article,
or if, during the period applicable in accordance with paragraph 9.4 of this article,
one aeronautical authority gives the other aeronautical authority notice of its disap-
proval of tariffs agreed in accordance with the provisions of paragraph 9.2 of this ar-
ticle, the aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall endeavour to
determine tariffs by mutual agreement.

9.6. If the aeronautical authorities cannot agree on tariffs submitted to them
under paragraph 9.3 of this article, or on the determination of tariffs under
paragraph 9.5 of this article, the dispute shall be settled in accordance with the provi-
sions of article 18 of this Agreement.

9.7. Tariffs established in accordance with the provisions of this article shall
remain in force until new tariffs have been established. Nevertheless, tariffs shall not
be prolonged by virtue of this paragraph for more than twelve (12) months after the
date on which they would otherwise have expired.

Article 10. CHANGE OF GAUGE

10.1. In operating any agreed service on any specified route the designated
airline(s) of one Contracting Party may substitute one aircraft for another at a point
in the territory of the other Contracting Party on the followng conditions only:
10.1.1. That it is justified by reason of economy of operation;
10.1.2. That the aircraft used on the section of the route more distant from the

point of origin in the territory of the first Contracting Party is not larger in
capacity than that used on the nearer section;

10.1.3. That the aircraft used on the more distant section shall operate only in con-
nection with and as an extension of the service provided by the aircraft used
on the nearer section and shall be scheduled so to do; the former shall arrive
at the point of change for the purpose of carrying traffic transferred from,
or to be transferred into, the aircraft used on the nearer section, and its
capacity shall be determined with primary reference to this purpose;

10.1.4. That there is an adequate volume of through traffic;
10.1.5. That the airline(s) shall not hold itself (themselves) out to the public by

advertisement or otherwise as providing a service which originates at the
point where the change of aircraft is made;

10.1.6. That the provisions of article 8 of this Agreement shall govern all ar-
rangements made with regard to the change of aircraft; and

10.1.7. That in connection with any one aircraft flight into the territory in which
the change of aircraft is made, only one flight may be made out of that ter-
ritory.

Article 11. EXEMPTION FROM CHARGES ON EQUIPMENT, FUEL, STORES, ETC.

11.1. Aircraft operated on international air services by the designated
airline(s) of either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of
fuel and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on
board such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other
similar charges on arriving in the territory of the other Contracting Party, provided
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such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such time as they are
re-exported or are used on the part of the journey performed over that territory.

11.2. There shall also be exempt from the same duties, fees and charges, with
the exception of charges corresponding to the service performed:
11.2.1. Aircraft stores taken on board in the territory of a Contracting Party,

within limits fixed by the Customs authorities of the said Contracting Party
and for use on board outbound aircraft engaged on an international air
service of the other Contracting Party;

11.2.2. Spare parts, including engines, introduced into the territory of either Con-
tracting Party for the maintenance or repair of aircraft used on inter-
national air services by the designated airline(s) of the other Contracting
Party; and

11.2.3. Fuels and lubricants supplied to an aircraft of the designated airline(s) of a
Contracting Party engaged on an international air service in the territory of
the other Contracting Party and used on an inward flight until that flight is
completed, or on an outward flight from the time that flight commences, or
on a through-transiting flight, notwithstanding that on all such flights air-
craft may make intermediate landings in that territory.

11.3. Materials referred to in sub-paragraphs 11.2.1, 11.2.2 and 11.2.3 above
may be required to be kept under Customs supervision or control.

Article 12. UNLOADING OF EQUIPMENT, ETC.

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies normally
retained on board the aircraft of the designated airline(s) of either Contracting
Party, may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the
approval of the Customs authorities of that territory.

In such cases they may be placed under the supervision of the said authorities up
to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with
Customs regulations.

Article 13. PROVISION OF STATISTICS

The aeronautical authorities of one Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request and at regular
intervals statistics and other similar information concerning the traffic carried on the
agreed services.

Article 14. TRANSFER OF EARNINGS

14.1. Each Contracting Party grants to the designated airline(s) of the other
Contracting Party the right of free transfer of the excess of receipts over expenditure
earned by that (those) designated airline in the territory of the other Contracting
Party by reason of the transport of passengers, baggage, cargo and mail; as well as
from any other activities related to air transport which may be permitted under
national regulations.

14.2. Such transfers shall be effected on the basis of the official exchange rate
for current payments, or, where there are no official exchange rates, at the prevailing
foreign exchange market rate for current payment.

14.3. In so far as methods of payment between the Contracting Parties may be
regulated by a special agreement, that special agreement shall be applicable.
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Article 15. APPROVAL OF OPERATIONAL PROGRAMMES

15.1. The operational programmes of the designated airline(s) of each Con-
tracting Party shall be submitted for approval to the aeronautical authorities of the
other Contracting Party.

15.2. These programmes shall be communicated at least thirty (30) days before
the beginning of the operations and shall include in particular the schedules, frequency
of services and types and configuration of aircraft to be operated as well as the tariffs
and conditions of carriage to be employed.

15.3. Any subsequent changes in an operational programme of the designated
airline(s) of one Contracting Party shall be submitted for approval to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party.

Article 16. AIRLINE REPRESENTATION

16.1. Each Contracting Party shall grant, on a basis of reciprocity, to the
designated airline(s) of the other Contracting Party the right to maintain in its own
territory the technical, administrative and commercial services indispensable for its
(their) operations.

16.2. For the operation of its (their) services, the airline(s) shall have the right
to employ technical, administrative and commercial personnel of its own nationality
according to the laws and regulations in force in the country in which this personnel
is to be employed.

Article 17. TRANSIT TRAFFIC

Passengers in transit through the territory of either Contracting Party shall be
subject to no more than a very simplified control except as otherwise provided under
national regulations. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from
customs duties and other similar taxes.

Article 18. CONSULTATIONS AND AMENDMENTS

18.1. In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties shall consult each other as necessary with a view to ensuring the im-
plementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement
and its annex, and shall consult when necessary to provide for modification thereof.

18.2. Either Contracting Party may request consultations, which may be either
by formal meeting or in writing, and shall begin within a period of sixty (60) days of
the request unless both Contracting Parties agree to an extension of this period.

18.3. Any amendment or modification of this Agreement or its annex agreed
by the Contracting Parties shall come into effect when confirmed by exchange of
notes between the Government of the Republic of Seychelles on the one hand and the
Government of the French Republic on the other.

Article 19. SETTLEMENT OF DISPUTES

19.1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the in-
terpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the
first place endeavour to settle it by negotiation.

19.2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not so
agree, the dispute shall, at the request of either Contracting Party, be submitted for
decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting
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Party and the third to be appointed by the two so nominated. Each Contracting Party
shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of
receipt by either Contracting Party from the other of a notice through diplomatic or
appropriate channels requesting arbitration of the dispute by such a tribunal and the
third arbitrator shall be appointed within a further sixty (60) days. If either of the
Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period specified or if
the third arbitrator is not appointed within the period specified, the President of the
Council of the International Civil Aviation Organisation may be requested by either
Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In such
case, the third arbitrator shall be a national of a state other than those of the Parties
to this Agreement and shall act as President of the arbitral tribunal.

19.3. The Contracting Parties shall comply with any decision given under
paragraph 19.2 of this article.

19.4. If and for so long as either Contracting Party fails to comply with a deci-
sion given under paragraph 19.2 of this article, the other Contracting Party may
limit, suspend or revoke any rights or privileges which it has granted by virtue of this
Agreement to the Contracting Party in default.

Article 20. CONFORMITY WITH MULTILATERAL CONVENTIONS

The present Agreement and its annex shall be amended so as to be compatible
with any multilateral convention which may become binding on both Contracting
Parties.

Article 21. TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplo-
matic channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agree-
ment. Such notice shall be simultaneously communicated to the International Civil
Aviation Organisation. In such case this Agreement shall terminate twelve (12) months
after the date when the notice has been received by the other Contracting Party,
unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this
period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party,
notice shall be deemed to have been received fifteen (15) days after the receipt of the
notice by the International Civil Aviation Organisation.

Article 22. REGISTRATION WITH ICAO
This Agreement and its annex shall be registered with the International Civil

Aviation Organisation.

Article 23. ENTRY INTO FORCE

The provisions of this Agreement and its annex shall be applied on a provisional
basis, from the date it is initialled.

The present Agreement and its annex shall be approved by each Contracting
Party and shall enter into force on the date of the last notification by either Contract-
ing Party to the other that it has complied with its constitutional requirements for its
entry into force.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Victoria, on the 23rd day of March 1979, in English and
French, each of which texts shall be equally authoritative.

[Signed]' [Signed]'

For the Government For the Government
of the French Republic of the Republic of Seychelles

ANNEX

I. Route to be served by the designated airline(s)

of the Republic of Seychelles in both directions

Route I
Seychelles-Nairobi-Dar es Salaam or Jeddah or Dubai-a point in Europe (a) Paris-

London
Note (a). The point in Europe will be determined by the aeronautical authorities of Seychelles who will inform the

aeronautical authorities of the other Contracting Party of their choice.

Route II
Seychelles-Reunion-Mauritius or Madagascar

II. Route to be served by the designated airline(s)
of the French Republic in both directions

Points in France-Athens-Cairo-Khartoum-Jeddah-Djibouti-Seychelles-Reunion-
Mauritius

NOTES

1) The designated airline(s) of either Contracting Party shall have the right not to serve
one or more points on the specified route(s) in part or the whole of its (their) services.

2) The designated airline(s) of either Contracting Party shall have the right to terminate
its service(s) on the specified route(s) in the territory of the other Contracting Party or on any
point beyond that territory.

3) Unless there is a major objection from the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party, the designated airline(s) of a Contracting Party shall have the right to serve
other points on the above routes, provided that no traffic rights shall be exercised on the one
hand between these points and on the other hand, the territory of the other Contracting Party.

4) The designated airline(s) of either Contracting Party shall have the right, on part or
the whole of the agreed services, to modify the order of service of the points.

I Signed by F. Dord.
2 Signed by Guy Sinon.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER ARA-
BISCHEN REPUBLIK AGYPTEN UBER TECHNISCHE ZUSAM-
MENARBEIT

Die Regierung. der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Ara-
bischen Republik Agypten,

auf der Grundlage der zwischen beiden Staaten und ihren V61kern bestehenden
freundschaftlichen Beziehungen,

in dem Wunsche, diese Beziehungen zu vertiefen,
in Anbetracht ihres gemeinsamen Interesses an der F6rderung des wirtschaft-

lichen und sozialen Fortschritts ihrer Staaten, und
in Erkenntnis der Vorteile, die aus einer engeren technischen Zusammenarbeit

fir beide Staaten erwachsen,
sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Vertragsparteien werden sich bemihen, auf der Grund-
lage dieses Abkommens, auf verschiedenen Gebieten technischen Charakters zusam-
menzuarbeiten und sich gegenseitig zu unterstiitzen.

(2) Sie konnen Obereinkuinfte fiber einzelne Vorhaben der Technischen
Zusammenarbeit schlief3en.

Artikel 2. (1) Die Ubereinkiinfte nach Artikel 1 Absatz 2 k6nnen vorsehen,
da13 die Regierung der Bundesrepublik Deutschland auf ihre Kosten
a) die Einrichtung von Ausbildungs-, Beratungs- und sonstigen Einrichtungen in

der Arabischen Republik Agypten f6rdert;
b) Lehrer, Hochschullehrer, SachverstAndige, Berater, Fachkrafte und Gutachter

samt ihrer Berufsausriistung zur Verfiigung stellt;
c) Gutachter mit Studien fur einzelne Vorhaben betraut;
d) Ausrustung fiir geeignete Vorhaben stellt;
e) die Zusammenarbeit beider Staaten auf dem Gebiet von Erziehung und Bildung

unterstuitzt;
J) die Zusammenarbeit von wissenschaftlichen Einrichtungen in beiden Staaten

durch Entsendung oder Vermittlung vom wissenschaftlichem sowie technischem
Personal und durch Bereitstellung von Ausriustungsgegenstanden f6rdert;

g) den Austausch von Stipendien und Ausbildungseinrichtungen auf verschiedenen
Gebieten f6rdert.
(2) Das gesamte auf Grund dieses Abkommens ausgetauschte Personal wird

im folgenden als ,,FachkrAfte" oder ,,Sachverstandige" bezeichnet.
(3) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland uibernimmt die Kosten fur

Transport und Versicherung der von ihr fur die einzelnen Vorhaben gelieferten Ge-
genstAnde bis zum Projektstandort; ausgenommen sind die Kosten fir Lagerung in
der Arabischen Republik Agypten.
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Article 3. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland bemufit sich,
a) die Fortbildung von agyptischen Fach- und Fuihrungskraften sowie von Wissen-

schaftlern in der Bundesrepublik Deutschland oder in anderen Staaten zu f6r-
dern und

b) agyptischen Staatsangeh6rigen Aus- und Fortbildungsm6glichkeiten in der
Bundesrepublik Deutschland oder in Einrichtungen, die im Rahmen der
deutschen Technischen Hilfe gef6rdert werden, zu vermitteln.
(2) Die Durchfiuhrung der in Absatz 1 vorgesehenen Mal3nahmen, insbe-

sondere die Aufnahme von Bewerbern in die F6rderung, bleibt besonderen Vereinba-
rungen vorbehalten.

(3) Die Regierung der Arabischen Republik Agypten wird die von agyptischen
Staatsangeh6rigen in der Bundesrepublik Deutschland abgelegten Prifungen ent-
sprechend ihrem fachlichen Niveau beriicksichtigen. Die zustindige Beh6rde in der
Arabischen Republik Agypten wird diesen Personen ausbildungsaddquate Anstel-
lungsm6glichkeiten und Laufbahnen er6ffnen.

Artikel 4. (1) Die Regierung der Arabischen Republik Agypten
a) stellt fdr die Vorhaben in der Arabischen Republik Agypten die erforderlichen

Grundstucke und GebAude zur Verffigung und richtet diese ein, soweit nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland die Einrichtung liefert;

b) tragt nach einem zu vereinbarenden Plan die Betriebs- und Instand-
haltungskosten fur die Vorhaben, soweit diese Kosten nicht von der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland fibernommen werden;

c) trgt die Kosten der Miete und Instandhaltung angemessener m6blierter Woh-
nungen ffir die in die Arabische Republik Agypten entsandten Fachkrafte und
ihre Familien oder stellt Wohnungen zur Verfiigung, deren Angemessenheit die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Arabischen
Republik einvernehmlich feststellen. Bis zur Bezugsfertigkeit einer solchen
Wohnung ubernimmt die Regierung der Arabischen Republik Agypten die
Hilfte der Kosten ffir Vollpension in einem angemessenen Hotel;

d) befreit die fir Vorhaben auf Grund dieses Abkommens gelieferten Ausriistungs-
gegenstdnde von Hafenabgaben Ein- und Ausfuhrabgaben und sonstigen
ffentlichen Abgaben;

e) stellt einheimische Verkehrsmittel zur Verffigung und zahlt den Fachkraften ein
angemessenes Tagegeld auf Dienstreisen;

J) stellt das jeweils erforderliche agyptische Fach- und Hilfspersonal auf ihre
Kosten zur Verfiigung;

g) sorgt dafir, daB3 die deutschen Fachkrifte nach angemessener Zeit durch ge-
eignete gyptische Fachkrdfte ersetzt werden. Soweit diese Fachkrafte in der
Bundesrepublik Deutschland auf deren Kosten ausgebildet werden, benennt die
Arabische Republik Agypten rechtzeitig und unter Beteiligung eines Gemein-
samen Beratenden Ausschusses genfigend Bewerber ffir diese Ausbildung. Die
Regierung der Arabischen Republik Agypten wird die auf Grund dieses Abkom-
mens ausgebildeten Bewerber ffir angemessene Zeit an dem jeweiligen Vorhaben
beschiftigen und trdgt die Kosten der Hinreise nach der Bundesrepublik
Deutschland und der Rickreise.
(2) Die Vertragsparteien stellen sicher, daB alle mit der Durchfiihrung dieses

Abkommens befalten Beh6rden und Organisationen rechtzeitig und umfassend fiber
seinen Inhalt unterrichtet werden.
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Artikel 5. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland sorgt dafir,
dab in die Vertrige der Fachkrifte Verpflichtungen aufgenommen werden, wonach
diese gehalten sind,
a) im Rahmen der iber ihre Arbeit getroffenen Vereinbarungen ihr Bestes zu tun;
b) sich nicht in die inneren Angelegenheiten der Arabischen Republik Agypten ein-

zumischen;
c) die Gesetze der Arabischen Republik Agypten zu befolgen und Sitten und Ge-

briuche des Landes zu achten;
d) keine andere wirtschaftliche Tatigkeit als die, mit der sie beauftragt sind, auszu-

iben;
e) mit den amtlichen Stellen in der Arabischen Republik Agypten vertrauensvoll

zusammenzuarbeiten.
(2) Die Regierung der Arabischen Republik Agypten ist berechtigt, die Rick-

berufung eines Sachverstdndigen zu fordern, dessen Arbeit oder Verhalten unbe-
friedigend ist. Vor Ausuibung dieses Rechtes unterrichtet die Regierung der Arab-
ischen Republik Agypten die Regierung der Bundesrepublik Deutschland. In gleicher
Weise wird die Regierung der Bundesrepublik Deutschland, wenn sie eine Fachkraft
von sich aus zuriickberuft, moglichst frtihzeitig Verbindung mit der Regierung der
Arabischen Republik Agypten aufnehmen. Auf Wunsch der Regierung der
Arabischen Republik Agypten wird die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
eine abberufene Fachkraft so fruih wie moglich ersetzen.

Article 6. (1) Die Regierung der Arabischen Republik Agypten stellt den
entsandten deutschen Sachversttindigen einen Ausweis aus, der Angaben zur Person
enthailt und ihnen die voile Unterstfitzung der zustandigen amtlichen Stellen bei der
Wahrnehmung der ihnen Obertragenen Aufgaben zusichert.

(2) a) Die auslandischen Sachverstaindigen sind ohne Rucksicht auf den PaB,
den sie besitzen, zur polizeilichen Anmeldung verpflichtet und missen eine Aufent-
haltsgenehmigung einholen. Es genugt jedoch, wenn statt des Sachverstiindigen das
ihn beschaftigende Ministerium seine Aufenthaltsgenehmigung erwirkt.

b) Die Sachverstandigen und ihre Familienangeh6rigen sind von Anmeldungs-
und Aufenthaltsgebuihren befreit und konnen das Land jederzeit abgabenfrei
betreten oder verlassen.

(3) a) Fir Schaden, die ein deutscher Sachverstandiger im Zusammenhang
mit der Durchfuihrung einer ihm nach diesem Abkommen iibertragenen Aufgabe
einem Dritten zufuigt, haftet an seiner Stelle die Regierung der Arabischen Republik
Agypten. Jede Inanspruchnahme des deutschen Sachverstandigen ist insoweit
ausgeschlossen.

b) Ein Erstattungsanspruch, auf welcher Rechtsgrundlage er auch immer
beruht, kann von der Regierung der Arabischen Republik Agypten gegen einen
Sachverstandigen nur im Falle von Vorsatz oder grober Fahrlassigkeit geltend
gemacht werden.

Artikel 7. (1) Die Regierung der Arabischen Republik Agypten gewdhrt den
Sachverstandigen der Bundesrepublik Deutschland dieselben Vorrechte, die den
anderen auslandischen Sachverstandigen eingeraumt werden, die der Arabischen
Republik Agypten technische Hilfe gewiihren. Gewihrt die Regierung der
Arabischen Republik Agypten den Sachverstindigen der technischen Zusam-
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menarbeit aus anderen Staaten neue Vorrechte, so gelten diese auch fir die unter
dieses Abkommen fallenden Sachverstandigen.

(2) Die Regierung der Arabischen Republik Agypten erhebt von den aus
Auslandsmitteln der Regierung der Bundesrepublik Deutschland an Fachkrafte fir
Leistungen im Rahmen dieses Abkommens gezahlten Vergitungen keine Steuern
oder sonstigen Abgaben.

Artikel 8. Dieses Abkommen gilt auch fur die Fachkrafte, die sich bei seinem
Inkrafttreten bereits im Rahmen der technischen Zusammenarbeit zwischen der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Arabischen
Republik Agypten in der Arabischen Republik Agylten befinden.

Article 9. Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Arabischen
Republik Agypten innerhalb von drei Monaten nach seinem Inkrafttreten eine
gegenteilige Erklairung abgibt.

Article 10. Auch nach Ablauf dieses Abkommens gelten seine Bestimmungen
fir die bereits vereinbarten Vorhaben der technischen Zusammenarbeit bis zu ihrem
Abschlu13 weiter.

Artikel 11. Dieses Abkommen gilt fir einen Zeitraum von funf Jahren; es
verldngert sich automatisch um weitere finf Jahre, es sei denn, dab eine Ver-
tragspartei der anderen Vertragspartei sechs Monate vor seinem Ablauf schriftlich
den Wunsch zur Beendigung des Abkommens notifiziert.

Artikel 12. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung vorlidufig
in Kraft; es tritt endgiiltig an dem Tage in Kraft, an dem die beiden Vertragsparteien
einander die Erfillung der verfassungsrechtlichen Erfordernisse mitteilen.

GESCREHEN zu Kairo am 27. Juni 1973 in drei Urschriften, je eine in deutscher,
arabischer und englischer Sprache, wobei der deutsche und der arabische Wortlaut
gleichermaBen verbindlich ist. Bei unterschiedlicher Auslegung ziehen die Ver-
tragsparteien den englischen Wortlaut heran.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

HANS GEORG STELTZER
Botschafter der Bundesrepublik Deutschland

Fir die Regierung der Arabischen Republik Agypten:

ZAKARIA EL-ADLY IMAM
Director of Cultural Relations and Technical Cooperation Department

Ministry of Foreign Affairs
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[ARABIC TEXT- TEXTE ARABE]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
ARAB REPUBLIC OF EGYPT REGARDING TECHNICAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Arab Republic of Egypt,

On the basis of the friendly relations existing between the two States and their
peoples,

Desiring to intensify those relations,
Considering their common interest in promoting economic and social progress

in hleir States, and
Recognizing the benefits to be derived by both States from closer technical co-

operation,
Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Contracting Parties shall endeavour to co-operate and
assist each other in various fields of technical matters on the basis of the present
Agreement.

' (2) They may conclude arrangements regarding specific projects of technical
co-operation.

Article 2. (1) The arrangements referred to in article 1 (2) of the present
Agreement may provide that the Government of the Federal Republic of Germany at
its expense shall:
(a) Assist in the establishment of training and advisory centres as well as other

facilities in the Arab Republic of Egypt;
(b) Provide teachers, professors, experts, advisers, technicians and consultants with

their professional outfit;
(c) Provide consultancy services to study specific projects;
(d) Provide equipment for appropriate projects;
(e) Support co-operation between the two countries in the field of education and

training;
(f) Promote co-operation between scientific and technical institutions in both coun-

tries by dispatching and procuring the services of scientific and technical person-
nel, and by providing equipment;

(g) Promote the exchange of scholarships and training facilities in various fields.
(2) All personnel exchanged under this Agreement shall hereinafter be referred

to as "specialists" or "experts".
(3) The Government of the Federal Republic of Germany shall meet the cost of

transporting and insuring the equipment it has supplied for the specific project as far

I Applied provisionally from 27 June 1973, the date of signature, and came into force definitively on 9 February 1974,
after both Contracting Parties had notified each other (on 27 June 1973 and 9 February 1974) of the completion of the
constitutional requirements, in accordance with article 12.

Vol. 1163,1-18378



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 121

as the project station; this shall not include the cost of storage in the Arab Republic
of Egypt.

Article 3. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
endeavour:
(a) To promote the advanced training of Egyptian specialists, high-level personnel,

scholars and scientists in the Federal Republic of Germany or other countries;
and

(b) To arrange for the training and advanced training of Egyptian nationals in the
Federal Republic of Germany or at institutions promoted under German Techni-
cal Assistance programmes.
(2) The execution of the measures envisaged in paragraph (1) above, especially

with regard to the acceptance of applicants for training under promotion programmes,
shall be subject to separate arrangements.

(3) The Government of the Arab Republic of Egypt shall endeavour to con-
sider examinations passed by Egyptian nationals in the Federal Republic of Germany
in accordance with their respective standard. The competent authority in the Arab
Republic of Egypt shall endeavour to afford the persons concerned such opportuni-
ties with regard to careers and appointments as are commensurate with their educa-
tion and training.

Article 4. (1) The Government of the Arab Republic of Egypt shall:
(a) Provide for the projects in the Arab Republic of Egypt the land and buildings re-

quired, including equipment for the buildings in so far as it is not supplied by the
Government of the Federal Republic of Germany;

(b) Bear the cost of operation and maintenance in so far as it is not provided by the
Government of the Federal Republic of Germany, in respect of the projects in
accordance with a plan to be drawn up jointly;

(c) Bear the cost of renting and maintaining suitable furnished dwellings for the spe-
cialists sent to the Arab Republic of Egypt and their families, or provide such
dwellings as may be agreed between the Government of the Federal Republic of
Germany and the Government of the Arab Republic of Egypt as being appropri-
ate. The Government of the Arab Republic of Egypt shall bear half of the cost of
full board in a suitable hotel until such dwellings are ready for occupancy;

(d) Exempt from harbour dues, import and export duties and other public charges
the equipment supplied for the projects covered by this Agreement;

(e) Provide local transport and pay the specialist an adequate daily allowance during
official journeys;

() Make available on its expense Egyptian technical and auxiliary personnel as re-
quired;

(g) Ensure that, after a reasonable period of time, the German specialists are replaced
by qualified Egyptian specialists. As far as the latter are to receive training in the
Federal Republic of Germany at its expense, the Arab Republic of Egypt shall, in
good time and with the assistance of an advisory joint committee, nominate a
sufficient number of candidates for such training. The Government of the Arab
Republic of Egypt shall endeavour to consider that the candidates trained under
this Agreement will work on the relevant project for a reasonable time and shall
cover the expenses of travel to and from the Federal Republic of Germany.
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(2) The Contracting Parties shall ensure that all authorities and organizations
concerned with the implementation of the present Agreement are fully informed of
its contents in good time.

Article 5. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall en-
sure that contracts concluded with the specialists contain obligations pledging them:
(a) To do their best, within the framework of the arrangements concluded on their

work;
(b) Not to interfere in the internal affairs of the Arab Republic of Egypt;
(c) To respect the laws and customs of the Arab Republic of Egypt;
(d) Not to engage in any gainful occupation other than that to which they have been

assigned;
(e) To co-operate in a spirit of mutual confidence with the official agencies in the

Arab Republic of Egypt.
(2) The Government of the Arab Republic of Egypt will have the right to re-

quest the recall of any expert whose work or conduct is unsatisfactory. Before exer-
cising such right, the Government of the Arab Republic of Egypt will inform the
Government of the Federal Republic of Germany.

Similarly, when the Government of the Federal Republic of Germany intends to
recall a specialist of its accord, it shall contact the Government of the Arab Republic
of Egypt at the earliest possible date.

The Government of the Federal Republic of Germany shall replace a recalled
specialist as soon as possible, if the Government of the Arab Republic of Egypt so re-
quests.

Article 6. (1) The Government of the Arab Republic of Egypt shall grant the
dispatched German experts documents identifying them and promising them full
assistance by the appropriate governmental authorities in the performances of the
tasks assigned to them.

(2) (a) Whatever kind of passport he carries the foreign expert is required to
register with the police and he must obtain a residence permit. It is sufficient for the
expert that the ministry which is employing him arrange for his residence permit.

(b) The expert and his family are exempted from registration and residence
dues and are permitted to enter and leave the country free of charge at any time.

(3) (a) In "espect of damage to a third party caused by a German expert in
connection with the execution of a task assigned to him under the present Agree-
ment, the Government of the Arab Republic of Egypt shall be liable in his place. Any
claim against the German expert shall to that extent be precluded.

(b) An expert shall, notwithstanding the legal foundation of such claim, not be
liable to reimburse the Government of the Arab Republic of Egypt except in case of
deliberate intention or gross negligence.

Article 7. (1) The Government of the Arab Republic of Egypt shall offer to
experts from the Federal Republic of Germany the same privileges as are accorded to
other foreign experts offering technical assistance to the Arab Republic of Egypt. If
the Government of the Arab Republic of Egypt offers new privileges to an expert of
technical cooperation from other countries, they will be applied to the expert under
this Agreement.
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(2) The Government of the Arab Republic of Egypt shall levy no taxes or fiscal
charges on payments made from funds abroad of the Government of the Federal Re-
public of Germany to specialists for services rendered under the present Agreement.

Article 8. The provisions of the present Agreement shall also apply to those
specialists who, at the time of entry into force of this Agreement, are already in the
Arab Republic of Egypt within the framework of technical co-operation between the
Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Arab
Republic of Egypt.

Article 9. The present Agreement shall also apply to Land Berlin, provided
that the Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary
declaration to the Government of the Arab Republic of Egypt within three months
from the entry into force of this Agreement.

Article 10. Any projects of technical co-operation agreed upon prior to the
expiry of the present Agreement shall, until their completion, remain subject to its
provision after expiry.

Article 11. This Agreement shall be valid for a period of five years and shall be
renewed automatically for another five years unless one of the Contracting Parties
notifies the other Party in writing of the desire to terminate the Agreement six
months prior to its date of expiry.

Article 12. This Agreement shall enter into force provisionally as from the
date of its signature, and finally enter into force from the date on which each of the
Contracting Parties inform the other of the completion of the constitutional require-
ments.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement and affixed their seals thereto.

DONE in three originals in Cairo on 27 June 1973 in the German, Arabic and
English languages, the German and the Arabic texts being equally authentic.

In case of divergence of interpretation, the Contracting Parties first shall refer to
the English text.

For the Government For the Government

of the Federal Republic of Germany: of the Arab Republic of Egypt:

[Signed] [Signed]
HANS GEORG STELTZER ZAKARIA EL-ADLY IMAM

Ambassador Director of Cultural Relations
of the Federal Republic of Germany and Technical Cooperation Department

Ministry of Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP18RATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RItPUBLIQUE F8D8RALE D'ALLEMAGNE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA R8PUBLIQUE ARABE D'TGYPTE

Le Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la Rpublique arabe d'Egypte,

Sur la base des relations amicales qui existent entre les deux Etats et leurs
peuples,

D1sireux d'intensifier ces relations,
Consid~rant qu'il est de leur int~ret commun de promouvoir le progr~s 6cono-

mique et social dans leurs Etats, et

Reconnaissant les avantages qui r~sulteront pour les deux Etats d'une coopera-
tion technique plus 6troite,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Les Parties contractantes s'efforceront de coop~rer et de
s'aider mutuellement dans diff~rents domaines techniques sur la base du present Ac-
cord.

2. Elles pourront conclure des arrangements relatifs A des projets particuliers
de cooperation technique.

Article 2. 1. Des arrangements vis~s A l'alin~a 2 de l'article 1 du present Ac-
cord pourront disposer que le Gouvernement de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne,
t ses frais,

a) Aidera A crier des centres de formation et des centres consultatifs ainsi que
d'autres installations en R~publique arabe d'Egypte;

b) Enverra des enseignants, professeurs, experts, conseillers, techniciens et
consultants et leur fournira l'6quipement professionnel dont ils ont besoin;

c) Fournira des services de consultants charges d'6tudier des projets particuliers;
d) Fournira des dquipements pour executer des projets appropri~s;

e) Appuiera la coop6ration entre les deux pays dans le domaine de l'enseignement et
de la formation;

f) Favorisera la coop6ration entre les 6tablissements scientifiques et techniques des
deux pays en envoyant du personnel scientifique et technique ou en procurant les
services de ce personnel, et en fournissant du mat6riel;

g) Favorisera l'change de bourses d'6tudes et de moyens de formation dans
diff6rents domaines.
2. Tout le personnel d~tach6 en vertu du pr6sent Accord est ci-apr~s d6nomm6

les o spdcialistes>> ou les <<experts>).

I Appliqu6 A titre provisoire A compter du 27 juin 1973, date de la signature, et entr6 en vigueur & titre dgfinitif le

9 f~vrier 1974, apr~s que les deux Parties contractantes se furent informes (les 27 juin 1973 et 9 fWvrier 1974) de 'ach-
vement des formalit6s constitutionnelles requises, conform6ment A i'article 12.
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3. Le Gouvernement de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne prendra A sa
charge les frais de transport et d'assurance du matdriel qu'il fournit pour les projets
particuliers jusqu'au lieu du projet, ces frais n'incluant pas les frais d'entreposage en
Rdpublique arabe d'Egypte.

Article 3. 1. Le Gouvernement de la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne
veillera A :
a) Favoriser le perfectionnement de spdcialistes, de cadres, de chercheurs et de

scientifiques 6gyptiens en Rdpublique fdddrale d'Allemagne ou dans d'autres
pays;

b) Organiser la formation et la spdcialisation de ressortissants 6gyptiens en Rdpu-
blique fdddrale d'Allemagne ou dans des dtablissements bdndficiant d'appui au
titre de l'assistance technique de la Rdpublique f~drale d'Allemagne.
2. L'exdcution des mesures prdvues au paragraphe 1 ci-dessus, notamment

l'admission de candidats A une formation au titre de programmes de promotion, fera
l'objet d'arrangements distincts.

3. Le Gouvernement de la Rdpublique arabe d'Egypte s'efforcera de recon-
naltre les examens subis par ses ressortissants en Rdpublique f~drale d'Allemagne
conformdment au niveau desdits examens. L'autorit6 compdtente de la Rdpublique
arabe d'Egypte s'efforcera d'accorder aux personnes intdress6es des possibilitds de
carrire et de nomination correspondant A leurs 6tudes et A leur formation.

Article 4. 1. Le Gouvernement de la Rdpublique arabe d'Egypte
a) Fournira pour l'exdcution des projets en Rdpublique arabe d'Egypte les terrains

et les bdtiments ndcessaires, y compris le materiel pour ces batiments pour autant
qu'ils ne sont pas fournis par le Gouvernement de la Rdpublique frdrale d'Alle-
magne;

b) Prendra A sa charge les frais d'exploitation et d'entretien dans la mesure of) ils ne
sont pas supportds par le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne
pour l'exdcution des projets conformdment A un plan qui sera 6tabli d'un com-
mun accord;

c) Prendra A sa charge les cofits de la location et de l'entretien de logements conve-
nablement meubls pour les spdcialistes envoyds en Rdpublique arabe d'Egypte et
les membres de leur famille, ou leur fournira des logements considdrds d'un com-
mun accord par le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne et le
Gouvernement de la Rdpublique arabe d'Egypte comme approprids. Le Gouver-
nement de la Rdpublique arabe d'Egypte prendra A sa charge la moiti6 du cofit de
la pension complete dans un h6tel convenable jusqu'A ce que ces logements
soient pr&s A etre occupds;

d) Exemptera des taxes portuaires, ainsi que des droits A limportation et A l'expor-
tation et des autres redevances publiques les matdriels fournis pour les projets
visds dans le pr6sent Accord;

e) Prendra A sa charge les frais de transport locaux et versera aux spdcialistes une
indemnit6 de subsistance journalire suffisante au cours de leurs ddplacements
officiels;

f) Fournira A ses frais le personnel technique et auxiliaire 6gyptien ndcessaire;
g) Veillera A ce que, dans un ddlai raisonnable, les spdcialistes allemands soient

remplacds par des spdcialistes 6gyptiens qualifids. Dans la mesure ofA ceux-ci doi-
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vent recevoir une formation en R~publique f6drale d'Allemagne A ses frais, la
Rdpublique arabe d'Egypte ddsignera, en temps utile et avec raide d'un comitd
mixte consultatif, un nombre suffisant de candidats A cette formation. Le Gou-
vernement de la R6publique arabe d'Egypte s'efforcera de tenir compte de la pos-
sibilit6 que les candidats form6s au titre du pr6sent Accord puissent travailler A
l'exdcution du projet considdrd pendant un ddlai raisonnable et prendra A sa
charge les frais de voyage aller et retour de ces candidats.
2. Les Parties contractantes veilleront h ce que toutes les autorit6s et toutes les

organisations int6ress6es Ah l'ex6cution du pr6sent Accord soient pleinement in-
formdes du contenu de celui-ci en temps utile.

Article 5. 1. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
veillera A ce que les contrats conclus avec les spdcialistes contiennent des dispositions
par lesquelles ces sp6cialistes s'engagent h :
a) Faire tout ce qui est en leur pouvoir dans le cadre des arrangements conclus au

sujet de leur travail;
b) Ne pas s'immiscer dans les affaires int6rieures de la R6publique arabe d'Egypte;
c) Se conformer au droit et respecter les us et coutumes de la R6publique arabe

d'Egypte;
d) Ne pas exercer d'emploi r6munr6 quelconque autre que celui pour lequel ils ont

W recrutds;
e) Coop6rer dans un esprit de confiance mutuelle avec les organismes officiels de la

Rdpublique arabe d'Egypte;
2. Le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte aura le droit de

demander qu'un sp6cialiste dont le travail ou la conduite ne lui donne pas satisfaction
soit rappel6. Avant d'exercer ce droit, le Gouvernement de la R6publique arabe
d'Egypte en informera la R~publique f6d~rale d'Allemagne. De meme, si le Gouver-
nement de la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne a l'intention de rappeler de lui-meme
un sp6cialiste, il se mettra en rapport avec le Gouvernement de la R6publique arabe
d'Egypte le plus t6t possible. Le Gouvernement de la R6publique fdd6rale d'Alle-
magne remplacera ds que possible tout sp6cialiste qui aura W rappel6 si le Gouver-
nement de la R6publique arabe d'Egypte lui en fait la demande.

Article 6. 1. Le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte accordera
aux experts allemands ddtach6s un document d'identification et s'engagera A ce que
les organismes publics comptents leur pratent toute 'assistance voulue dans l'ac-
complissement des tdches qui leur sont confides.

2. a) Quel que soit le type de passeport dont il sera porteur, l'expert
6tranger est tenu de signaler sa pr6sence au service de police et d'obtenir un permis de
s6jour. I1 est suffisant que le ministre qui emploie l'expert obtienne pour son compte
un permis de sdjour.

b) L'expert et sa famille sont exon6r6s des droits d'immatriculation et de s6jour
et sont autoris6s A pdndtrer sur le territoire du pays gratuitement A tout moment et de
le quitter librement.

3. a) En cas de dommage causd A un tiers par un expert allemand dans l'exer-
cice des fonctions qui lui sont confides dans le cadre du pr6sent Accord, le Gouverne-
ment de la R6publique arabe d'Egypte sera responsable en lieu et place de cet expert.
Toute action intent6e contre l'expert allemand est donc exclue dans les limites de cette
disposition.
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b) Un expert ne sera pas tenu, quel que soit le motif juridique d'une demande
d'indemnisation, de verser une compensation financire au Gouvernement de la
R~publique arabe d'Egypte sauf en cas de dommage intentionnel ou de n6gligence
grave.

Article 7. 1. Le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte accordera
aux experts de la R6publique f6d~rale d'Allemagne des privileges analogues A ceux
qu'il accorde k d'autres experts 6trangers fournissant une assistance technique h la
R6publique arabe d'Egypte. Si le Gouvernement de la R~publique arabe d'Egypte ac-
corde de nouveaux privileges aux experts de coop6ration technique ressortissants
d'autres pays, ces privileges seront accord6s aux experts au titre du present Accord.

2. Le Gouvernement de la R~publique arabe d'Egypte ne percevra pas d'im-
p6ts ni aucune redevance fiscale sur des paiements faits au moyen de fonds allou6s
par le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne A des sp6cialistes pour
des services rendus au titre du present Accord.

Article 8. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent 6galement aux
sp~cialistes qui, au moment de 1'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, travaillent d6jA
en R~publique arabe d'Egypte dans le cadre de la cooperation technique entre le Gou-
vernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de la R6pu-
blique arabe d'Egypte.

Article 9. Le present Accord s'applique 6galement au Land de Berlin A moins
que le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne n'adresse au Gouverne-
ment de la R6publique arabe d'Egypte une declaration contraire dans les trois mois
qui suivront l'entrde en vigueur du prdsent Accord.

Article 10. Tous les projets de coop6ration technique conclus avant I'expira-
tion du present Accord seront, jusqu'% leur ex6cution complete, soumis aux disposi-
tions du pr6sent Accord apr~s l'expiration de celui-ci.

Article 11. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p~riode de cinq
ans et sera prorog6 automatiquement pour une nouvelle p6riode de cinq ans, A moins
que l'une des Parties contractantes n'adresse A l'autre par 6crit une notification de son
intention d'y mettre fin six mois avant l'expiration de la p6riode en cours.

Article 12. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A titre provisoire h compter
de la date de sa signature, et entrera d~finitivement en vigueur A compter de la date A
laquelle chacune des Parties contractantes informera l'autre de l'ach~vement des pro-
c~dures constitutionnelles requises.
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EN FOI DE QUOI les soussigngs, A ce dfiment autorisds par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en trois exemplaires originaux, au Caire, le 27 juin 1973, en langues alle-
mande, arabe et anglaise, les textes allemand et arabe faisant 6galement foi. En cas
de divergence d'interpr~tation, les Parties contractantes se r~f6reront tout d'abord au
texte anglais.

Pour le Gouvernement de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne:

L'Ambassadeur de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne,

HANS GEORO STELTZER

Pour le Gouvernement de la Rdpublique arabe d'Egypte:
Le Directeur du D~partement des relations culturelles

et de la coop6ration technique,
Ministre des affaires 6trangres,

ZAKARiA EL-ADLY IMAM
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER ARABI-
SCHEN REPUBLIK AGYPTEN OBER FINANZIELLE ZUSAM-
MENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Arabi-
schen Republik Agypten,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Arabischen Republik Agypten,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch fruchtbare Zu-
sammenarbeit auf dem Gebiet der wirtschaftlichen Zusammenarbeit zu festigen und
zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung in der Arabischen
Republik Agypten beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Arabischen Republik Agypten oder einem anderen, von beiden
Regierungen gemeinsam auszuwahlenden Darlehensnehmer, bei der Kreditanstalt
fir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, fir die Einfuhr von Lokomotiven und Er-
satzteilen aus dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens und damit zusam-
menhaingende Leistungen, wenn nach Prifung des o.a. Beschaffungsprogramms die
F6rderungswiirdigkeit festgestellt worden ist, ein Darlehen bis zu insgesamt 60 Mil-
lionen DM (in Worten: sechzig Millionen Deutsche Mark) aufzunehmen.

Es muB3 sich hierbei urn Lieferungen und Leistungen handeln, fir die Lieferver-
trage oder Leistungsvertrdge nach dem Inkrafttreten dieses Abkommens abge-
schlossen worden sind.

(2) Die Auszahlung dieses Darlehens ist davon abhAngig, da3 die in dem
zwischen der Regierung..der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der
Arabischen Republik Agypten vereinbarten Protokoll vom 8. Februar 1973
ibernommenen Zahlungsverpflichtungen fristgerecht erfillt werden.

Artikel 2. (1) Die Verwendung dieses Darlehens sowie die Bedingungen, zu
denen es gewdhrt wird, bestimmen die zwischen dem Darlehensnehner und der Kre-
ditanstalt fir Wiederaufbau abzuschliel3enden Vertrdge, die den in der Bundes-
republik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung der Arabischen Republik Agypten, sofern sie nicht selbst
Darlehensnehmerin ist, und die Central Bank of Egypt werden gegenuiber der Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau alle Zahlungen in Deutscher Mark in Erfiillung von Ver-
bindlichkeiten des Darlehensnehmers auf Grund der nach Absatz 1 zu schlieBenden
Vertrage garantieren.
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Artikel 3. Die Regierung der Arabischen Republik Agypten stellt die Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau von sarmtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Ab-
gaben frei, die bei AbschluB3 oder Durchfuihrung der in Artikel 2 erwihnten Vertrage
in der Arabischen Republik Agypten erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Arabischen Republik Agypten uiberlaBt bei den
sich aus der DarlehensgewAhrung ergebenden Transporten von Personen und Gutern
im Land-, See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichberechtigte Betei-
ligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses
Abkommens ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine
Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fir Vorhaben, die aus dem Darlehen
finanziert werden, sind offentlich auszuschreiben, soweit nicht im Einzelfall etwas
Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, dab bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fiir das Land Berlin, sofern nicht die Re-
gierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Arabischen
Republik Agypten innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens
eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCREHEN zu Kairo am 18. April 1978 in zwei Urschriften, jede in deutscher,

englischer und arabischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist. Bei
unterschiedlicher Auslegung des deutschen und des arabischen Wortlauts ist der
englische Wortlaut mal3gebend.

Fr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

H. G. STELTZER

Fur die Regierung der Arabischen Republik Agypten:

MOHAMED KAMIL
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
ARAB REPUBLIC OF EGYPT CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Arab Republic of Egypt,

In the spirit of the friendly relations existing between the Arab Republic of
Egypt and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations by fruitful co-oper-
ation in the field of development assistance,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of the present
Agreement,

Intending to contribute to economic and social development in the Arab Republic
of Egypt,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall en-
able the Government of the Arab Republic of Egypt or another borrower to be jointly
selected by the two Governments to raise with the Kreditanstalt fur Wiederaufbau
(Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a loan up to DM 60,000,000
(sixty million Deutsche Mark) for the importation of locomotives and spare parts
from the German area of application of the present Agreement and related services,
if, after examination, the above procurement programme has been found eligible for
promotion.

These supplies and services must be such as are covered by supply or service con-
tracts concluded after the entry into force of the present Agreement.

(2) Disbursement of the loan shall be subject to the payment obligations
assumed under the Protocol of 8 February 1973 agreed upon between the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany and the Government of the Arab Republic
of Egypt being met within the prescribed period.

Article 2. (1) The utilization of the loan as well as the terms and conditions
on which it is granted shall be governed by the provisions of the agreements to be con-
cluded between the borrower and the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, which shall be
subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

(2) The Government of the Arab Republic of Egypt, to the extent that it is not
itself the borrower, and the Central Bank of Egypt shall guarantee to the Kreditan-
stalt fiir Wiederaufbau all payments in Deutsche Mark to be made in fulfilment of
the borrower's liabilities under the agreements to be concluded pursuant to para-
graph 1 above.

Article 3. The Government of the Arab Republic of Egypt shall exempt the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the

I Came into force on 18 April 1978 by signature, in accordance with article 8.
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Arab Republic of Egypt at the time of the conclusion, or during the implementation,
of the agreements referred to in article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Arab Republic of Egypt shall allow passen-
gers and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by
land, sea or air of persons and goods as results from the granting of the loan, abstain
from taking any measures that might exclude or impair the participation on equal
terms of transport enterprises having their place of business in the German area of
application of the present Agreement, and grant permits for the participation of such
enterprises as required.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the loan shall,
unless otherwise provided for in individual cases, be subject to public tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
the Government of the Arab Republic of Egypt within three months of the date of
entry into force of this Agreement.

Article 8. The present Agreement shall enter into force on the date of signa-
ture thereof.

DONE at Cairo on April 18th, 1978, in duplicate in the German, English and
Arabic languages, all three texts being authentic. In case of divergent interpretations
of the German and Arabic texts, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of Germany: of the Arab Republic of Egypt:

[Signed - Signd] ' [Signed - Signd]2

Signed by H. G. Steltzer - Sign6 par H. G. Steltzer.
2 Signed by Mohamed Kamil - Sign6 par Mohamed Kamil.
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[ARABIC TEXT- TEXTE ARABE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPPERATION FINANCIPRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA R8PUBLIQUE FIDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R8PUBLIQUE ARABE D'8GYPTE

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R~publique arabe d'Egypte,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R~publique arabe
d'Egypte et la R~publique f~drale d'Allemagne,

D~sireux de consolider et de d~velopper ces relations amicales par une coopera-
tion fructueuse dans le domaine de la cooperation 6conomique,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base des dispositions du pr6-
sent Accord,

Se proposant de favoriser le d~veloppement 6conomique et social de la R~pu-
blique arabe d'Egypte,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne autorise le Gouvernement de la R~publique arabe d'Egypte ou un autre em-
prunteur, A choisir d'un commun accord entre les deux gouvernements, A contracter
aupr~s de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, de Francfort-sur-le-Main, un emprunt
d'un montant total de 60 000 000 (soixante millions) de deutsche marks pour financer
limportation, en provenance de la zone d'application allemande du present Accord,
de locomotives et de pieces de rechange et les cofits des services y relatifs si, apr~s
examen, ledit programme d'achat est reconnu digne d'etre encourag6.

Lesdits biens et services seront ceux pour lesquels des contrats d'achat et de
prestations auront W signds apr~s la date d'entr~e en vigueur du pr6sent Accord.

2. Le d6bours dudit prt sera soumis au respect, au cours de la p6riode
stipulde, des obligations de paiement d6coulant du Protocole conclu le 8 fWvrier 1973
entre le Gouvernement de la Rdpublique arabe d'Eypte et le Gouvernement de la
R~publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 2. 1. L'utilisation de l'emprunt et les conditions auxquelles il sera ac-
cordd seront d6termindes par les dispositions des contrats & conclure entre l'em-
prunteur et la Kreditanstalt fur Wiederaufbau; lesdits contrats seront soumis aux lois
et r~glements applicables en Rdpublique f~ddrale d'Allemagne.

2. Le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte, pour autant qu'il n'est
pas lui-meme l'Emprunteur, et la Banque centrale d'Egypte se porteront garants
aupr~s de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau de tous les paiements en deutsche marks
effectu~s en exdcution des obligations de l'Emprunteur d6coulant des contrats de pret
A conclure conform~ment au paragraphe I ci-dessous.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte exemptera la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres droits perlus en R6pu-

I Entr6 en vigueur le 18 avril 1978 par la signature, conformment A I'article 8.
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blique arabe d'Egypte lors de la conclusion ou de 1'exdcution des accords de prt men-
tionnds A l'article 2 du prdsent Accord.

Article 4. En ce qui concerne les transports terrestres, maritimes et adriens de
personnes et de biens ddcoulant de l'octroi du pr~t, le Gouvernement de la Rdpu-
blique arabe d'Egypte laissera aux passagers et fournisseurs le libre choix des entre-
prises de transport; il s'abstiendra de prendre toute mesure interdisant ou restreignant
la participation dquitable et 6gale des entreprises de transport ayant leur sifge dans la
zone allemande d'application du present Accord et il accordera les autorisations
ndcessaires A cette participation.

Article 5. Les livraisons et prestations destin6es aux projets finances par l'em-
prunt devront etre mises en adjudication A l'chelon international s'il n'en est pas
dispos6 autrement dans certains cas d'esp&e.

Article 6. Pour ce qui est des biens et prestations d6coulant de l'octroi du pret,
le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne attache une importance par-
ticulire A ce que prdfdrence soit donn6e aux ressources 6conomiques du Land de
Berlin.

Article 7. A l'exception de celles des dispositions de l'article 4 ayant trait aux
transports adriens, le prdsent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, i
moins que le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne n'adresse au
Gouvernement de la Rdpublique arabe d'Egypte, dans les trois mois de l'entrde en
vigueur du pr6sent Accord, une ddclaration en sens contraire.

Article 8. Le present Accord entrera en vigueur t la date de sa signature.
FAIT au Caire le 18 avril 1978 en deux exemplaires en langues allemande,

anglaise et arabe, les trois textes faisant dgalement foi. En cas d'interprdtation
divergente entre les textes allemand et arabe, le texte anglais fera foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne

H. G. STELTZER

Pour le Gouvernement de la Rdpublique arabe d'Egypte

MOHAMED KmIL
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER
REPUBLIK OBERVOLTA OBER WIRTSCHAFTLICHE UND
TECHNISCHE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Obervolta,

gestuitzt auf die zwischen beiden Staaten und ihren V61kern bestehenden freund-
schaftlichen Beziehungen,

in dem Wunsche, diese Beziehungen zu vertiefen,
in Anbetracht ihres gemeinsamen Interesses an der F6rderung der technischen

und wirtschaftlichen Entwicklung ihrer Staaten, und
in Erkenntnis der Vorteile, die aus einer engeren wirtschaftlichen und

technischen Zusammenarbeit fiir beide Staaten erwachsen,
sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Vertragsparteien werden sich bemuihen, in technischen
und wirtschaftlichen Fragen zusammenzuarbeiten und sich gegenseitig zu
unterstuitzen.

(2) Die Vertragsparteien k6nnen auf der Grundlage dieses Abkommens
Obereinkiinfte fiber einzelne Vorhaben der technischen und wirtschaftlichen Zusam-
menarbeit schlieflen.

Artikel 2. Die Obereinkinfte nach Artikel 1 Absatz 2 konnen vorsehen, da3
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland auf Wunsch der Regierung der
Republik Obervolta:
1. die Errichtung von Schulen, Lehrwerkstatten, AusbildungsstAtten und

Musterbetrieben in Obervolta unterstfitzt, deutsche Lehrer und Fachkrafte ent-
sendet und Ausruistungsgegenstainde bereitstellt;

2. im Einvernehmen mit der obervoltaischen Regierung Gutachter mit Studien ffir
einzelne Vorhaben betraut;

3. deutsche Sachverstdndige fur besondere Aufgaben zur Regierung von Obervolta
entsendet und ihnen ihre erforderliche Berufsausrfistung stellt;

4. der Regierung von Obervolta Sachverstandige und Berater zur Verffigung stellt.

Artikel 3. Auf Grund der Obereinkiinfte nach Artikel 1 Absatz 2 wird sich die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland bemfihen,
1. obervoltaischen Studenten Stipendien fir deutsche technische Lehranstalten zu

vermitteln;
2. obervoltaische Praktikanten an deutschen Fachschulen und in deutschen

Betrieben auszubilden;
3. obervoltaische Lehrer und Fachkrafte in der Bundesrepublik Deutschland

auszubilden oder fortzubilden.
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Article 4. Die Regierung der Republik Obervolta
1. stellt fir die auf ihrem Staatsgebiet auszufihrenden Vorhaben die erforderlichen

Grundstiicke zur Verfiigung. Die Frage der Gebiude wird in jedem Einzelfall
Gegenstand einer besonderen Vereinbarung sein;

2. befreit im Rahmen der in Obervolta bestehenden Vorschriften die von der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland zur Ausfuihrung der einzelnen Pro-
jekte gelieferten Gegenstande von Zoll- und anderen Einfuhrabgaben;

3. uibernimmt, vom ersten Entladepunkt in Obervolta ab, die Entladekosten sowie
die Kosten der Bef6rderung und Versicherung der von der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland fir die einzelnen Vorhaben gelieferten
Gegenstande;

4. trdgt die Betriebs- und Instandhaltungskosten fir die Vorhaben, soweit keine
besondere Vereinbarung getroffen ist;

5. stellt das jeweils erforderliche obervoltaische Fach- und Hilfspersonal auf ihre
Kosten im Rahmen ihrer M6glichkeiten zur Verfugung;

6. sorgt daffir, daI3 die deutschen Fachkrafte nach angemessener Zeit durch
geeignete obervoltaische Fachkrafte ersetzt werden. Soweit diese Fachkrafte in
der Bundesrepublik Deutschland ausgebildet werden, benennt sie rechtzeitig
genigend Bewerber fiir diese Ausbildung. Sie benennt nur solche Bewerber, die
sich ihr gegeniuber verpflichtet haben, nach ihrer Ruickkehr fur mindestens fuinf
Jahre an dem jeweiligen Vorhaben zu arbeiten. Sie wird fir eine angemessene
Bezahlung dieser Fachleute Sorge tragen.

Artikel 5. Die Regierung der Republik Obervolta
1. gewahrt den deutschen Fachkraften und ihren Familienangeh6rigen und

sonstigen zum Hausstand geh6renden Personen jederzeit und abgabenfrei die
Ein- und Ausreise und die notwendigen Arbeits- und Aufenthaltsgenehmigungen;

2. gewaihrt den deutschen Fachkraften Steuerfreiheit fur das Einkommen, das sie
aus ihrer im Rahmen dieses Vertrages ausgeuibten Tatigkeit beziehen. Sollten die
Fachkrafte jedoch in Obervolta entgeltliche oder gewinnbringende Tatigkeiten
ausiiben, die nicht in den Rahmen dieses Vertrages fallen, so sind die ent-
sprechenden Einkiinfte in Obervolta steuerpflichtig. Zu bezahlen sind Steuern
und Abgaben zugunsten der stadtischen und landlichen Gemeinden wie z.B. die
Waffensteuer, die Viehsteuer und die Gebhfiren fir die Miillabfuhr;

3. mit Ausnahme von Lebensmitteln und GetrAnken sind die zum pers6nlichen
Gebrauch der deutschen Fachkrafte und ihrer Familienangeh6rigen bestimmten
Gegenstande sowie die zu ihrer Berufsausiubung erforderlichen Gegenstdnde und
Ausriistungen, die sie aus AnlaO ihrer Ersteinrichtung mitfuihren und die ihnen
geh6ren, bei Ankunft in Obervolta von Zoll- und anderen Einfuhrabgaben, mit
Ausnahme von Dienstleistungsgebuihren, befreit. Die Einfuhr dieser Gegen-
stdnde und Materialien und der Zeitpunkt der Ersteinrichtung ihrer Eigentuimer
mfissen zeitlich zusanmenfallen. Die Zolldienststellen werden nichts-
destoweniger diese Bedingung als erfillt ansehen, wenn zwischen der Ankunft
des Eigentiimers und der Ankunft seiner Gegenstande eine Frist von 6 Monaten
nicht dberschritten wird;

4. gewifhrt den deutschen FachkrAften und ihren Familienangeh6rigen die
abgabenfreie Einfuhr, mit Ausnahme der statistischen Gebuihr und der
Wegesteuer, von Lebensmitteln, Getranken, Tabakwaren und anderen Artikeln
des taglichen Verbrauchs im Rahmen ihres pers6nlichen Bedarfs. Jedoch dfirfen
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die abgabenfrei zugelassenen Waren den fob-Wert von 50 000 F.CFA pro
Familie und Monat nicht uibersteigen;

5. stellt den deutschen Fachkraften einen Ausweis aus, in dem ihnen die Unterstit-
zung der staatlichen Dienststellen fir ihre Aufgaben zugesagt wird.

Artikel 6. (1) Der obervoltaische Staat haftet fir Schaden, die eine deutsche
Fachkraft Dritten zufiigt zu denselben Bedingungen wie fir seine eigenen Staatsbe-
diensteten.

(2) Die deutschen Experten unterstehen nicht der Disziplinargewalt der ober-
voltaischen Beh6rden, die indessen die Abberufung eines Experten verlangen k6n-
nen, dessen Verhaltensweise eine derartige MaBnahme rechtfertigt.

Artikel 7. Die Bestimmungen dieses Abkommens werden in gleicher Weise
ohne Riickwirkung auf die deutschen Fachkrafte angewendet, die bei seinem Inkraft-
treten bereits im Rahmen der technischen Zusammenarbeit mit der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland in Obervolta titig sind.

Artikel 8. Dieses Abkommen gilt auch fiir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenfiber der Regierung der Republik
Obervolta innerhalb von drei Monaten nach seinem Inkrafttreten eine gegenteilige
Erklirung abgibt.

Artikel 9. (1) Dieses Abkommen, das das Abkommen vom 8. Juni 1961
au3er Kraft setzt und ersetzt, tritt in Kraft, sobald die Regierung der Republik Ober-
volta der Botschaft der Bundesrepublik Deutschland mitteilt, dab die in-
nerstaatlichen Voraussetzungen fur das Inkrafttreten in Obervolta erfiillt sind; es ist
fur den Zeitraum von fuinf Jahren giultig und kann vor Ablauf dieser Frist geandert
werden, falls eine der Vertragsparteien dies wunscht und wenn Einvernehmen der
beiden Parteien erzielt ist.

(2) Das Abkommen verlangert sich stillschweigend jeweils von Jahr zu Jahr, es
sei denn, dab eine der beiden Vertragsparteien es drei Monate vor Ablauf des
jeweiligen Zeitabschnitts schriftlich kiindigt.

(3) Auch nach Ablauf oder Kiindigung dieses Abkommens gelten seine
Bestimmungen ffir die bereits begonnenen Vorhaben der technischen Zusam-
menarbeit bis zu ihrem AbschluB weiter fort.

GESCHEHEN zu Ouagadougou am 8. August 1973 in vier Urschriften, je zwei in
deutscher und in franzosischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherma3en ver-
bindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. SCHMIDT

Fir die Regierung der Republik Obervolta:

Dr. CONOMBO
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ACCORD' DE COOPPERATION 8CONOMIQUE ET TECHNIQUE
ENTRE LA R8PUBLIQUE F8D8RALE D'ALLEMAGNE ET LA
R8PUBLIQUE DE HAUTE-VOLTA

Le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R~publique de Haute-Volta,

Sur la base des relations amicales existant entre les deux pays et leurs peuples,
D6sireux d'approfondir ces relations,
Consid6rant leur int6ret commun A l'encouragement du d~veloppement tech-

nique et 6conomique de leurs pays, et
Reconnaissant les avantages qui r6sulteront pour les deux pays d'une coop6ra-

tion 6conomique et technique plus dtroite,
Sont convenus de ce qui suit :

Article Jer . 1) Les Parties contractantes s'efforceront de coop6rer et de s'en-
traider dans les questions techniques et dconomiques.

2) Sur la base du present Accord, les Parties contractantes pourront conclure
des conventions relatives k certains projets de cooperation technique et 6conomique.

Article 2. Les conventions mentionn6es au paragraphe 2 de l'article Ier ci-
dessus peuvent prdvoir que le Gouvernement de la R6publique f6d~rale, sur la
demande du Gouvernement de la R6publique de Haute-Volta :
1) Aidera A crier des 6coles, ateliers d'apprentissage, centres de formation et en-

treprises modules en Haute-Volta, enverra des enseignants et sp~cialistes
allemands et fournira du mat6riel d'6quipement;

2) Confiera, avec l'accord du Gouvernement voltaique, A des experts le soin d'en-
t'reprendre des 6tudes sur certains projets;

3) Enverra des experts allemands au Gouvernement de Haute-Volta en vue de mis-
sions spciales et leur fournira l'6quipement professionnel n6cessaire;

4) Mettra des experts ou des conseillers A la disposition du Gouvernement de
Haute-Volta.

Article 3. En vertu des conventions conclues conform6ment au paragraphe 2
de l'article Ier ci-dessus, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
s'efforcera :
1) De procurer A des 6tudiants voltaiques des bourses aupr~s d'6tablissements

d'enseignement technique allemands;
2) De former des stagiaires voltaiques dans des 6coles sp~cialis6es et des entreprises

allemandes;
3) De former des enseignants et des sp6cialistes voltaiques en R6publique fdd6rale

d'Allemagne ou d'y assurer leur perfectionnement.

1 Entrt en vigueur le 30 avril 1974, apr~s que le Gouvernement de la R16publique f6d6rale d'Aemagne eut t6 informni

par le Gouvernement de la Haute-Volta de I'accomplissement des conditions requises en droit interne, conform6ment au
paragraphe I de I'article 9.
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Article 4. Le Gouvernement de la R6publique de Haute-Volta
1) Fournira, pour les projets A ex6cuter sur son territoire, les terrains n6cessaires.

La question des bdtiments fera, dans chaque cas, l'objet d'un accord particulier;

2) Exemptera des droits et taxes de douane, dans le cadre des textes en vigueur en
Haute-Volta, les objets fournis par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne pour l'ex6cution des diff6rents projets;

3) Supportera les frais de d~chargement ainsi que les frais de transport et
d'assurance, A partir de leur premier point de d6barquement en Haute-Volta, des
objets fournis pour les diff6rents projets par le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne;

4) Assumera les frais de fonctionnement et d'entretien aff~rents aux projets, sauf
accord particulier;

5) Fournira A ses frais, dans la mesure de ses possibilit6s, le personnel homologue et
auxiliaire n6cessaire dans chaque cas;

6) Veillera A ce que les sp6cialistes allemands soient remplac6s, dans un dMlai
convenable, par des sp6cialistes voltaiques approprids. Dans la mesure oi ces
sp6cialistes seront formds en R6publique f6d6rale d'Allemagne, il d6signera A
temps et en nombre suffisant des candidats destinds tre form6s. I1 ne ddsignera
que des candidats qui se seront engag6s envers lui A exercer pendant au moins
cinq ans apr~s leur retour leur activit6 dans le cadre du projet en question. I1
veillera A ce que ces sp6cialistes soient r6tribu6s de faqon appropri6e.

Article 5. Le Gouvernement de la Rdpublique de Haute-Volta
1) Accordera aux spdcialistes allemands et aux membres de leur famille ainsi qu'aux

autres personnes appartenant A leur m~nage, A tout moment et sans taxe, la libre
entr6e et sortie ainsi que les permis de travail et de s6jour n~cessaires;

2) Accordera aux experts allemands l'exemption des seuls impfts et taxes bas6s sur
les revenus perqus dans le cadre de leur activit6 normale r6sultant du pr6sent Ac-
cord. Si les experts exercent en Haute-Volta une activit6 r~munfr6e ou
g~n6ratrice de profits n'entrant pas dans le cadre du pr6sent Accord, les revenus
correspondant A cette activit6 seront imposables en Haute-Volta. Sont A payer
les imp6ts et taxes perqus au profit des communes et des collectivit6s rurales, par
exemple la taxe sur les armes, sur le b6tail, la taxe de voierie.

3) A l'exception des denr6es et boissons, les effets ou objets personnels des
sp6cialistes allemands et des membres de leur famille, ainsi que les mat~riels et
6quipements professionnels qui les accompagnent k l'occasion de leur premiere
installation et qui leur appartiennent, b6n6ficient du r6gime de l'admission en
franchise des droits et taxes, A l'exclusion des taxes pour services rendus, lors de
leur entr6e en Haute-Volta. L'introduction de ces objets et mat6riels et l'installa-
tion de leur possesseur doivent etre concomitantes. Le Service des Douanes
consid6rera n6anmoins que cette condition est remplie si le d6lai qui se sera
6coulM entre les deux 6v6nements n'exc~de pas six mois;

4) Autorisera les sp6cialistes allemands et les membres de leur famille A importer en
franchise douani~re, A l'exception des taxes de statistique et de p6age, dans le
cadre de leurs besoins personnels, des denr6es, boissons, tabacs et articles de
consommation courante. Toutefois les marchandises admises en franchise ne
devront en aucun cas exc~der une valeur FOB de cinquante mille (50 000) francs
CFA par famille et par mois;
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5) D6livrera aux spcialistes allemands une piece de legitimation leur garantissant,
dans l'ex~cution de leurs tfiches, l'appui des services nationaux;

Article 6. 1) La responsabilit6 de l'Etat voltaique sera engag6e en ce qui
concerne les dommages causes A un tiers par un spdcialiste allemand dans les memes
conditions que pour ses propres agents.

2) Les sp6cialistes allemands ne sont pas soumis au pouvoir disciplinaire des
autorit~s voltaiques qui pourraient toutefois demander le rappel d'un expert dont le
comportement justifierait une pareille mesure.

Article 7. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront 6galement, sans
effet r6troactif, aux spcialistes allemands qui, lors de son entree en vigueur, exercent
d6jA une activit6 en Haute-Volta dans le cadre de la coop6ration technique avec le
Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne.

Article 8. Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf
d6claration contraire par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au
Gouvernement de la R6publique de Haute-Volta dans les trois mois qui suivront l'en-
tree en vigueur du present Accord.

Article 9. 1) Le pr6sent Accord, qui annule et remplace l'Accord du 8 juin
1961, entrera en vigueur d~s que le Gouvernement de la Rdpublique de Haute-Volta
aura fait savoir A l'Ambassade de la R6publique f6d6rale d'Allemagne que les condi-
tions requises en droit interne pour l'entr6e en vigueur en Haute-Volta sont remplies;
il sera valable pour une p~riode de cinq ans et pourra etre r6vis6 avant ce terme si
l'une des Parties contractantes en manifeste le d6sir et apr~s accord entre les deux
Parties.

2) Le present Accord sera prolong6 d'ann6e en ann6e par tacite reconduction,
A moins qu'il ne soit d~nonc6 par 6crit par 1'une des deux Parties contractantes trois
mois avant la fin de la p6riode prescrite.

3) Apr~s l'expiration, ou en cas de d6nonciation du pr6sent Accord, ses
dispositions continueront h &re appliqu6es aux projets de coop6ration technique d6-
jA commences, jusqu'; leur ach~vement.

FAIT A Ouagadougou, le 8 aofit 1973, en quatre exemplaires, dont deux en
langue frangaise et deux en langue allemande, chacun des quatre textes faisant 6gale-
ment foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique f6d~rale d'Allemagne: de la R6publique de Haute-Volta:

Le Ministre des affaires dtrang~res,

[Signe' - Signed)' [Signd]
Dr JOSEPH CONOMBO

Sign6 par Schmidt - Signed by Schmidt.
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' CONCERNING ECONOMIC AND TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY AND THE REPUBLIC OF THE UPPER VOLTA

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of the Upper Volta,

On the basis of the friendly relations existing between the two countries and
their peoples,

Desiring to intensify those relations,
Considering their common interest in encouraging the technical and economic

development of their countries, and
Recognizing the benefits to be derived by both States from promotion of the

economic and technical development of their countries,
Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Contracting Parties shall endeavour to co-operate and
assist each other on technical and economic matters.

(2) On the basis of this Agreement, the Parties may conclude arrangements
regarding individual projects of economic and technical co-operation.

Article 2. The arrangements referred to in article 1, paragraph 2, above may
provide that the Government of the Federal Republic shall, at the request of the
Government of the Republic of the Upper Volta:
1. Assist in the establishment of schools, apprentice workshops, training centres

and pilot undertakings in the Upper Volta, send German teachers and specialists
and provide equipment;

2. With the agreement of the Government of the Upper Volta, entrust experts with
the task of making studies for individual projects;

3. Send German experts to the Government of the Upper Volta to carry out special
missions and provide them with their requisite professional outfit;

4. Place experts or advisers at the disposal of the Government of the Upper Volta.

Article 3. In accordance with the arrangements concluded under article 1,
paragraph 2, above, the Government of the Federal Republic of Germany shall
endeavour:
1. To obtain for students of the Upper Volta scholarships at German technical

training institutions;
2. To provide instruction for trainees from the Upper Volta in German specialized

schools and establishments;
3. To provide training or advanced training for teachers and specialists of the

Upper Volta in the Federal Republic of Germany.

Came into force on 30 April 1974, after the Government of the Federal Republic of Germany had been informed by
the Government of the Upper Volta of the completion of the conditions required under its international law, in accord-
ance with article 9 (1).

Vol. 1163,1-18380



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 149

Article 4. The Government of the Republic of the Upper Volta shall:
1. Provide the requisite land for projects to be carried out in its territory. The ques-

tion of buildings shall in each case be the subject of a particular agreement;
2. Exempt from customs duties and charges, pursuant to the regulations in force in

the Upper Volta, articles supplied by the Government of the Federal Republic of
Germany for the execution of the various projects;

3. Bear the cost of unloading, transport and insurance, from their first point of
unloading in the Upper Volta, of articles supplied for the various projects by the
Government of the Federal Republic of Germany;

4. Assume the operational and maintenance costs relating to the projects, except
where a special agreement is concluded;

5. Provide at its expense, to the extent possible, the requisite counterpart and auxil-
iary personnel in each case;

6. Ensure that, after a reasonable period of time, the German specialists are replaced
by suitable specialists of the Upper Volta. As far as the latter are to receive train-
ing in the Federal Republic of Germany, it shall nominate in good time a suffi-
cient number of candidates for such training. It shall nominate only such candi-
dates as have given an undertaking that they will serve on the relevant project for
at least five years upon their return. It shall ensure that the said specialists are
appropriately remunerated.

Article 5. The Government of the Republic of the Upper Volta shall:
1. Afford the German specialists and members of their families, and any other per-

sons attached to their households, freedom of entry and departure, at any time
and without payment of dues, as well as the requisite work and residence permits;

2. Grant the German specialists exemption from taxes and charges on earnings
from their normal activity arising out of this Agreement. If the specialists
engage, in the Upper Volta, in any remunerative or profit-making activity not
covered by this Agreement, the earnings relating to such activity shall be taxable
in the Upper Volta. Taxes and charges levied on behalf of local urban or rural
authorities, for example, taxes on weapons, livestock and garbage removal, shall
be payable;

3. Except for foodstuffs and beverages, the personal effects or possessions of the
German specialists and members of their families and the professional equip-
ment accompanying them at the time of their initial installation shall enjoy entry
free of duties and charges except for charges for service rendered, upon entry
into the Upper Volta. Such effects and equipment must be brought in at the time
of the owner's installation. The Customs Administration shall nevertheless deem
this condition fulfilled if the interval between the two events does not exceed six
months;

4. Authorize the German specialists and members of their families to import as part
of their personal requisites free from customs duties, with the exception of regis-
tration and toll charges, foodstuffs, beverages, tobacco and articles of daily use.
However, goods admitted duty free shall in no case exceed a value of fifty thou-
sand (50,000) CFA f.o.b. francs per family per month;

5. Provide the German specialists with a document of identification to ensure that
national authorities will assist them in the performance of their tasks.
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Article 6. (1) The State of the Upper Volta shall assume liability in respect
of any damage caused by a German specialist to a third party under the same condi-
tions as for their own agents.

(2) The German specialists shall not be subject to the disciplinary powers of
the authorities of the Upper Volta, who may, however, request the recall of a special-
ist whose behaviour warrants such a measure.

Article 7. The provisions of this Agreement shall likewise apply, without
retroactive effect, to those German specialists who, at the time of its entry into force,
are already working in the Upper Volta within the framework of technical co-opera-
tion with the Government of the Federal Republic of Germany.

Article 8. This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declara-
tion to the Government of the Republic of the Upper Volta within three months after
the entry into force of this Agreement.

Article 9. (1) This Agreement, which annuls and replaces the Agreement of
8 June 1961, shall enter into force when the Government of the Republic of the Upper
Volta shall have notified the Embassy of the Federal Republic of Germany that the
national requirements for such entry into force in the Upper Volta have been ful-
filled; it shall be valid for a period of five years and may be renewed before then
should one of the Contracting Parties so desire and following agreement between the
two Parties.

(2) This Agreement shall be tacitly renewed for successive periods of one year,
unless it is denounced in writing by either Contracting Party three months prior to
the expiry of the current period.

(3) After expiry, or in the event of denunciation of this Agreement, its provi-
sions shall continue to apply to technical co-operation projects already begun, until
their completion.

DONE at Ouagadougou on 8 August 1973, in quadruplicate, two copies each in
the German and French languages, all four texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of Germany: of the Republic of the Upper Volta:

[Signed] [Signed]

Dr. SCHMIDT Dr. JOSEPH CONOMBO
Minister for Foreign Affairs
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

UPPER VOLTA

Agreement concerning financial assistance. Signed at
Ouagadougou on 16 June 1977

Authentic texts: German and French.

Registered by the Federal Republic of Germany on 28 March 1980.

R1EPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

HAUTE-VOLTA

Accord d'aide financiere. Signe : Ouagadougou le 16 juin
1977

Textes authentiques : allemand et franpais.

Enregistr par la Rdpublique fiddrale dA llemagne le 28 mars 1980.

Vol. 1163.1-18381



152 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitts 1980

[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
OBERVOLTA OBER KAPITALHILFE

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Obervolta,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Obervolta,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch fruchtbare Zu-
sammenarbeit auf dem Gebiet der Entwicklungshilfe zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, da3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung in Obervolta bei-
zutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Republik Obervolta, bei der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frank-
furt am Main, fir das Vorhaben ,,Wasserversorgung von 9 Gemeindezentren" ein
weiteres Darlehen bis zu 3 050 000, - DM (in Worten: drei Millionen fuinfzigtausend
Deutsche Mark) aufzunehmen.

Artikel 2. Die Verwendung dieses Darlehens sowie die Bedingungen, zu denen
es gewahrt wird, bestimmen die zwischen dem Darlehensnehmer und der Kreditan-
stalt fir Wiederaufbau abzuschlie3enden Vertrage, die den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Obervolta stellt die Kreditanstalt fir
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben frei, die
bei Abschlu3 oder Durchfuihrung der in Artikel 2 erwahnten VertrAge in Obervolta
erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Obervolta fiberli~t bei den sich aus der
Darlehensgewaihrung ergebenden Transporten von Personen und Gitern im See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der Ver-
kehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine Beteiligung
dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fir Vorhaben, die aus dem Darlehen
finanziert werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im Ein-
zelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, da3 bei den sich aus der Darlehensgewihrung ergebenden Lieferungen
die Erzeugnisse der Industrie des Landes Berlin bevorzugt beriicksichtigt werden.
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Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Re-
gierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Republik
Obervolta innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine ge-
genteilige Erklirung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Ouagadougou, am 16. Juni 1977, in zwei Urschriften, jede in

deutscher und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbind-
lich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

K. JORDAN
Botschafter der Bundesrepublik Deutschland

Fur die Regierung der Republik Obervolta:

MOUSSA KARGOUGOU
Ministre des affaires dtrang~res
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ACCORD D'AIDE FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RI8PUBLIQUE F8D8RALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA R8PUBLIQUE DE HAUTE-VOLTA

Le Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la Rdpublique de Haute-Volta,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la Rpublique de Haute-Volta,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopera-
tion fructueuse dans le domaine de l'aide au ddveloppement,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base des dispositions du pr6-
sent Accord,

Dans l'intention de contribuer au d6veloppement 6conomique et social en R6pu-
blique de Haute-Volta,

Sont convenus de ce qui suit:

Article Jer. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne rendra
possible au Gouvernement de la Rpublique de Haute-Volta de contracter aupr~s de
la Kreditanstalt fiir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), Frank-
furt/Main, pour le projet Alimentation en eau de neuf communes) un emprunt
suppl6mentaire jusqu'A concurrence d'un montant de 3 050 000 DM (en toutes lettres:
trois millions cinquante mille deutsche marks).

Article 2. L'utilisation de cet emprunt ainsi que les modalit6s de cr6dit seront
d~termindes par les contrats A conclure entre l'emprunteur et la Kreditanstalt fdr
Wiederaufbau, contrats soumis ;h la lgislation en vigueur en Rdpublique f6d6rale
d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la Rpublique de Haute-Volta exemptera la
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques pergus en
Haute-Volta lors de la conclusion ou de l'exdcution des contrats mentionn6s A l'ar-
ticle 2 ci-dessus.

Article 4. Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens r6sul-
tant de l'octroi du cr6dit, le Gouvernement de la R~publique de Haute-Volta laissera
aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport; il ne
prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la participation/k 6galit6
de droits des entreprises de transport ayant leur sifge dans le champ d'application
allemand du pr6sent Accord et d6livrera, le cas 6ch6ant, les autorisations n6cessaires
A la participation de ces entreprises de transport.

Article 5. Les livraisons et prestations destinies A des projets finances au
moyen de remprunt devront etre mises en adjudication publique A l'chelon interna-
tional, s'il n'en est pas dispos6 autrement dans certains cas d'esp~ce.

I Entr6 en vigueur le 16 juin 1977 par ia signature, conform6ment l'article 8.

Vol. 1163,1-18381



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 155

Article 6. Le Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne attache
une valeur particulire A ce que, pour les livraisons resultant de l'octroi du credit, la
pr6f~rence soit donn6e aux produits de l'industrie du Land de Berlin.

Article 7. A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux transports
a~riens, le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf d~clara-
tion contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne au
Gouvernement de la R6publique de Haute-Volta dans les trois mois qui suivront l'en-
tr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Ouagadougou, le 16 juin 1977, en double exemplaire en langues
allemande et franqaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique fdd6rale d'Allemagne:

[Sign04 - Signed]I

Ambassadeur
de la R~publique f6d~rale d'Allemagne

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Haute-Volta:

[Signd]

MoussA KARoouGou
Ministre des affaires 6trang~res

I Signt par K. Jordan - Signed by K. Jordan.
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF UPPER VOLTA CONCERNING FINANCIAL
ASSISTANCE

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Upper Volta,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Upper Volta,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations by fruitful co-opera-
tion in the field of development assistance,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis for the pre-
sent Agreement,

Intending to promote economic and social development in the Republic of
Upper Volta,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Republic of Upper Volta to raise an additional loan up to a
total of DM 3.05 million (three million fifty thousand Deutsche Mark) with the Kre-
ditanstalt fdr Wiederaufbau, Frankfurt-on-Main, for the "Water supply for nine
communes" project.

Article 2. Utilization of this loan as well as the terms and conditions on which
they are granted shall be governed by the provisions of the agreements to be concluded
between the borrower and the Kreditanstalt fuir Wiederaufbau; such agreements shall
be subject to the legal provisions applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Upper Volta shall exempt the
Kreditanstalt fdr Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in
Upper Volta at the time of the conclusion or execution of the agreements referred to
in article 2.

Article 4. The Government of the Republic of Upper Volta shall allow passen-
gers and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation of pas-
sengers and goods by sea and air as results from the granting of the loan, refrain
from taking any measures that might exclude or impede the participation, on a foot-
ing of equality, of transport enterprises having their principal place of business in the
German area of application of this Agreement, and grant the relevant permits that
may be necessary for the participation of such transport enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the loan shall be
subject to international public tender, unless otherwise provided in individual cases.

I Came into force on 16 June 1977 by signature, in accordance with article 8.
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Article 6. The Government of the Federal Republic of Germany attaches par-
ticular importance, with regard to supplies and services resulting from the granting
of the loan, to preference being given to the products of the industry of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
the Government of Upper Volta within three months after the date of entry into
force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Ouagadougou on 16 June 1977, in duplicate in the German and French

languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

K. JORDAN
Ambassador of the Federal Republic of Germany

For the Government of the Republic of Upper Volta:

MOUSSA KARoouoou
Minister for Foreign Affairs
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No. 18382

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

UPPER VOLTA

Agreement concerning financial assistance for the Hounde-
Sakoince road sector construction project. Signed at
Ouagadougou on 9 February 1978

Authentic texts: German and French.

Registered by the Federal Republic of Germany on 28 March 1980.

R1EPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

HAUTE-VOLTA

Accord d'aide financiere relatif au projet de construction du
tronqon de route Hounde-Sakoince. Sign6 A Ouaga-
dougou le 9 fevrier 1978

Textes authentiques : allemand et franpais.

Enregistrd par la Rdpublique f'ddrale d'Allemagne le 28 mars 1980.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK OBERVOLTA UBER KAPITALHILFE BETREFFEND DAS
VORHABEN ,,BAU DES STRASSENABSCHNITTES HOUND8-
SAKOINCI "

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Obervolta,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Obervolta,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch fruchtbare Zu-
sammenarbeit auf dem Gebiet der Entwicklungshilfe zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung in Obervolta bei-
zutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Republik Obervolta, bei der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, fir das Vorhaben ,,Bau des StraI3enabschnittes Hound&-
Sakoinc6", wenn nach Prfifung die F6rderungswiirdigkeit festgestellt worden ist, ein
Darlehen bis zu 33,8 Millionen DM (in Worten: dreiunddreifig Millionen acht-
hunderttausend Deutsche Mark) aufzunehmen.

(2) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik
Obervolta durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. Die Verwendung dieses Darlehens sowie die Bedingungen, zu denen
es gewahrt wird, bestimmen die zwischen dem Darlehensnehmer und der Kreditan-
stalt fir Wiederaufbau abzuschlief3enden VertrAge, die den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Obervolta stellt die Kreditanstalt fir
Wiederaufbau von sdmtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die
bei Abschlul3 oder Durchfiihrung der in Artikel 2 erwahnten Vertrage in Obervolta
erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Obervolta iiberli3t bei den sich aus der
Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Giitern im See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen, trifft keine Malnahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkom-
mens ausschlie3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine
Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.
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Artikel 5. Lieferungen und Leistungen ffir Vorhaben, die aus dem Darlehen
finanziert werden, sind international offentlich auszuschreiben, soweit nicht im
Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB3 bei den sich aus der Darlehensgewdhrung ergebenden Lieferungen
die Erzeugnisse der Industrie des Landes Berlin bevorzugt beriicksichtigt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Re-
gierung der Bundesrepublik Deutschland gegenfiber der Regierung der Republik
Obervolta innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Ouagadougou am 9. Februar 1978 in zwei Urschriften, jede in

deutscher und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbind-
lich ist.

Fiir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. KLAUS ECKHARD JORDAN
Botschafter der Bundesrepublik Deutschland

Fur die Regierung der Republik Obervolta:

MOUSSA KARGOUoOU
Ministre des affaires 6trangres
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ACCORD' D'AIDE FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE F8DtRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RI PUBLIQUE DE HAUTE-VOLTA RELATIF AU
PROJET DE CONSTRUCTION DU TRONCON DE ROUT9
HOUNDt-SAKOINC2

Le Gouvernement de la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R~publique de Haute-Volta

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la Rdpublique f6drale
d'Allemagne et la R~publique de Haute-Volta,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopera-
tion fructueuse dans le domaine de l'aide au d~veloppement,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base des dispositions du prd-
sent Accord,

Dans l'intention de contribuer au d6veloppement 6conomique et social en
Haute-Volta,

Sont convenus de ce qui suit:

Article Jer. (1) Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne
rendra possible au Gouvernement de la R6publique de Haute-Volta de contracter
aupr~s de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruc-
tion), Frankfurt/Main, pour le projet (Construction du tronqon de route Hound&
Sakoinc&, A condition qu'apr~s examen il ait W reconnu digne d'etre encouragd, un
emprunt jusqu'A concurrence d'un montant de 33,8 millions de DM (en toutes lettres:
trente-trois millions huit cent mille deutsche marks).

(2) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la R~publique de Haute-Volta pourront d6cider, d'un commun accord, de
remplacer le projet mentionn6 au paragraphe 1 du prdsent article par d'autres projets.

Article 2. L'utilisation de cet emprunt ainsi que les modalit~s d'octroi seront
d6termindes par les contrats ;k conclure entre l'emprunteur et la Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau, contrats soumis A la legislation en vigueur en Rdpublique f6ddrale
d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la Rdpublique de Haute-Volta exemptera la
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques perqus en
Haute-Volta lors de la conclusion ou de 'ex6cution des contrats mentionn6s A l'ar-
tile 2 ci-dessus.

Article 4. Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens r6sul-
tant de l'octroi du crddit, le Gouvernement de la Rdpublique de Haute-Volta laissera
aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport; il ne
prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la participation A dgalitd
de droits des entreprises de transport ayant leur sifge dans le champ d'application
allemand du present Accord et ddlivrera, le cas 6chdant, les autorisations n6cessaires
A la participation de ces entreprises de transport.

I Entr6 en vigueur le 9 fvrier 1978 par la signature, conform6ment i l'article 8.
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Article 5. Les livraisons et prestations destindes A des projets financds au
moyen de l'emprunt devront etre mises en adjudication publique A l'6chelon interna-
tional, s'il n'en est pas dispos6 autrement dans certains cas d'esp~ce.

Article 6. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache
une valeur particuli~re A ce que, pour les livraisons resultant de l'octroi du cr6dit, la
prfrence soit donn6e aux produits de l'industrie du Land de Berlin.

Article 7. A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux transports
a6riens, le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf d6clara-
tion contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne au
Gouvernement de la Rdpublique de Haute-Volta dans les trois mois qui suivront l'en-
tree en vigueur du pr6sent Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT k Ouagadougou, le 9 fWvrier 1978, en double exemplaire en langues alle-

mande et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique f6drale d'Allemagne:

[Signe - Signed]'

Ambassadeur
de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Haute-Volta:

[Sign9]
MOUSSA KAROouGou

Ministre des affaires 6trangres

I Signt par Klaus Eckhard Jordan - Signed by Klaus Eckhard Jordan.
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF UPPER VOLTA CONCERNING FINANCIAL
ASSISTANCE FOR THE HOUNDI-SAKOINCI8 SECTOR CON-
STRUCTION PROJECT

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Upper Volta,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Upper Volta,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations by fruitful co-opera-
tion in the field of development assistance,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis for the pre-
sent Agreement,

Intending to promote economic and social development in the Republic of
Upper Volta,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of Upper Volta to raise a loan up to a total of
DM 33.8 million (thirty-three million eight hundred thousand Deutsche Mark) with
the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt-on-Main, for the "Houndd-Sakoincd
road sector construction project", provided that after study it is found to be worth
promoting.

(2) The project referred to in paragraph I above may be replaced if the
Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Republic of Upper Volta so agree.

Article 2. Utilization of this loan as well as the terms and the conditions on
which it is granted shall be governed by the provisions of the agreements to be con-
cluded between the borrower and the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau; such agree-
ments shall be subject to the legal provisions applicable in the Federal Republic of
Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Upper Volta shall exempt the
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the
Upper Volta at the time of the conclusion or execution of the agreements referred to
in article 2.

Article 4. The Government of the Republic of Upper Volta shall allow passen-
gers and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation of pas-
sengers and goods by sea and air as results from the granting of the loan, refrain
from taking any measures that might exclude or impede the participation, on a foot-
ing of equality, of transport enterprises which have their principal place of business

I Came into force on 9 February 1978 by signature, in accordance with article 8.
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in the German area of application of this Agreement, and grant the relevant permits
that may be necessary for the participation of such transport enterprises.

Article 3. Supplies and services for projects financed from the loan shall be
subject to international public tender, unless otherwise provided in individual cases.

Article 6. The Government of the Federal Republic of Germany attaches par-
ticular importance, with regard to supplies and services resulting from the granting
of the loan, to preference being given to products of the industry of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
the Government of the Republic of Upper Volta within three months after the date of
entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Ouagadougou on 9 February 1978, in duplicate in the German and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

Dr. KLAUS EcKHARD JORDAN
Ambassador of the Federal Republic of Germany

For the Government of the Republic of Upper Volta:

MOUSSA KARGOUGOU
Minister for Foreign Affairs
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No. 18383

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

SWAZILAND

Agreement regarding technical co-operation. Signed at
Mbabane on 7 September 1973

Authentic texts: German and English.

Registered by the Federal Republic of Germany on 28 March 1980.

RIPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

SWAZILAND

Accord de cooperation technique. Signe ' Mbabane le
7 septembre 1973

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistrd par la Republique federale d'Allemagne le 28 mars 1980.

Vol. 1163,1-18383



168 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DES KONIG-
REICHS SWASILAND UBER TECHNISCHE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung des
K6nigreichs Swasiland,

auf der Grundlage der zwischen beiden Staaten und ihren V61kern bestehenden
freundschaftlichen Beziehungen,

in dem Wunsch, diese Beziehungen zu vertiefen und die soziale, wirtschaftliche
und technische- Entwicklung zu f6rdern,

und in der Erkenntnis der Vorteile, die aus einer engeren Technischen Zusam-
menarbeit fur beide Staaten erwachsen,

sind wie folgt fibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Vertragsparteien werden sich bemiihen, auf der Grund-
lage dieses Abkommens in technischen Angelegenheiten zusammenzuarbeiten und
sich gegenseitig zu unterstiitzen.

(2) Sie k6nnen Obereinkinfte iber einzelne Vorhaben der Technischen Zu-
sammenarbeit schlieflen.

Artikel 2. (1) Die Obereinkfinfte nach Artikel I Absatz 2 des vorliegenden
Abkommens k6nnen vorsehen, daB die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
a) die Einrichtung von Ausbildungs-, Beratungs- und sonstigen Einrichtungen in

Swasiland durch Entsendung von Lehrern und FachkrAften und die Bereit-
stellung von Ausrustung fordert;

b) Gutachter mit Studien ffir einzelne Vorhaben betraut;
c) Sachverstandige ffir besondere Aufgaben nach Swasiland entsendet und ihnen

ihre Berufsausrfistung stellt;
d) der Regierung von Swasiland Berater zur Verffigung stellt;
e) die Zusammenarbeit beider Lander auf dem Gebiet von Erziehung und Bildung

unterstiitzt;
f) die Zusammenarbeit von wissenschaftlichen Einrichtungen in beiden Landern

durch Entsendung oder Vermittlung von wissenschaftlichem sowie technischem
Personal und durch Bereitstellung von Ausriistungsgegenstanden fbrdert.
(2) Das gesamte von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland entsandte

Personal wird im folgenden als ,,Fachkrdfte" in ihrem speziellen Tatigkeitsbereich
bezeichnet.

(3) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland fibernimmt die Kosten ffir
Transport und Versicherung der von ihr ffir die einzelnen Vorhaben gelieferten Ge-
genstinde bis zum Projektstandort; ausgenommen sind die Kosten ffir Lagerung in
Swasiland.
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Article 3. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland bemfiht sich,
a) die Fortbildung von swasilandischen Fach- und Fuhrungskraften sowie von Wis-

senschaftlern in der Bundesrepublik Deutschland oder in einem anderen Land zu
f6rdem;

b) swasilandischen Staatsangeh6rigen Aus- und Fortbildungsm6glichkeiten in der
Bundesrepublik Deutschland oder in Einrichtungen, die im Rahmen der
deutschen Technischen Hilfe gef6rdert werden, zu vermitteln.
(2) Die Durchfufirung der in Absatz 1 vorgesehenen MaBnahmen, insbe-

sondere die Aufnahme von Bewerbern in die F6rderung, bleibt besonderen Vereinba-
rungen vorbehalten.

(3) Die Regierung des Konigreichs Swasiland bemuiht sich, den in der
Bundesrepublik Deutschland aus- und fortgebildeten swasilandischen Staats-
angeh6rigen eine ihren beruflichen Kenntnissen entsprechende Anstellung zu geben
oder zu vermitteln und pruft insbesondere, ob sie in der Bundesrepublik Deutschland
abgelegten Prifungen entsprechend ihrem fachlichen Niveau anerkennen kann. Sie
bemuiht sich ferner, diesen Personen die gleichen beruflichen Anstellungs- und
Aufsteigsm6glichkeiten oder Laufbahnen zu eroffnen, wie Absolventen gleichwer-
tiger swasilandischer Ausbildungsgange.

Artikel 4. Die Regierung des Konigreichs Swasiland
a) stellt ffir die Vorhaben in Swasiland die erforderlichen Grundstucke und

Gebaude zur Verfigung und richtet diese ein, soweit nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland die Einrichtungen liefert;

b) unterstiitzt die Fachkrafte bei der Beschaffung einer Wohnung in der gleichen
Weise wie die Fachkrafte des meistbeguingstigten Staates oder internationaler
Organisationen, soweit nicht in den Vereinbarungen nach Artikel I Absatz 2
etwas anderes vereinbart worden ist;

c) befreit die im Auftrag der Regierung der Bundesrepublik Deutschland fir die
Vorhaben gelieferten Gegenstande von Hafen-, Ein-, Ausfuhr- und sonstigen
6ffentlichen Abgaben sowie von Lagergebuihren. Fur die Einfuhr der gelieferten
Gegenstande ist eine Lizenz nicht erforderlich. Falls die vorgenannte Befreiung
von der Zahlung von Abgaben und Gebiuhren aus irgendeinem Grund nicht
moglich ist, verpflichtet sich die Regierung des K6nigreichs Swasiland, der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland die von ihr gezahlten Abgaben und
Gebhfiren nach Vorlage der entsprechenden Belege zu erstatten;

d) tragt nach einem zu aufzustellenden Plan die Betriebs- und Instand-
haltungskosten, soweit nicht die gemaB3 Artikel 1 Absatz 2 zu treffenden
Ubereinkuinfte etwas anderes vorsehen;

e) trdgt die Kosten von Dienstreisen der Fachkrdfte in Swasiiand oder zahit ihnen
neben den Fahrt- und Gepackkosten ein angemessenes Tagegeld;

f) stellt das jeweils erforderliche Fach- und Hilfspersonal auf ihre Kosten zur
Verfugung;

g) sorgt daffir, dab die entsandten Fachkrafte nach angemessener Zeit durch ge-
eignete swasilAndische Fachkrafte ersetzt werden. Soweit diese Fachkrafte in der
Bundesrepublik Deutschland oder in einem anderen Land ausgebildet werden,
benennt sie rechtzeitig mit Unterstuitzung der deutschen Auslandsvertretung
oder von dieser benannten Experten genugend Bewerber fur diese Ausbildung
und tragt die Kosten fdir deren Hin- und Riickreise. Sie benennt nur solche
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Bewerber, die sich ihr gegenfiber verpflichtet haben, nach ihrer Rickkehr aus der
Bundesrepublik Deutschland fir mindestens fuinf Jahre an dem jeweiligen
Vorhaben zu arbeiten. Sie wird fiir deren ausbildungsgerechte Einstufung und
Bezahlung sorgen;

h) stellt sicher, daB alle mit der Durchfuhrung dieses Abkommens befafiten
Beh6rden und Organisationen rechtzeitig und umfassend Ober den Inhalt dieses
Abkommens unterrichtet werden.

Artikel 5. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland sorgt daffir,
dag in die Dienst- oder Arbeitsvertrage entsandter Fachkrafte Verpflichtungen
aufgenommen werden, wonach die Fachkrafte gehalten sind,
a) nach besten Kraften im Rahmen der iber ihre Arbeit getroffenen Verein-

barungen zur Erreichung der in Artikel 55 der Charta der Vereinten Nationen
festgelegten Ziele beizutragen;

b) sich nicht in die inneren Angelegenheiten des K6nigreichs Swasiland einzu-
mischen;

c) die Gesetze des K6nigreichs Swasiland zu befolgen und Sitten und Gebrauche des
Landes zu achten;

d) keine andere wirtschaftliche Tatigkeit als die, mit der sie beauftragt sind, auszu-
fiben und

e) mit den amtlichen Stellen in Swasiland vertrauensvoll zusammenzuarbeiten.
(2) Wuinscht die Regierung des K6nigreichs Swasiland die Rickberufung einer

Fachkraft im Interesse der partnerschaftlichen Zusammenarbeit, so wird sie
fruihzeitig Verbindung mit der deutschen Auslandsvertretung aufnehmen und die
Grinde fir ihren Wunsch darlegen. In gleicher Weise wird die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland, wenn sie eine Fachkraft von sich aus zuruickberuft,
m6glichst frihzeitig Verbindung mit der Regierung des K6nigreichs Swasiland
aufnehmen. In beiden Fallen werden die Regierungen vertrauensvoll zusam-
menarbeiten, um die Schwierigkeiten, die durch die Ruckberufung einer Fachkraft
entstehen k6nnen, im Interesse aller Betroffenen zu iiberwinden. Die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland wird eine abberufene Fachkraft so frih wie m6glich
ersetzen.

Article 6. (1) Auger im Falle von Vorsatz oder grober FahrlAssigkeit tragt
die Regierung des K6nigreichs Swasiland jedes Risiko und haftet fir Schaden aus
Handlungen oder Unterlassungen, die im Zusammenhang mit der Durchfihrung
einer den Fachkraiften nach diesem Abkommen ubertragenen Aufgabe stehen.

Ungeachtet dessen stellt die Regierung des K6nigreichs Swasiland die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland und die entsandten Fachkrafte von jeder In-
anspruchnahme oder Verfolgung aus Anla der in Satz I bezeichneten Handlungen
oder Unterlassungen frei.

(2) Die Regierung des K6nigreichs Swasiland
a) gewahrt den entsandten Fachkraften und ihren Familienangeh6rigen den vollen

Schutz der Gesetze; das gleiche gilt ffir die zu ihrem Hausstand geh6renden Per-
sonen, soweit es sich nicht um Angeh6rige des K6nigreichs Swasiland handelt;

b) verschont die deutschen FachkrAfte von jeder Festnahme oder Haft wegen
Handlungen oder Unterlassungen, die im Zusammenhang mit der Durch-
fihrung einer ihnen nach diesem Abkommen iibertragenen Aufgabe stehen;
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c) gewahrt den unter Buchstabe a genannten Personen insbesondere auf Verlangen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland in jedem Fall die ungehinderte
Ausreise.
(3) Die Vorrechte und Befreiungen des Absatzes 2 Buchstaben b und c werden

nicht zum pers6nlichen Vorteil der Beginstigten gewahrt. Die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland kann sie auf Antrag des Gastlandes aufheben, wenn sie
nach ihrer Ansicht mil3braucht werden.

Artikel 7. Die Regierung des K6nigreichs Swasiland verpflichtet sich, den
Fachkraften und ihren Familienangehorigen
a) die jederzeit freie und abgabenfreie Ein- und Ausreise zu gewahren;
b) sie vom Wehrdienst zu befreien;
c) ihnen dieselben Devisenvergiinstigungen zu gewihren, wie sie Angeh6rigen

diplomatischer Vertretungen in vergleichbarer Stellung gewahrt werden;
d) ihnen dieselben Repatriierungsm6glichkeiten in Zeiten internationaler Krisen

zu gewahren, wie sie Angeh6rigen diplomatischer Vertretungen gewahrt werden.
Artikel 8. Die Regierung des K6nigreichs Swasiland befreit die Fachkrafte

von der Pflicht zur Zahlung von
a) offentlichen Abgaben (auBer Abgaben, die speziell fur eine 6ffentliche

Einrichtung erhoben werden);
b) Einkommensteuer oder irgendeiner anderen Steuer fur Vergiitungen, die an sie

gezahlt werden von Stellen aul3erhalb des K6nigreichs Swasiland; das gleiche gilt
auch for von Bau- und Consultingfirmen gezahlte Vergitungen;

c) Einfuhrz6llen auf fr den pers6nlichen Bedarf und fur den Haushalt bestimmte
Gegenstande, die von den Fachkraften und ihren Familienangeh6rigen fir ihren
eigenen Gebrauch innerhalb von vier Monaten nach ihrer Ankunft eingefuhrt
werden. Nach Beendigung der Tdtigkeit der Fachkraft mussen diese
Gegenstande, soweit sie nicht dem Verschlei3 unterliegen, wieder ausgefiihrt
werden. Falls sie im Lande verkauft werden, missen fOr diese Gegenstande
Abgaben gezahlt werden. Der Begriff ,,fur den pers6nlichen Bedarf und fur den
Haushalt bestimmte Gegenstande" umfal3t unter anderem fur jeden Haushalt:
ein Kraftfahrzeug, ein Radio, einen Plattenspieler, ein Tonbandgerat, ein Fern-
sehgerat, einen Kuhlschrank, eine Tiefkuhltruhe, eine Waschmaschine, einen
Kuchenherd, eine Foto- und Kinoausstattung und kleinere Elektrogerate sowie
je Person ein Klimagerat. Nach Ablauf von zwei Jahren seit Eintreffen ist es der
Fachkraft erlaubt, einen zweiten Wagen abgabenfrei einzuffihren;

d) Abgaben und Gebifhren, die im Zusammenhang mit der Registrierung eines
Kraftfahrzeuges in Swasiland erhoben werden.

Article 9. Dieses Abkommen gilt auch fOr die entsandten Fachkrdfte, die bei
seinem Inkrafttreten bereits im Rahmen der Technischen Zusammenarbeit zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung des K6nigreichs
Swasiland in Swasiland tAtig sind; das gleiche gilt fur die fibrigen in Artikel 6 Absatz 2
Buchstabe a genannten Personen.

Article 10. Dieses Abkommen gilt auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenfiber der Regierung des
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K6nigreichs Swasiland innerhalb von drei Monaten nach seinem Inkrafttreten eine
gegenteilige Erklrung abgibt.

Artikel 11. (1) Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in
Kraft und gilt fiir einen Zeitraum von finf Jahren.

(2) Das Abkommen verldngert sich stillschweigend jeweils urn ein Jahr, es sei
denn, da3 eine der beiden Vertragsparteien es drei Monate vor Ablauf des jeweiligen
Zeitabschnitts schriftlich kuindigt.

(3) Auch nach Ablauf dieses Abkommens gelten seine Bestimmungen fdr die
bereits vereinbarten Vorhaben der Technischen Zusammenarbeit bis zu ihrem
Abschlul3 weiter.

GESCHEHEN zu Mbabane am 7. September 1973 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und in englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherma3en ver-
bindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
ALEXANDER Graf YORK VON WARTENBURG

Ffir die Regierung des K6nigreichs Swasiland:
MHLANGANO STEPHEN MATSEBULA
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SWAZILAND AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY REGARDING TECHNICAL-CO-
OPERATION

The Government of the Kingdom of Swaziland and the Government of the
Federal Republic of Germany,

On the basis of the friendly relations existing between the two States and their
peoples,

Desiring to intensify those relations and to promote social, economic and
technical development,

And in recognition of the benefits to be derived by both States from closer
technical-co-operation,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Contracting Parties shall endeavour to co-operate and
assist each other in technical matters on the basis of the present Agreement.

(2) They may conclude arrangements regarding individual projects of
technical co-operation.

Article 2. (1) The arrangements referred to in article 1 (2) of the present
Agreement may provide that the Government of the Federal Republic of Germany
shall:
(a) Assist in the establishment of training and advisory centres as well as other

facilities in Swaziland by sending teachers and specialists to Swaziland and by
providing equipment;

(b) Engage consultants to make studies for individual projects;
(c) Send experts to Swaziland to carry out special tasks and provide them with their

professional outfit;
(d) Place advisers at the disposal of the Government of the Kingdom of Swaziland;
(e) Support co-operation between the two countries in the field of education and

training;
(f) Promote co-operation between scientific institutions in both countries by dis-

patching, or procuring the services of, scientific and technical personnel, and by
providing equipment.
(2) All personnel sent to Swaziland by the Government of the Federal Republic

of Germany will hereinafter be referred to as "specialists" in their respective fields of
activity.

(3) The Government of the Federal Republic of Germany shall meet the cost of
transporting and insuring the equipment it has supplied for the individual projects as
far as the project station; this shall not include the cost of storage in Swaziland.

Article 3. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
endeavour

I Came into force on 7 September 1973 by signature, in accordance with article 11 (1).
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(a) To promote the advanced training of Swazi specialists, high-level personnel,
scholars and scientists in the Federal Republic of Germany or other countries;

(b) To arrange for the training and advanced training of Swazi nationals in the
Federal Republic of Germany or at institutions promoted under German
Technical Assistance programmes.
(2) The execution of the measures envisaged in paragraph 1 above, especially

with regard to the acceptance of applicants for training under promotion pro-
grammes, shall be subject to separate arrangements.

(3) The Government of the Kingdom of Swaziland shall endeavour to offer to
or procure for the Swazi nationals having undergone training or advanced training in
the Federal Republic of Germany appointments commensurate with their profes-
sional knowledge and shall in particular examine whether it can recognize the ex-
aminations passed in the Federal Republic of Germany in accordance with their
respective standard. It shall furthermore endeavour to afford the persons concerned
the same opportunities with regard to careers, appointments and advancement as it
affords to persons having had comparable training in Swaziland.

Article 4. The Government of the Kingdom of Swaziland shall
(a) Provide for the projects in Swaziland the land and buildings required, including

equipment for the buildings, in so far as it is not supplied by the Government of
the Federal Republic of Germany;

(b) Assist the specialists in procuring accommodation in the same manner as it
assists specialists of the most favoured nation or international organizations,
unless otherwise provided for in the arrangement concluded under article 1 (2) of
the present Agreement;

(c) Exempt from harbour dues, import and export duties, and other public charges,
as well as storage charges, the articles supplied for the projects on behalf of the
Government of the Federal Republic of Germany. The importation of the ar-
ticles supplied shall not be subject to licensing. In the case of any exemption
from the aforesaid duties and charges not being possible for any reason what-
soever, the Government of the Kingdom of Swaziland undertakes to refund to
the Government of the Federal Republic of Germany the amounts of any duty or
charges paid by it and proved by the production of the relevant receipts;

(d) Meet the cost of operation and maintenance regarding the projects in accordance
with a plan to be drawn up jointly, unless otherwise provided for in the arrange-
ments to be concluded under article 1 (2) of the present Agreement;

(e) Bear the cost of official travel by the specialists in Swaziland or pay them an ade-
quate daily allowance apart from reimbursing them for travel and luggage
expenses;

(f) Make available at its expense technical and auxiliary personnel as required;
(g) Ensure that, after a reasonable period of time, the specialists are replaced by

qualified Swazi specialists. As far as the latter are to receive training in the
Federal Republic of Germany or another country, it shall in good time and with
the assistance of the appropriate German mission or of experts designated by
that mission nominate a sufficient number of candidates for such training and
meet the cost of their journey to the Federal Republic of Germany and return. It
shall nominate only such candidates as have given an undertaking that they will
serve on the relevant project for at least five years upon returning from the
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Federal Republic of Germany. It shall ensure that they are graded and paid
according to their qualifications;

(h) Ensure that all authorities and organizations concerned with the implementation
of the present Agreement are fully informed of its contents in good time.

Article 5. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall en-
sure that the service or work contracts concluded with the specialists contain obliga-
tions pledging them
(a) To do their best, within the framework of the arrangements concluded on their

work, to help achieve the purposes set forth in Article 55 of the United Nations
Charter;

(b) Not to interfere in the internal affairs of the Kingdom of Swaziland;
(c) To respect the laws and customs of the Kingdom of Swaziland;
(d) Not to engage in any gainful occupation other than that to which they have been

assigned, and
(e) To co-operate in a spirit of mutual confidence with the official agencies in

Swaziland.
(2) If the Government of the Kingdom of Swaziland wishes a specialist to be

recalled in the interest of co-operation on a basis of partnership, it shall in good time
contact the appropriate German mission and explain the reasons for its request.
Similarly, when intending to recall a specialist of its own accord, the Government of
the Federal Republic of Germany shall contact the Government of the Kingdom of
Swaziland at the earliest possible date. In both cases the Governments shall co-
operate in a spirit of mutual confidence in order to overcome in the interests of all
concerned any difficulties that may arise over the recall of a specialist. The Govern-
ment of the Federal Republic of Germany shall replace a recalled specialist as soon as
possible.

Article 6. (1) Except in cases of wilful misconduct or gross negligence, the
Government of the Kingdom of Swaziland shall bear all risks and claims on account
of acts or omissions resulting from or connected with any operation assigned to
specialists under this Agreement. Without prejudice to the preceding sentence, the
Government of the Kingdom of Swaziland shall indemnify and hold harmless the
Government of the Federal Republic of Germany and the specialists against any and
all liability, suits, actions, demands, damages, costs or fees on account of any act or
omission covered by the first sentence of this article.

(2) The Government of the Kingdom of Swaziland shall
(a) Ensure that all specialists and their families shall enjoy the full protection of the

law; the same shall apply to all persons forming part of their households, except
if they are nationals of Swaziland;

(b) Ensure that the German specialists will be safe from arrest or detention resulting
from any act or omission performed in the course of operations covered by this
Agreement;

(c) In any event permit the persons referred to under sub-paragraph (a) to leave the
country unhindered, in particular if the Government of the Federal Republic of
Germany so requests.
(3) The privileges and immunities mentioned in paragraph 2 (b) and (c) above

shall not be granted for the personal benefit of the persons concerned. The Govern-
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ment of the Federal Republic of Germany may, at the request of the host country,
waive them if it considers that they have been abused.

Article 7. The Government of the Kingdom of Swaziland undertakes
(a) To permit the specialists and their families to enter or leave the country free of

charge at any time;
(b) To keep them immune from national service and military obligations;
(c) To accord them the same exchange control facilities as are accorded to officials

of comparable rank forming part of a diplomatic mission;
(d) To accord them the same repatriation facilities in time of international crisis as

are provided for members of diplomatic missions.

Article 8. The Government of the Kingdom of Swaziland shall exempt the
specialists from:
(a) Rates (other than rates specifically levied for the purpose of a public utility)

payable to local authorities;
(b) Income tax or any other tax in respect of any emolument paid to them from

sources outside the Kingdom of Swaziland; the same shall apply also to any
payments made to members of building and consulting firms;

(c) Customs duty on personal and household effects imported by the specialists and
their families for their exclusive use within four months after their arrival, sub-
ject, if not expendable, to re-export on completion of duty or payment of duty if
sold locally. The term "personal and household effects" shall include inter alia
for each household: one motor vehicle, one radio, one record player, one tape
recorder, one televison set, one refrigerator, one home freezer, one washing-
machine, one stove, photographic equipment and minor electrical appliances as
well as, for each person, one air conditioner. Two years after his arrival, the
specialist shall be entitled to import a second car duty and tax free;

(d) First registration tax or any comparable transfer tax in respect of the registration
of one motor vehicle in Swaziland.

Article 9. The provisions of the present Agreement shall also apply to those
specialists who, at the time of entry into force of this Agreement, are already in
Swaziland within the framework of technical co-operation between the Government
of the Kingdom of Swaziland and the Government of the Federal Republic of Ger-
many; the same shall apply to the other persons referred to in article 6 (2) (a) of this
Agreement.

Article 10. The present Agreement shall also apply to Land Berlin, provided
that the Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary
declaration to the Government of Swaziland within three months after the entry into
force of this Agreement.

Article 11. (1) The present Agreement shall enter into force on the date of
signature thereof and shall be valid for a period of five years.

(2) The present Agreement shall be tacitly extended for successive periods of
one year, unless it is denounced in writing by either Contracting Party three months
prior to the expiry of any such period.
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(3) Any projects of technical co-operation agreed upon prior to the expiry of
the present Agreement shall, until their completion, remain subject to its provisions
after expiry.

DONE at Mbabane on the 7th of September 1973 in duplicate in the English and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Swaziland:

[Signed]'
Minister for Foreign Affairs

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed]2

I Signed by Mhlangano Stephen Matsebula.
2 Signed by Alexander Graf York von Wartenburg.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP8RATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RI PUBLIQUE FIDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU SWAZILAND

Le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
du Royaume du Swaziland,

Sur la base des relations amicales qui existent entre les deux Etats et leurs
peuples,

D6sireux d'intensifier ces relations et de promouvoir le d6veloppement social,
6conomique et technique,

Et reconnaissant les avantages qui r~sulteront pour les deux Etats d'une coop6-
ration technique plus dtroite,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier. 1. Les Parties contractantes s'efforceront de coop6rer et de
s'aider mutuellement dans le domaine technique sur la base du pr6sent Accord.

2. Elles pourront conclure des arrangements relatifs & des projets particuliers
de cooperation technique.

Article 2. 1. Les arrangements vis6s & l'alin6a 2 de l'article 1 du pr6sent
Accord pourront disposer que le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne :
a) Aidera A cr6er des centres de formation et des centres consultatifs ainsi que

d'autres installations au Swaziland en envoyant au Swaziland des enseignants et
des sp~cialistes et en fournissant du mat6riel;

b) Recrutera des consultants charg6s d'6tudier des projets particuliers;
c) Enverra des experts au Swaziland pour ex6cuter des taiches particulires et four-

nira A ces experts l'quipement professionnel dont ils ont besoin;
d) Mettra des conseillers A la disposition du Gouvernement du Royaume du Swazi-

land;
e) Appuiera la cooperation entre les deux pays dans le domaine de l'enseignement et

de la formation;
I) Favorisera la coop6ration entre les 6tablissements scientifiques des deux pays en

envoyant du personnel scientifique et technique ou en procurant les services de ce
personnel, et en fournissant du mat6riel.
2. Tout le personnel envoy6 au Swaziland par le Gouvernement de la R6pu-

blique f6d~rale d'Allemagne est ci-apr~s d6nomm6 les < sp6cialistes>> dans leurs do-
maines d'activit6 respectifs.

3. Le Gouvernement de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne prendra A sa
charge les frais de transport et d'assurance du materiel qu'il fournit pour les projets
particuliers jusqu'au lieu du projet, ces frais n'incluant pas les frais d'entreposage au
Swaziland.

I Entr6 en vigueur le 7 septembre 1973 par la signature, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 11.
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Article 3. 1. Le Gouvernement de la Rpublique f6d~rale d'Allemagne veil-
lera A :
a) Favoriser le perfectionnement de sp6cialistes, de cadres, de chercheurs et de

scientifiques swazis en R6publique f6d6rale d'Allemagne ou dans d'autres pays;
b) Organiser la formation et la sp6cialisation de ressortissants swazis en R6publique

f~ddrale d'Allemagne ou dans des 6tablissements b~n6ficiant d'appui au titre de
l'assistance technique de la R~publique f6d6rale d'Allemagne.
2. L'ex6cution des mesures pr6vues au paragraphe 1 ci-dessus, notamment

l'admission de candidats A une formation au titre de programmes de promotion, fera
l'objet d'arrangements distincts.

3. Le Gouvernement du Royaume du Swaziland s'efforcera d'offrir ou de pro-
curer aux ressortissants du Swaziland ayant suivi une formation ou un stage de per-
fectionnement en R6publique f6d6rale d'Allemagne des postes correspondant A leurs
connaissances professionnelles et examinera en particulier les possibilit6s de recon-
naitre les examens subis en R6publique f~d6rale d'Allemagne conform6ment au
niveau desdits examens. II s'efforcera 6galement d'accorder aux personnes int6ress6es
des possibilit6s en matire de carrire, de nomination et de promotion analogues A
celles qu'il accorde aux personnes ayant suivi une formation comparable au
Swaziland.

Article 4. Le Gouvernement du Royaume du Swaziland:
a) Fournira pour l'ex6cution des projets au Swaziland les terrains et les bfitiments

n~cessaires, y compris le materiel pour ces bfitiments, pour autant qu'ils ne sont
pas fournis par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne;

b) Aidera les sp6cialistes A trouver des logements dans les memes conditions que les
sp6cialistes de pays b~n6ficiant de la clause de la nation la plus favoris6e ou d'or-
ganisations internationales, sauf dispositions contraires pr6vues dans l'accord
conclu conform6ment au paragraphe 2 de l'article I du pr6sent Accord;

c) Exemptera des taxes portuaires, des droits d'importation et d'exportation et des
autres redevances ainsi que des frais d'entreposage les articles fournis pour les
projets au nom du Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne. L'im-
portation des articles fournis ne sera pas soumise A licence. Dans le cas oii une
exon6ration des droits et redevances susmentionn~s ne pourra etre accord6e pour
une raison quelconque, le Gouvernement du Royaume du Swaziland s'engage A
rembourser au Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne les mon-
tants de tout droit ou redevance qu'il aurait vers6s et qui seraient attest6s par la
production des regus correspondants;

d) Prendra A sa charge les frais d'exploitation et d'entretien relatifs aux projets,
conform~ment A un plan A 6tablir en commun, sauf dispositions contraires pr6-
vues dans les arrangements devant 8tre conclus conform6ment au paragraphe 2
de l'article 1 du pr6sent Accord;

e) Prendra A sa charge les frais des d6placements officiels de sp6cialistes au Swazi-
land ou leur versera une indemnit6 de subsistance journalire ad6quate et leur
remboursera leurs frais de voyage et de transport de leurs bagages;

f) Fournira A ses frais le personnel technique et auxiliaire n6cessaire;
g) Veillera A ce que, apr s un d6lai raisonnable, les sp6cialistes envoy6s au Swazi-

land soient remplac6s par des sp6cialistes swazis qualifi6s. Dans la mesure oil
ceux-ci doivent recevoir une formation en R6publique f6d6rale d'Allemagne ou
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dans un autre pays, il d~signera, en temps utile et avec l'aide de la mission de
la R6publique f6d6rale d'Allemagne comp6tente ou d'experts d6sign6s par ladite
mission, un nombre suffisant de candidats A cette formation et prendra A sa
charge les frais de voyage aller et retour de ces candidats. Il ne nommera que des
candidats qui se sont engag6s a travailler pour le projet consid6r6 pendant au
moins cinq ans apr~s leur retour. I1 veillera A ce que ces candidats soient recrut6s
A un grade et regoivent un traitement conforme A leurs qualifications;

h) Veillera A ce que toutes les autorit6s et toutes les organisations int6ress~es A l'ex6-
cution du pr6sent Accord soient pleinement inform6es du contenu de celui-ci en
temps utile.

Article 5. 1. Le Gouvernement de la Rpublique f6d~rale d'Allemagne veil-
lera A ce que les contrats de fourniture de services ou les contrats d'emploi conclus
avec les sp6cialistes contiennent des dispositions par lesquelles ces derniers
s'engagent A :
a) Faire tout ce qui est en leur pouvoir, dans le cadre des arrangements conclus au

sujet de leur travail, pour contribuer A ce que soient atteints les objectifs 6nonc6s
Sl'Article 55 de la Charte des Nations Unies;

b) Ne pas s'immiscer dans les affaires int6rieures du Royaume du Swaziland;
c) Se conformer au droit et respecter les us et coutumes du Royaume du Swaziland;
d) Ne pas exercer d'emploi r6munr6 quelconque autre que celui pour lequel ils ont

6t6 recrut6s; et
e) Coop6rer dans un esprit de confiance mutuelle avec les organismes officiels du

Swaziland.
2. Si le Gouvernement du Royaume du Swaziland souhaite qu'un sp6cialiste

soit rappel6 dans l'int6r~t de la coop6ration sur une base d'6galit6, il se mettra en rap-
port en temps utile avec la mission de la R6publique f6d6rale d'Allemagne pour lui
expliquer les raisons de sa demande. De meme, si le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne a l'intention de rappeler de lui-meme un sp6cialiste, il se mettra
en rapport avec le Gouvernement du Royaume du Swaziland le plus t6t possible.
Dans les deux cas, les gouvernements coop6reront dans un esprit de confiance
mutuelle afin de surmonter, dans l'intr& de toutes les personnes concern6es, toutes
les difficult6s qui pourraient r6sulter du rappel d'un sp6cialiste. Le Gouvernement de
la R~publique fRd~rale d'Allemagne remplacera ds que possible les sp~cialistes qui
auront 6t6 rappel6s.

Article 6. 1. Sauf en cas de faute intentionnelle ou de n6gligence grave, le
Gouvernement du Royaume du Swaziland assumera tous les risques et la respon-
sabilit6 de dommages r6sultant d'actes ou d'omissions en rapport avec l'exercice de
fonctions confi6es aux sp6cialistes dans le cadre du pr6sent Accord.

Sans pr6judice de la disposition qui prkc~de, le Gouvernement du Royaume du
Swaziland indemnisera le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne et
les sp6cialistes concern6s et d6gagera leur responsabilit6 en cas de poursuite, action,
demande, r6clamation de dommages et int6rets, de r6clamation de cofits ou d'hono-
raires en raison des actes ou des omissions vis6s dans la premiere phrase du pr6sent
article.

2. Le Gouvernement du Royaume du Swaziland:
a) Veillera A ce qu'une protection complete de la loi soit accord6e A tous les sp6cia-

listes et A leurs families; cette protection s'appliquera 6galement A toutes les per-
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sonnes habitant avec les sp6cialistes et leurs families, A moins qu'elles ne soient
des ressortissants du Swaziland;

b) Veillera A ce que les sp~cialistes allemands ne soient ni arrts ni dtenus A la suite
d'actes ou d'omissions accomplis dans l'exercice d'activit~s visdes dans le present
Accord;

c) Accorderont en toute circonstance aux personnes vis~es A l'alin~a a le droit de
quitter librement le pays, en particulier si le Gouvernement de la Rdpublique
f~d6rale d'Allemagne le demande.
3. Les privileges et immunit~s mentionnds aux alin~as b et c du paragraphe 2

ci-dessus ne seront pas accord~s aux intdress6s A titre personnel. Le Gouvernement de
la R~publique f~d~rale d'Allemagne peut, & la demande du pays h6te, renoncer A ces
privileges et immunit~s s'il estime qu'il en a W fait abus.

Article 7. Le Gouvernement du Royaume du Swaziland s'engage A permettre
aux spdcialistes et A leurs familles :
a) De p6ndtrer sur son territoire et de le quitter librement et sans frais h tout

moment;
b) De les exempter du service national et des obligations militaires;
c) De leur accorder les memes facilit~s en mati~re de contr0le de change que celles

accorddes aux fonctionnaires de rang comparable faisant partie d'une mission
diplomatique;

d) De leur accorder des facilit~s de rapatriement en cas de crise internationale ana-
logues A celles qui sont accord~es aux membres des missions diplomatiques.

Article 8. Le Gouvernement du Royaume du Swaziland exon~rera les spcia-
listes :
a) Des imp6ts (autres que les redevances perques express~ment au titre d'une presta-

tion de service public) payables aux autoritds locales;
b) De l'imp6t sur le revenu ou de tout droit sur les 6moluments qui leur sont verses

par des sources ext~rieures au Royaume du Swaziland; la m~me disposition s'ap-
pliquera A tout paiement fait aux membres des entreprises de construction et des
bureaux d' tudes;

c) Des droits de douane sur leurs effets personnels et les articles m~nagers import6s
par les sp~cialistes et leurs familles pour leur usage personnel exclusif, pendant
les quatre mois qui suivront leur arrivde dans le pays, sous reserve de la possibi-
litd, s'il ne s'agit pas d'articles consommables, de les r~exporter A la fin de leur
mission ou de payer les droits y aff~rents s'ils sont vendus dans le pays. L'expres-
sion <<effets personnels et articles m~nagers>> d~signe notamment, pour chaque
m~nage, un v~hicule A moteur, un r~cepteur de radio, un tourne-disque, un enre-
gistreur, un poste de t~l~vision, un r~frig~rateur, un cong~lateur, une machine h
laver, un appareil de chauffage, un appareil photographique et des petits appa-
reils lectriques ainsi que, pour chaque personne, un appareil de climatisation.
Le sp~cialiste aura le droit d'importer un deuxi~me v~hicule automobile en fran-
chise de droits et de taxes deux ans apr6s son arriv~e;

d) De l'imp~t sur la premiere immatriculation ou de toute taxe de mutation compa-
rable aff~rente l'immatriculation d'un vdhicule A moteur au Swaziland.

Article 9. Les dispositions du present Accord s'appliquent aussi aux sp~cialistes
qui, au moment de l'entr~e en vigueur du present Accord, travaillent ddjA au Swaziland
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dans le cadre d'une cooperation technique entre le Gouvernement du Royaume du
Swaziland et le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne; elles s'appli-
quent aussi aux autres personnes vis6es A l'alin6a a du paragraphe 2 de l'article 6 du
pr6sent Accord.

Article 10. Le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land de Berlin, &
moins que le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne n'adresse au
Gouvernement du Royaume du Swaziland une d6claration contraire dans les trois
mois qui suivront l'entr6e en vigueur du present Accord.

Article 11. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date de la signature
et demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans.

2. Le pr6sent Accord sera ensuite tacitement prorog6 par p6riodes successives
d'un an, A moins qu'il ne soit d6nonc6 par dcrit par l'une des Parties contractantes
trois mois avant l'expiration de la p6riode en cours.

3. Tous les projets de coop6ration technique conclus avant l'expiration du pr6-
sent Accord resteront, jusqu'A leur ach~vement, soumis aux dispositions du pr6sent
Accord apr~s l'expiration de celui-ci.

FAIT A Mbabane le 7 septembre 1973, en deux exemplaires, en allemand et en
anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne: du Royaume du Swaziland:

Le Ministre des affaires 6trang~res,

ALEXANDER Graf YoRK VON WARTENBURG MHLANGANO STEPHEN MATSEBULA
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK SRI LANKA OBER TECHNISCHE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Sri Lanka,

auf der Grundlage der zwischen beiden Staaten und ihren V61kern bestehenden
freundschaftlichen Beziehungen,

in dem Wunsche, diese Beziehungen zu vertiefen,
in Anbetracht ihres gemeinsamen Interesses an der F6rderung der technischen,

wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung ihrer Staaten,
und in Erkenntnis der Vorteile, die aus einer engeren Zusammenarbeit fur beide

Staaten erwachsen,
sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Vertragsparteien werden sich bemiihen, in technischen
Fragen zusammenzuarbeiten und sich gegenseitig zu unterstuitzen.

(2) Die Vertragsparteien k6nnen auf der Grundlage dieses Abkommens
Ubereinkufifte, in der Regel durch Notenwechsel in englischer Sprache, fiber einzelne
Vorhaben der Technischen Zusammenarbeit schliel3en.

Artikel 2. (1) Die Obereinkiinfte nach Artikel 1 Absatz 2 k6nnen vorsehen,
da3 die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
1. die Regierung der Republik Sri Lanka bei der Errichtung von Schulen,

Lehrwerkstdtten, Ausbildungsstatten und Musterbetrieben in Sri Lanka
unterstiitzt, Lehrer Ond Fachkrafte entsendet und Ausriistungsgegenstinde
bereitstellt;

2. Gutachter mit Studien fur einzelne Vorhaben betraut;
3. SachverstAndige fur besondere Aufgaben nach Sri Lanka entsendet und ihnen

ihre Berufsausrustung stellt;
4. der Regierung der Republik Sri Lanka Berater zur Verfiigung stellt;
5. die Zusammenarbeit beider Lander auf dem Gebiet von Erziehung und Bildung

unterstfitzt;
6. die Zusammenarbeit von wissenschaftlichen Einrichtungen in beiden Landern

durch Entsendung oder Vermittlung von wissenschaftlichem sowie technischem
Personal und durch Bereitstellung von Ausruistungsgegenstanden f6rdert.
(2) Das gesamte nach diesem Abkommen von oder im Auftrag der Regierung

der Bundesrepublik Deutschland entsandte Personal wird im folgenden als ,,Fach-
krafte" bezeichnet.

(3) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland iibernimmt die Kosten fur
Transport und Versicherung der von ihr fr die einzelnen Vorhaben gelieferten Ge-
genstande bis zu Projektstandort; ausgenommen sind die Kosten fur Lagerung in Sri
Lanka.
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Article 3. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland bemhfit sich,
1. die Fortbildung von lankaischen Fach- und Fhfirungskriaften sowie von Wissen-

schaftlern in der Bundesrepublik Deutschland oder in einem anderen Land zu
f6rdern;

2. lankaischen Staatsangeh6rigen Aus- und Fortbildungsm6glichkeiten in der
Bundesrepublik Deutschland oder in Einrichtungen, die im Rahmen der
deutschen Technischen Hilfe gef6rdert werden, zu vermitteln.
(2) Die Durchfuihrung der in Absatz 1 vorgesehenen Mal3nahmen, insbe-

sondere die Aufnahme von Bewerbern in die F6rderung, bleibt besonderen Vereinba-
rungen vorbehalten.

(3) Die Regierung der Republik Sri Lanka er6ffnet den in der Bundesrepublik
Deutschland ausgebildeten lankaischen Staatsangeh6rigen berufliche Anstellungs-
und Aufstiegsm6glichkeiten oder Laufbahnen, die Personen mit vergleichbarem
Bildungsgang offenstehen.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Sri Lanka
1. stellt ffir die Vorhaben in Sri Lanka die erforderlichen Grundstficke und

Gebaude zur Verffigung und richtet, diese ein, soweit nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland die Einrichtung liefert;

2. befreit die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hinsichtlich der von ihr
fir die Vorhaben gelieferten Gegenstbdnde von Hafenabgaben, Ein- und
Ausfuhrabgaben, Lagergebuihren und sonstigen offentlichen Abgaben;

3. trdgt die Betriebs- und Instandhaltungskosten fuir die Vorhaben;
4. stellt auf ihre Kosten die jeweils erforderlichen einheimischen Ausbildungspart-

ner zur Verffigung;
5. sorgt daffir, dab die Fachkrafte nach angemessener Zeit durch geeignete

lankaische Fachkrtifte ersetzt werden. Soweit diese Fachkrafte in der Bundes-
republik Deutschland oder in einem anderen Land ausgebildet werden, benennt
sie rechtzeitig unter Beteiligung der deutschen Auslandsvertretung oder der von
dieser benannten Sachverstaindigen genugend Bewerber ffir diese Ausbildung;

6. stellt sicher, daB alle mit der Durchfihrung dieses Abkommens befaBten
Beh6rden und Organisationen rechtzeitig und umfassend bfier den Inhalt dieses
Abkommens unterrichtet werden.

Artikel 5. Die Regierung der Republik Sri Lanka
1. gewahrt den Fachkraften, ihren Familienangeh6rigen und sonstigen zum Haus-

stand geh6renden Personen die jederzeit freie und abgabenfreie Ein- und
Ausreise und die notwendigen Arbeits- und Aufenthaltsgenehmigungen;

2. erhebt auf die den Fachkraften aus deutschen Haushaltsmitteln gezahlten
Bezuge und Vergfitungen keine Steuern und sonstigen fiskalischen Abgaben;

3. gestattet den Fachkraiften, ihren Familienangeh6rigen und sonstigen zum Haus-
stand geh6renden Personen ffir die Dauer ihres Aufenthalts die Einfuhr von
Gegenstanden entsprechend der jeweiligen Regelung, die ffir VN-Sachver-
standige gilt. Auf diese Weise eingeffihrte Kraftfahrzeuge und dauerhafte Haus-
haltsgegenstande dfirfen nur mit Genehmigung der Regierung der Republik Sri
Lanka verkauft werden;

4. stellt der Fachkraft einen Ausweis aus, in dem der Name des Inhabers, seine
Funktion und die entsendende Beh6rde oder Organisation angegeben sind.
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Article 6. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland sorgt daffir,
daB in die Dienst- bzw. Arbeitsvertrage entsandter Fachkrafte Verpflichtungen
aufgenommen werden, wonach die Fachkrafte gehalten sind,
1. nacht besten Kraften im Rahmen der im Zusanmnenhang mit ihrer Arbeit

getroffenen Vereinbarungen zur Erreichung der in Artikel 55 der Charta der
Vereinten Nationen festgelegten Ziele beizutragen;

2. sich nicht in die inneren Angelegenheiten der Republik Sri Lanka einzumischen;
3. die Gesetze und Sitten der Republik Sri Lanka zu achten;
4. keine andere wirtschaftliche Tatigkeit als die, mit der sie beauftragt sind, auszu-

fben und
5. mit den amtlichen Stellen in der Republik Sri Lanka vertrauensvoll zusammen-

zuarbeiten.
(2) Wfinscht die Regierung der Republik Sri Lanka die Rickberufung einer

Fachkraft im Interesse der partnerschaftlichen Zusammenarbeit, so wird sie
frfihzeitig Verbindung mit der deutschen Auslandsvertretung aufnehmen und die
Grinde fir ihren Wunsch darlegen. In gleicher Weise wird die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland, wenn sie eine Fachkraft von sich aus zurickberuft,
m6glichst frdihzeitig Verbindung mit der Regierung der Republik Sri Lanka
aufnehmen. In beiden FAllen werden die Regierungen vertrauensvoll zusam-
menarbeiten, um die Schwierigkeiten, die durch die Rfickberufung einer Fachkraft
entstehen k6nnen, im Interesse aller Betroffenen zu fiberwinden. Die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland wird eine abberufene Fachkraft so fruh wie m6glich
ersetzen.

Artikel 7. Die Regierung der Republik Sri Lanka
1. unternimmt alle erforderlichen Schritte, um ffir den vollen Schutz der Person

und des Eigentums der entsandten Fachkrafte und ihrer Familienmitglieder
Sorge zu tragen; das gleiche gilt ffir die zu ihrem Hausstand geh6renden Per-
sonen, soweit es sich nicht um Staatsangeh6rige der Republik Sri Lanka handelt;

2. gewdhrt den unter Nummer 1 gennanten Personen in Zeiten internationaler
Krisen alle erforderliche Hilfe fir ihre Heimschaffung;

3. gewahrt im Falle der Verhaftung einer Fachkraft, eines ihrer Familienmitglieder
oder einer zu ihrem Hausstand geh6renden Person, soweit es sich nicht um
Staatsangeh6rige der Republik Sri Lanka handelt, der deutschen diplomatischen
Vertretung das Recht, jederzeit mit der inhaftierten Person zu sprechen, ffir ihr
pers6nliches Wohl zu sorgen und von den zustdndigen Beh6rden Auskunft fiber
die gegen die inhaftierte Person erhobenen Vorwurfe und Ober Stand und Fort-
gang des Verfahrens zu erhalten.

Artikel 8. Die Regierung der Sri Lanka uibernimmt die zivilrechtliche Haftung
ffir Handlungen der Fachkraifte, die unmittelbar mit der Durchfuihrung ihrer Auf-
gaben nach diesem Abkommen zusammenhangen, aul3er bei strafbaren oder
arglistigen Handlungen.

Article 9. Dieses Abkommen wird auch auf die Fachkrafte angewendet, die
bei seinem Inkrafttreten bereits im Rahmen der Technischen Zusammenarbeit
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der
Republik Sri Lanka in Sri Lanka tatig sind. Das gleiche gilt ffir die (ibrigen in Arti-
kel 7 Absatz 1 genannten Personen.

Vol. 1163,1-18384



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 187

Article 10. Dieses Abkommen gilt auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Republik
Sri Lanka innerhalb von drei Monaten nach seinem Inkrafttreten eine gegenteilige
Erklarung abgibt.

Artikel 11. (1) Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in
Kraft und gilt fir einen Zeitraum von funf Jahren.

(2) Das Abkommen verlAngert sich stillschweigend jeweils urn ein Jahr, es sei
denn, daB eine der beiden Vertragsparteien es drei Monate vor Ablauf des jeweiligen
Zeitabschnitts schriftlich kfindigt.

(3) Auch nach Ablauf dieses Abkommens gelten seine Bestimmungen ffir die
bereits begonnenen vereinbarten Vorhaben der Technischen Zusammenarbeit bis zu
ihrem Abschlu3 weiter.

GESCHEHEN zu Colombo am 18. Oktober 1973 in sechs Urschriften, je zwei in
deutscher, in singhalesischer und in englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleichermaen verbindlich ist. Bei unterschiedlicher Auslegung ist der englische
Wortlaut maBgebend.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. G. FEILNER

Fir die Regierung der Republik Sri Lanka:
H. A. DE S. GUNASEKERA
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SRI LANKA REGARDING TECHNICAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Sri Lanka,

On the basis of the friendly relations existing between the two States and their
peoples;

Desiring to intensify these relations;
Considering their common interest in promoting the technical, economic and

social development of their States, and
Recognizing the benefits to be derived by both States from closer co-operation;
Have agreed as follows:
Article 1. (1) The Contracting Parties shall endeavour to co-operate and

assist each other in technical matters.
(2) The Contracting Parties may, on the basis of this Agreement, conclude, as

a rule through an exchange of notes in the English language, arrangements regarding
individual projects of technical co-operation.

Article 2. (1) The arrangements referred to in article 1 (2) of this Agreement
may provide that the Government of the Federal Republic of Germany shall
1. Assist the Government of the Republic of Sri Lanka in the establishment of

schools, training workshops, training centres and model establishments in Sri
Lanka, dispatch teachers and specialists and provide equipment;

2. Engage consultants to make studies for specific projects;
3. Dispatch experts to Sri Lanka to carry out special tasks and provide them with

their professional equipment;
4. Place advisers at the disposal of the Government of the Republic of Sri Lanka;
5. Support the co-operation of the two countries in the field of education and train-

ing;
6. Promote the co-operation of scientific institutions in both countries by dispatch-

ing or recruiting scientific or technical personnel and by providing articles of
equipment.
(2) All personnel sent to Sri Lanka by or by order of the Government of the

Federal Republic of Germany under this Agreement will hereinafter be referred to as
"specialists".

(3) The Government of the Federal Republic of Germany shall meet the cost of
transporting and insuring the equipment it has supplied for the individual projects as
far as the project station; this shall not include the cost of storage in Sri Lanka.

Article 3. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
endeavour

I Came into force on 18 October 1973 by signature, in accordance with article 11 (1).
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1. To promote the advanced training of specialists, high-level personnel, scholars and
scientists from Sri Lanka in the Federal Republic of Germany or other countries;

2. To arrange for the training and advanced training of nationals of Sri Lanka in
the Federal Republic of Germany or at institutions promoted under German
Technical Assistance programmes.
(2) The execution of the measures envisaged in paragraph I above, especially

with regard to the acceptance of applicants for training under promotion programmes,
shall be subject to separate arrangements.

(3) The Government of the Republic of Sri Lanka shall afford to nationals of
Sri Lanka trained in the Federal Republic of Germany opportunities with regard to
careers, appointments and advancements that are available to those with comparable
educational qualifications.

Article 4. The Government of the Republic of Sri Lanka shall
I. Provide for the projects in Sri Lanka the necessary land and buildings, including

such equipment for the buildings as is not supplied by the Government of the
Federal Republic of Germany;

2. Exempt the Federal Republic of Germany from harbour dues, import and export
duties, storage and other public charges regarding the articles supplied by the
Government of the Federal Republic of Germany for the projects;

3. Bear the cost of operating and maintaining the projects;
4. Provide at its expense the necessary local counterpart personnel;
5. Ensure that, after a reasonable period of time, the specialists are replaced by

qualified specialists of Sri Lanka. As far as the latter are to receive training in the
Federal Republic of Germany or another country, it shall in good time and with
the assistance of the appropriate German mission or of experts designated by
that mission nominate a sufficient number of candidates for such training;

6. Ensure that all authorities and organizations concerned with the implementation
of this Agreement are in good time fully informed about the contents of this
Agreement.

Article 5. The Government of the Republic of Sri Lanka shall
1. Permit specialists, their families and other members of their household to enter

or leave the country free of charge at any time, and grant free of charge work and
residence permits as required;

2. Levy no taxes or other fiscal charges on any emoluments and remunerations paid
from German budget sources to the specialists;

3. Permit the specialists, their families and other members of their household for
the duration of their stay to import articles on the same basis as applicable to UN
experts. Motor vehicles and durable household goods so imported should not be
sold except with the permission of the Government of the Republic of Sri
Lanka;

4. Issue to the specialist an identification document in which is stated the name of the
holder, the post he holds and the name of the sending Agency or Organization.

Article 6. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall en-
sure that the service or work contracts concluded with the specialists contain obliga-
tions pledging them
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1. To do their best, within the framework of the arrangements concluded in con-
nection with their work, to help achieve the purposes set forth in Article 55 of the
UN Charter;

2. Not to interfere in the internal affairs of the Republic of Sri Lanka;
3. To respect the laws and customs of the Republic of Sri Lanka;
4. Not to engage in any gainful occupation other than that to which they have been

assigned; and
5. To co-operate in a spirit of mutual confidence with the official agencies in the

Republic of Sri Lanka.
(2) If the Government of the Republic of Sri Lanka wishes a specialist to be re-

called in the interest of co-operation on a basis of partnership, it shall in good time
contact the appropriate German mission and explain the reasons for its request.
Similarly, when intending to recall a specialist of its own accord, the Government of
the Federal Republic of Germany shall contact the Government of the Republic of
Sri Lanka at the earliest possible date. In both cases the Governments shall co-
operate in a spirit of mutual confidence, in order to overcome, in the interests of all
concerned, any difficulties that may arise over the recall of a specialist. The Govern-
ment of the Federal Republic of Germany shall replace a recalled specialist as soon as
possible.

Article 7. The Government of the Republic of Sri Lanka shall:
1. Take all necessary steps with a view to ensuring that the specialists and their

families receive full protection for their person and their property; the same shall
apply to all persons forming part of their household except if they are nationals
of the Republic of Sri Lanka;

2. Afford persons referred to under paragraph 1 above any assistance they may re-
quire for their repatriation in times of international crisis;

3. Grant, in case of arrest of a specialist, or a member of his family or of a person
forming part of his household except if they are nationals of the Republic of Sri
Lanka, the German diplomatic mission the right to speak with the arrested per-
son at any time, to take care of its personal well-being and to obtain, from the
competent authorities, information about the charges raised against the arrested
person and on the present state and further course of the procedure.

Article 8. The Government of the Republic of Sri Lanka shall assume civil lia-
bility for acts of the specialists directly arising out of the execution of their duties
under this Agreement other than such acts as are criminal or fraudulent.

Article 9. The provisions of this Agreement shall also apply to the specialists,
who, on the entry into force of this Agreement, are already active in Sri Lanka within
the framework of technical co-operation between the Government of the Federal
Republic of Germany and the Government of the Republic of Sri Lanka.

The same shall apply to the other persons, mentioned in article 7, paragraph 1.

Article 10. This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declara-
tion to the Government of the Republic of Sri Lanka within three months of the entry
into force of this Agreement.
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Article 11. (1) This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof and shall be valid for a period of five years.

(2) This Agreement shall be tacitly extended for successive periods of one year,
unless it is terminated in writing by either Contracting Party three months prior to
the expiry of any such period.

(3) Any projects of technical co-operation started prior to the expiry of this
Agreement shall remain subject to its provisions after expiry until their completion.

DONE at Colombo on 18 October 1973 in six originals, two each in the German,
Sinhala and English languages, all six texts being equally authentic. In case of
differences, the English text shall prevail.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Signd]

For the Government
of the Republic of Sri Lanka:

[Signed - Signfl]I

I Signed by G. Feilner - Sign6 par G. Feilner.
2 Signed by H. A. de S. Gunasekera - Signi par H. A. de S. Gunasekera.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP8RATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA R8PUBLIQUE FI DIRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R8PUBLIQUE DE SRI LANKA

Le Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R6publique de Sri Lanka,

Sur la base des relations amicales qui existent entre les deux Etats et leurs
peuples,

D6sireux d'intensifier ces relations,
Consid~rant qu'il est de leur int6r~t commun de promouvoir le progr~s 6cono-

mique et social dans leurs Etats, et
Reconnaissant les avantages qui r6sulteront pour les deux Etats d'une coop6ra-

tion technique plus 6troite,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Les Parties contractantes s'efforceront de coop6rer et de
s'aider mutuellement dans le domaine technique.

2. Les Parties contractantes pourront, sur la base du pr6sent Accord, conclure,
en g~n~ral au moyen d'un 6change de notes en langue anglaise, des arrangements
relatifs A des projets particuliers de coop6ration technique.

Article 2. 1. Les arrangements vis6s A l'alin6a 2 de l'article 1 du pr6sent
Accord pourront disposer que le Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Alle-
magne :
1) Aidera le Gouvernement de la R6publique de Sri Lanka A cr6er des 6coles, des

ateliers de formation, des centres de formation ainsi que des 6tablissements
modules A Sri Lanka en envoyant des enseignants et des sp6cialistes et en fournis-
sant du materiel;

2) Recrutera des consultants charg6s d'6tudier des projets particuliers;
3) Enverra des experts A Sri Lanka pour ex6cuter des tiches particulires et fournira

A ces experts '6quipement professionnel dont ils ont besoin;
4) Mettra des conseillers 6 la disposition du Gouvernement de la R6publique de Sri

Lanka;
5) Appuiera la coop6ration entre les deux pays dans le domaine de l'enseignement et

de la formation;
6) Favorisera la coop6ration entre les 6tablissements scientifiques des deux pays en

envoyant du personnel scientifique et technique ou en procurant les services de ce
personnel, et en fournissant du mat6riel.
2. Tout le personnel envoy6 A Sri Lanka par le Gouvernement de la R6pu-

blique f6d6rale d'Allemagne au titre du pr6sent Accord est ci-apr~s d6nomm6 les
<sp6cialistes>.

I Entr6 en vigueur le 18 octobre 1973 par la signature, conformiment au paragraphe I de l'article 11.
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3. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne prendra A sa
charge les frais de transport et d'assurance du mat6riel qu'il fournit pour les projets
particuliers jusqu'au lieu du projet, ces frais n'incluant pas les frais d'entreposage A
Sri Lanka.

Article 3. 1. Le Gouvernement de la R~publique f6drale d'Allemagne
veillera A:
1) Favoriser le perfectionnement de sp6cialistes, de cadres, de chercheurs et de

scientifiques sri-lankais en R~publique f6d~rale d'Allemagne ou dans d'autres
pays;

2) Organiser la formation et la sp~cialisation de ressortissants de Sri Lanka en
R~publique f6d6rale d'Allemagne ou dans des 6tablissements b6n6ficiant d'appui
au titre des programmes d'assistance technique de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne.
2. L'ex6cution des mesures pr6vues au paragraphe 1 ci-dessus, notamment

l'admission de candidats A une formation au titre de programmes de promotion, fera
l'objet d'arrangements distincts.

3. Le Gouvernement de la R6publique de Sri Lanka donnera A ses ressor-
tissants form~s en R6publique f6d6rale d'Allemagne des possibilit6s de carrire, de
recrutement et de promotion analogues A celles dont disposent les personnes ayant
des niveaux d'6tudes comparables.

Article 4. Le Gouvernement de la R6publique de Sri Lanka:
1) Fournira pour l'ex6cution des projets au Sri Lanka les terrains et les batiments

n6cessaires, y compris le mat6riel pour ces bfitiments, pour autant.qu'ils ne sont
pas fournis par le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne;

2) Exemptera la R6publique f6d6rale d'Allemagne des taxes portuaires, des droits
d'importation et d'exportation et des autres redevances ainsi que des frais d'en-
treposage sur les articles fournis pour les projets au nom du Gouvernement de la
R~publique f6d6rale d'Allemagne;

3) Prendra A sa charge les frais d'exploitation et d'entretien relatifs aux projets;
4) Fournira A ses frais le personnel de contrepartie local n6cessaire;
5) Veillera A ce que, apr~s un d6lai raisonnable, les sp6cialistes envoy6s A Sri Lanka

soient remplac~s par des sp6cialistes sri-lankais qualifi6s. Dans la mesure oil
ceux-ci doivent recevoir une formation en R~publique f6d6rale d'Allemagne ou
dans un autre pays, il d6signera, en temps utile et avec l'aide de la mission de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne comp6tente ou d'experts d6sign6s par ladite
mission, un nombre suffisant de candidats A cette formation;

6) Veillera A ce que toutes les autorit6s et toutes les organisations int6ress6es A l'ex6-
cution du pr6sent Accord soient pleinement inform6es du contenu de celui-ci en
temps utile.

Article 5. Le Gouvernement de la R6publique de Sri Lanka:
1) Permettra aux sp~cialistes, A leurs familles et aux autres personnes habitant avec

eux de pdn6trer sur le territoire de la R~publique de Sri Lanka ou de le quitter
librement et sans frais, A tout moment, et leur d6livrera gratuitement les permis
de travail et de sjour dont ils auront besoin;
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2) Ne percevra pas d'imp6ts ni autre redevance fiscale sur les dmoluments et r6mu-
ndrations versds au moyen de fonds du Gouvernement de la R~publique f~drale
d'Allemagne A des sp~cialistes;

3) Permettra aux sp~cialistes, A leurs families et aux personnes habitant avec eux
d'importer, pendant toute la durde de leur sdjour, des articles dans les memes
conditions que les experts des Nations Unies. Les vWhicules A moteur et les biens
de consommation durables ainsi importds ne pourront 8tre vendus qu'avec
l'autorisation du Gouvernement de la Rdpublique de Sri Lanka;

4) D6livrera A chaque sp6cialiste un document d'identification indiquant le nom du
titulaire, le poste qu'il occupe et le nom de l'institution ou de l'organisation qui l'a
d6tach.

Article 6. 1. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
veillera L ce que les contrats de fourniture de services ou les contrats d'emploi conclus
avec les sp6cialistes envoy6s A Sri Lanka contiennent des dispositions par lesquelles
ces derniers s'engagent A :
1) Faire tout ce qui est en leur pouvoir, dans le cadre des arrangements conclus au

sujet de leur travail, pour contribuer A ce que soient atteints les objectifs 6noncds
A l'Article 55 de la Charte des Nations Unies;

2) Ne pas s'immiscer dans les affaires int6rieures de la R6publique de Sri Lanka;
3) Se conformer au droit et respecter les us et coutumes de la R6publique de Sri

Lanka;
4) Ne pas exercer d'emploi r~munr6 quelconque autre que celui pour lequel ils ont

W recrut6s; et
5) Coop6rer dans un esprit de confiance mutuelle avec les organismes officiels de la

Rdpublique de Sri Lanka.
2. Si le Gouvernement de la R6publique de Sri Lanka souhaite qu'un

sp6cialiste soit rappel6 dans l'int6rat de la coop6ration sur une base d'6galit6, il se
mettra en rapport en temps utile avec la mission de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne pour lui expliquer les raisons de sa demande. De m~me, si le Gouvernement de
la R6publique f6d6rale d'Allemagne a l'intention de rappeler de lui-meme un
sp6cialiste, il se mettra en rapport avec le Gouvernement de la R6publique de Sri
Lanka le plus t6t possible. Dans les deux cas, les gouvernements coop6reront dans un
esprit de confiance mutuelle afin de surmonter, dans l'int6r~t de toutes les personnes
concern6es, toutes les difficult6s qui pourraient r6sulter du rappel d'un spdcialiste. Le
Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne remplacera ds que possible
tout spcialiste qui aura W rappel6.

Article 7. Le Gouvernement de la R6publique de Sri Lanka:
1) Veillera A ce qu'une protection complete des biens et des personnes soit accord6e

aux sp6cialistes etnk leurs families; cette protection s'applique 6galement A toutes
les personnes habitant avec les sp~cialistes et leurs families, A moins qu'elles ne
soient des ressortissants de la R6publique de Sri Lanka;

2) Accordera aux personnes mentionn6es au paragraphe 1 ci-dessus toute l'assis-
tance dont elles pourraient avoir besoin pour etre rapatrides en pdriode de crise
internationale;

3) Accordera, au cas o/i un sp6cialiste, un membre de sa famille ou une personne
habitant avec lui est arret6, sauf si ces personnes sont des ressortissants de la
R6publique de Sri Lanka, A la mission diplomatique de la R~publique f6ddrale
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d'Allemagne le droit de s'entretenir avec la personne arret~e A tout moment, de
s'occuper de son bien-etre personnel et d'obtenir des autorit6s comp6tentes des
informations au sujet des charges retenues contre la personne arret6e, sur l'tat
actuel et la suite de la proc6dure.

Article 8. Le Gouvernement de la R6publique de Sri Lanka sera civilement
responsable des actes accomplis par des sp6cialistes, d~coulant directement de l'exer-
cice de leurs fonctions au titre du pr6sent Accord, autres que les actes de caract~re
penal ou frauduleux.

Article 9. Les dispositions du present Accord s'appliquent aussi aux sp~cialistes
qui, au moment de 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, travaillent d6j& A Sri Lanka
dans le cadre d'une cooperation technique entre le Gouvernement de la R6publique
f~ddrale d'Allemagne et le Gouvernement de la R~publique de Sri Lanka. Elles s'appli-
quent aussi aux autres personnes vis6es au paragraphe 1 de l'article 7 du pr6sent Ac-
cord.

Article 10. Le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land de Berlin, A
moins que le Gouvernement de la R~publique f~ddrale d'Allemagne n'adresse au
Gouvernement de la Rdpublique de Sri Lanka une d6claration contraire dans les trois
mois qui suivront 1'entrde en vigueur du pr6sent Accord.

Article 11. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la signature
et demeurera en vigueur pendant une p~riode de cinq ans.

2. Le pr6sent Accord sera ensuite prorog6 par pdriodes successives d'un an, A
moins qu'il ne soit ddnonc6 par 6crit par l'une des Parties contractantes trois mois
avant l'expiration de la p~riode en cours.

3. Tous les projets de coop6ration technique conclus avant 'expiration du pr6-
sent Accord resteront, jusqu'A leur achvement, soumis aux dispositions du present
Accord apr~s 'expiration de celui-ci.

FAIT A Colombo le 18 octobre 1973, en six exemplaires originaux, dont deux en
langue allemande, deux en langue cinghalaise et deux en langue anglaise, les six textes
faisant 6galement foi. En cas de divergence, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne

G. FEILNER

Pour le Gouvernement de la R~publique de Sri Lanka:

H. A. DE S. GUNASEKERA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK SRI
LANKA OBER KAPITALHILFE

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Sri Lanka,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Sri Lanka,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch fruchtbare Zu-
sammenarbeit auf dem Gebiet der Entwicklungshilfe zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, da3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung in der Republik
Sri Lanka beizutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Republik Sri Lanka oder einem anderen von beiden Regierungen ge-
meinsam auszuwahlenden Darlehensnehmer, bei der Kreditanstalt fur Wiederauf-
bau, Frankfurt am Main, fOr die Finanzierung von Devisenkosten aus dem Bezug
von Waren und Leistungen zur Deckung des laufenden notwendigen zivien Bedarfs
ein Darlehen bis zu 10 Millionen DM (in Worten: zehn Millionen Deutsche Mark)
aufzunehmen. Es muB sich hierbei um Lieferungen und Leistungen gemaiB der
diesem Abkommen als Anlage beigefigten Liste, die Bestandteil dieses Abkommens
ist, handeln, fur die die Einfuhrlizenzen nach dem 31. August 1977 erteilt worden
sind.

Artikel 2. (1) Die Verwendung dieses Darlehens sowie die Bedingungen, zu
denen es gewdihrt wird, bestimmen die zwischen dem Darlehensnehmer und der Kre-
ditanstalt fur Wiederaufbau abzuschlief3enden Vertrage, die den in der Bundesrepu-
blik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung der Republik Sri Lanka, soweit sie nicht selbst Darlehens-
nehmerin ist, und die Zentralbank der Republik Sri Lanka werden gegeniiber der
Kreditanstalt fur Wiederaufbau alle Zahlungen in Deutscher Mark in Erfillung von
Verbindlichkeiten des Darlehensnehmers auf Grund der nach Absatz 1 zu schlieen-
den Vertriige garantieren.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Sri Lanka stelit die Kreditanstalt fur
Wiederaufbau von santlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die
bei AbschluB oder wahrend der Durchfuihrung der in Artikel 2 genannten Vertrage in
der Republik Sri Lanka erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Sri Lanka uberlit bei den sich aus
der Darlehensgewdhrung ergebenden Transporten von Personen und Gitern im
Land-, See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
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Verkehrsunternehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die gleichberechtigte Betei-
ligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses
Abkommens ausschlie]3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine
Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, da3 bei den sich aus der Darlehensgewhrung ergebenden Lieferungen
die Erzeugnisse der Industrie des Landes Berlin bevorzugt bericksichtigt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Republik
Sri Lanka innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tag seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Colombo am 5. Oktober 1977 in zwei Urschriften, jede in

deutscher, singhalesischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich
ist. Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und singhalesischen Wortlauts ist
der englische Wortlaut maBgebend.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

HEISCH

Fur die Regierung der Republik Sri Lanka:

C. CHANMUGAN

ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK SRI LANKA VOM 5. OK-
TOBER 1977 OBER KAPITALHILFE

Liste der Waren und Leistungen, die gem&i Artikel I des oben genannten Abkommens bis
zu 10 Millionen DM (in Worten: zehn Millionen Deutsche Mark) aus dem Darlehen finanziert
werden k6nnen:
1. cheinische Produkte fiir den industriellen und den landwirtschaftlichen Sektor einschlieB-

lich Duingemittel sowie Arzneimittel;
2. industrielle und landwirtschaftliche Ausriustung, Zubeh6r und Ersatzteile;
3. industrielle Hilfsgfiter und Rohstoffe zur industriellen Entwicklung in Sri Lanka;
4. Ersatzteile fir die lankaischen Eisenbahnen;
5. Lastkraftwagen und andere nicht fiir den Personentransport bestimmte Fahrzeuge sowie

Kraftfahrzeugersatzteile;
6. andere Gegenstande nach gegenseitiger Absprache zwischen den Regierungen der Bundes-

republik Deutschland und der Republik Sri Lanka;
7. im Zusamnmenhang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallende Kosten fiir Beratungs-

leistungen, Patente, Lizensen, Transport, Versicherung und Montage, auch wenn diese in
Inlandswihrung anfallen.
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Einfuhrgfiter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, konnen nur finanziert werden, wenn
die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland vorliegt.

Die Einfuhr .von Verbrauchsgiitern fir den privaten Bedarf, insbesondere von Lux-
usgiitern, sowie von Gitern und Anlagen, die militarischen Zwecken dienen, ist von der Finan-
zierung aus dem Darlehen ausgeschlossen.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SRI LANKA CONCERNING FINANCIAL ASSIST-
ANCE

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Sri Lanka,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Sri Lanka,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations by fruitful co-oper-
ation in the field of development assistance,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of the pre-
sent Agreement,

Intending to contribute to economic and social development in the Republic of
Sri Lanka,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Republic of Sri Lanka or another borrower to be jointly
selected by the two Governments to raise with the Kreditanstalt fur Wiederaufbau
(Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a loan up to DM 10,000,000
(ten million German Marks) to meet foreign exchange costs resulting from the pur-
chase of goods and services to cover current civilian requirements. These supplies
and services must be such as are covered by the list annexed to and forming an in-
tegral part of the present Agreement and for which import licences have been issued
after 31 August 1977.

Article 2. (1) The utilization of the loan as well as the terms and conditions
on which it is granted shall be governed by the provisions of the agreements to be
concluded between the borrower and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, which
shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Ger-
many.

(2) The Government of the Republic of Sri Lanka, to the extent that it is not it-
self the borrower, and the Central Bank of the Republic of Sri Lanka shall guarantee
to the Kreditanstalt fir Wiederaufbau all payments in German Marks to be made in
fulfilment of the borrower's liabilities under the agreements to be concluded pursuant
to paragraph 1 above.

Article 3. The Government of the Republic of Sri Lanka shall exempt the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the
Republic of Sri Lanka at the time of the conclusion, or during the implementation,
of the agreements referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of Sri Lanka shall allow passen-
gers and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by
land, sea or air of persons and goods as results from the granting of the loan, abstain

I Came into force on 5 October 1977 by signature, in accordance with article 7.
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from taking any measures that might exclude or impair the participation on equal
terms of transport enterprises having their place of business in the German area of
application of the present Agreement, and grant permits for the participation of such
enterprises as required.

Article 5. With regard to supplies resulting from the granting of the loan, the
Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance to
preference being given to products of industries of Land Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of Article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declara-
tion to the Government of the Republic of Sri Lanka within three months of the date
of entry into force of this Agreement.

Article 7. The present Agreement shall enter into force on the date of signa-
ture thereof.

DONE at Colombo on 5 October 1977 in duplicate in the German, Sinhala and
English languages, all three texts being authentic. In case of divergent interpretations
of the German and Sinhala texts, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of Germany: of the Republic of Sri Lanka:

[Signed - Signo]l [Signed - Signe]2

ANNEX TO THE AGREEMENT OF 5 OCTOBER 1977 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF SRI LANKA CONCERNING FINANCIAL ASSISTANCE

List of goods and services which under article 1 of the Agreement referred to above may be
financed from the loan up to the amount of DM 10,000,000 (ten million German Marks):
1. Chemical products for the industrial and agricultural sectors, including fertilizers and

medicaments;
2. Industrial equipment as well as agricultural machinery and implements, accessories and

spares;
3. Auxiliary products and raw materials for the industrial development of Sri Lanka;
4. Spares for the railways of Sri Lanka;
5. Lorries and other non-passenger transport vehicles as well as spares;
6. Any other item to be mutually agreed upon between the Government of the Federal

Republic of Germany and the Government of the Republic of Sri Lanka;
7. The costs, also in national currency, of consulting services, patents, licences, transport,

insurance and assembly arising in connexion with the importation of goods financed under
the present Agreement.

Signed by Heisch - Sign& par Heisch.
2 Signed by C. Chanmugan - Sign par C. Chanmugan.
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Imports not included in the above list may only be financed with the prior approval of the
Government of the Federal Republic of Germany.

The importation of consumer goods for personal needs, especially luxury goods, as well as
any goods and facilities serving military purposes, may not be financed from the loan.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD' D'AIDE FINANCIIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RAPUBLIQUE FI8DI3RALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIePUBLIQUE DE SRI LANKA

Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R~publique de Sri Lanka,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la Rpublique f~d~rale
d'Allemagne et la Rdpublique de Sri Lanka,

D~sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopera-
tion fructueuse dans le domaine de l'aide au d~veloppement,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base des dispositions du pr6-
sent Accord,

Dans l'intention de contribuer au d~veloppement 6conomique et social de la R&
publique de Sri Lanka,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le Gouvernement de la R(publique f~d~rale d'Allemagne
autorisera le Gouvernement de la R~publique de Sri Lanka ou un autre emprunteur
qui sera choisi d'un commun accord par les deux gouvernements A contracter aupr~s
de la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, A Francfort-sur-le-Main, un emprunt d'un
montant total de 10 000 000 DM (dix millions de deutsche marks) pour financer les
cofits en devises resultant de l'achat des biens et services n~cessaires pour satisfaire
des besoins actuels de la la population civile. Ces biens et services doivent etre tels
qu'ils figurent sur la liste jointe en annexe au present Accord dont elle fait partie intd-
grante et pour lesquels des licences d'importation ont 6 d6livr6es apr~s le 31 aoft
1977.

Article 2. 1. L'utilisation de l'emprunt ainsi que les modalit~s de credit
seront d6termin~es par les dispositions des contrats A conclure entre l'emprunteur et
la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, dispositions qui seront r~gies par la 16gislation et
la r~glementation applicables en Rdpublique f~d~rale d'Allemagne.

2. Le Gouvernement de la R~publique de Sri Lanka, dans la mesure oi il n'est
pas lui-meme l'emprunteur, et la Banque centrale de la R~publique de Sri Lanka
garantiront A la Kreditanstalt fir Wiederaufbau tous les versements en deutsche
marks qui doivent 8tre effectu~s en execution des obligations A remplir par l'emprun-
teur en vertu des contrats conclus conform~ment au paragraphe 1 ci-dessus.

Article 3. Le Gouvernement de la R~publique de Sri Lanka exemptera la
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques pergus en
R~publique de Sri Lanka lors de la conclusion ou de l'ex~cution des contrats visas A
l'article 2 du present Accord.

I Entr6 en vigueur le 5 octobre 1977 par Ia signature, conform6ment A 'article 7.
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Article 4. Le Gouvernement de la R~publique de Sri Lanka autorisera les
passagers et fournisseurs A choisir librement les entreprises pour le transport par
terre, mer ou air de personnes et de marchandises qui proviennent de la concession du
pr~t, s'abstiendra de prendre toutes mesures qui pourraient exclure ou affaiblir la par-
ticipation, en termes 6quivalents, d'entreprises de transports ayant leur lieu de travail
dans la zone allemande d'application du pr6sent Accord, et accordera les autorisa-
tions n6cessaires pour la participation de telles entreprises.

Article 5. S'agissant des biens A fournir au titre de l'octroi du cr6dit, le Gou-
vernement de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne attache une importance particu-
lire A ce que prfrence soit donn6e aux biens produits dans le Land de Berlin.

Article 6. A l'exception des dispositions de 'article 4 relatives aux transports
a~riens, le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf d6clara-
tion contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au
Gouvernement de la R~publique de Sri Lanka dans les trois mois qui suivent l'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord.

Article 7. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Colombo le 5 octobre 1977, en double exemplaire, en langues allemande,
cinghalaise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de conflit d'inter-
pr6tation entre les textes allemand et cinghalais, le texte anglais l'emportera.

Pour le Gouvernement de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne

HEISCH

Pour le Gouvernement de la R~publique de Sri Lanka:

C. CHANMUGAN

ANNEXE A L'ACCORD D'AIDE FINANCI RE DU 5 OCTOBRE 1977 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RI8PUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA R8PUBLIQUE DE SRI LANKA

Liste des biens et services qui, conform~ment A 'article 1 de l'Accord vis6 ci-dessus, peu-
vent etre finances au moyen de 'emprunt jusqu'A concurrence d'un montant de 10 000 000 DM
(dix millions de deutsche marks) :
1) Produits chimiques pour les secteurs de l'industrie et de l'agriculture, notamment engrais

et m~dicaments;
2) Materiel industriel ainsi que machines et outils agricoles avec leurs accessoires et pieces de

rechange;
3) Produits auxiliaires et matires premieres pour le d6veloppement industriel de Sri Lanka;
4) Pi&es de rechange pour les chemins de fer de Sri Lanka;
5) Camions et autres v~hicules de transport utilitaires avec leurs pieces de rechange;
6) Tout autre article dont peuvent convenir d'un commun accord le Gouvernement de la R&

publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de la R6publique de Sri Lanka;
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7) Les cofits, en monnaie nationale 6galement, des services de consultants, brevets, licences,
operations de transport, d'assurance et de montage r~sultant de l'importation de marchan-
dises financ~e en vertu du present Accord.
Les biens d'importation qui ne figurent pas sur cette liste ne peuvent 8tre finances qu'avec

l'accord pr6alable du Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne.
L'importation de biens de consommation A des fins personnelles, notamment d'articles de

luxe, ainsi que de biens et d'installations A des fins militaires sera exclue du financement au
moyen de l'emprunt.
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

SRI LANKA

Agreement concerning financial co-operation (with annex).
Signed at Colombo on 19 June 1978

Authentic texts: German, Sinhalese and English.

Registered by the Federal Republic of Germany on 28 March 1980.

REPUBLIQUE FIkDtRALE D'ALLEMAGNE
et

SRI LANKA

Accord de coop6ration financiere (avec annexe). Sign6 it
Colombo le 19 juin 1978

Textes authentiques : allemand, cinghalais et anglais.

Enregistri par la Rdpublique fddirale d'A llemagne le 28 mars 1980.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK SRI
LANKA UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Sri Lanka,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Sri Lanka,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch fruchtbare Zu-
sammenarbeit auf dem Gebiet der Entwicklungshilfe zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daf3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung in der Republik
Sri Lanka beizutragen,

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Republik Sri Lanka oder einem anderen von beiden Regierungen ge-
meinsam auszuwahlenden Darlehensnehmer, bei der Kreditanstalt ffir Wiederauf-
bau, Frankfurt am Main, fiir die Finanzierung der Devisenkosten aus dem Bezug von
Waren und Leistungen zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und
der im Zusammenhang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und
Inlandskosten fur Transport, Versicherung und Montage ein Darlehen bis zu 31 Mil-
lionen DM (in Worten: EinunddreiBig Millionen Deutsche Mark) aufzunehmen. Es
mulO sich hierbei um Lieferungen und Leistungen gemAB der diesem Abkommen als
Anlage beigefiigten Liste, die Bestandteil dieses Abkommens ist, handeln, fur die die
Liefervertrage bzw. Leistungsvertrage nach dem 31. Dezember 1977 erteilt worden
sind.

Artikel 2. (1) Die Verwendung dieses Darlehens sowie die Bedingungen, zu
denen es gewahrt wird, bestimmen die zwischen dem Darlehensnehmer und der Kre-
ditanstalt ffir Wiederaufbau abzuschlie3enden VertrAge, die den in der Bundesrepu-
blik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung der Republik Sri Lanka, soweit sie nicht selbst Darlehens-
nehmerin ist, und die Zentralbank der Republik Sri Lanka werden gegenfiber der
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau alle Zahlungen in Deutscher Mark in Erfillung von
Verbindlichkeiten des Darlehensnehmers aufgrund der nach Absatz I zu schliel3en-
den Vertrage garantieren.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Sri Lanka stellt die Kreditanstalt fur
Wiederaufbau von saintlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die
bei Abschlul3 oder waihrend der Durchfiuhrung der in Artikel 2 genannten Vertrage in
der Republik Sri Lanka erhoben werden.
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Artikel 4. Die Regierung der Republik Sri Lanka iiberld1t bei den sich aus
der Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Gfitern im
Land-, See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die gleichberechtigte Betei-
ligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses
Abkommens ausschliel3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die ffir eine
Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, da3 bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuiber der Regierung der Republik
Sri Lanka innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tag seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Colombo am 19. Juni 1978 in zwei Urschriften, jede in
deutscher, singhalesischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich
ist. Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und singhalesischen Wortlauts ist
der englische Wortlaut malgebend.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

WOCKEL

Fur die Regierung der Republik Sri Lanka:

Dr. TILAKARATNE

ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK SRI
LANKA VOM 19. JUNI 1978 UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Liste der Waren und Leistungen, die gemJ3 Artikel I des oben genannten Abkommens bis
zu 31 Millionen DM (in Worten: einunddreifig Millionen Deutsche Mark) aus dem Darlehen
finanziert werden k6nnen:
1. Im Betrag bis zu 26 Millionen DM: Lokomotiven sowie Zubeh6r und Ersatzteile fur

Lokomotiven.
2. Im Betrag bis zu 5 Millionen DM:

a) Chemische Produkte ffir den industriellen und den landwirtschaftlichen Sektor
einschliefl3ich Dfingemittel sowie Arzneimittel;

b) industrielle und landwirtschaftliche Ausriistung, Zubeh6r und Ersatzteile;
c) industrielle Hilfsguiter und Rohstoffe zur industriellen Entwicklung in Sri Lanka;
d) Ersatzteile fur die lankaischen Eisenbahnen;
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e) Lastkraftwagen und andere nicht fir den Personentransport bestimmte Fahrzeuge
sowie Kraftfahrzeugersatzteile;

J) Beratungsleistungen, Patente, Lizenzen.
Einfuhrg-ater, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert werden, wenn

die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland vorliegt.
Die Einfuhr von Verbrauchsgiitem fir den privaten Bedarf, insbesondere von Lux-

usgiitern, sowie von Gitern und Anlagen, die militarischen Zwecken dienen, ist von der Finan-
zierung aus dem Darlehen ausgeschlossen.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SRI LANKA CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Sri Lanka,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Sri Lanka,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations by fruitful co-
operation in the field of development assistance,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of the pre-
sent Agreement,

Intending to contribute to economic and social development in the Republic of
Sri Lanka,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Republic of Sri Lanka or another borrower to be jointly
selected by the two Governments to raise with the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau
(Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a loan up to DM 31,000,000
(thirty-one million Deutsche Mark) to meet foreign exchange costs resulting from the
purchase of goods and services to cover current civilian requirements and the foreign
exchange and internal costs of transport, insurance and assembly arising in connec-
tion with the importation of goods financed under this Agreement. The supplies and
services must be such as are covered by the list annexed to and forming an integral
part of the present Agreement, for which supply or service contracts have been con-
cluded after 31 December 1977.

Article 2. (1) The utilization of the loan as well as the terms and conditions
on which it is granted shall be governed by the provisions of the agreements to be con-
cluded between the borrower and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, which shall be
subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

(2) The Government of the Republic of Sri Lanka, to the extent that it is not it-
self the borrower, and the Central Bank of the Republic of Sri Lanka shall guarantee
to the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau all payments in Deutsche Mark to be made in
fulfilment of the borrower's liabilities under the agreements to be concluded pursuant
to paragraph 1 above.

Article 3. The Government of the Republic of Sri Lanka shall exempt the
Kreditanstalt fiir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the
Republic of Sri Lanka at the time of the conclusion, or during the implementation,
of the agreements referred to in article 2 of the present Agreement.

I Came into force on 19 June 1978 by signature, in accordance with article 7.
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Article 4. The Government of the Republic of Sri Lanka shall allow passen-
gers and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by
land, sea or air of persons and goods as results from the granting of the loan, abstain
from taking any measures that might exclude or impair the participation on equal
terms of transport enterprises having their place of business in the German area of
application of the present Agreement, and grant permits for the participation of such
enterprises as required.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
the Government of the Republic of Sri Lanka within three months of the date of en-
try into force of this Agreement.

Article 7. The present Agreement shall enter into force on the date of signa-
ture thereof.

DoNE at Colombo on 19 June 1978 in duplicate in the German, Sinhala and
English languages, all three texts being authentic. In case of divergent interpretations
of the German and Sinhala texts, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of Germany: of the Republic of Sri Lanka:

[Signed - Signe]I [Signed - Signdl'

ANNEX TO THE AGREEMENT OF 19 JUNE 1978 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SRI LANKA CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

List of goods and services which under article 1 of the Agreement referred to above may be
financed from the loan up to the amount of DM 31,000,000 (thirty-one million Deutsche
Mark):
1. Up to the amount of DM 26 million: locomotives as well as accessories and spares for loco-

motives;
2. Up to the amount of DM 5 million:

(a) Chemical products for the industrial and agricultural sectors, including fertilizers and
medicaments;

(b) Industrial and agricultural equipment, accessories and spares;
(c) Auxiliary products and raw materials for the industrial development of Sri Lanka;
(d) Spares for the railways of Sri Lanka;

Signed by Wbckel - Signt par W6ckel.
2 Signed by Tilakaratne - Sign6 par Tilakaratne.
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(e) Lorries and other non-passenger transport vehicles as well as spares;
(t) Consulting services, patents, licences.
Imports not included in the above list may only be financed with the prior approval of the

Government of the Federal Republic of Germany.
The importation of consumer goods for personal needs, especially luxury goods, as well as

any goods and facilities serving military purposes, may not be financed from the loan.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RI-PUBLIQUE FPIDIRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R8PUBLIQUE DE SRI LANKA

Le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R~publique de Sri Lanka,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne et la Rpublique de Sri Lanka,

D~sireux de consolider et de d6velopper ces relations amicales par une coopera-
tion fructueuse dans le domaine de rassistance au d~veloppement,

Conscients du fait que le maintien de ces relations constitue le fondement du
prdsent Accord,

Se proposant de favoriser le d~veloppement 6conomique et social de la R~pu-
blique de Sri Lanka,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
autorise le Gouvernement de la Rpublique de Sri Lanka ou un autre emprunteur A
choisir en commun par les deux gouvernements A contracter, aupr~s de la Kreditan-
stalt fir Wiederaufbau de Francfort-sur-le-Main, un emprunt jusqu% concurrence
d'un montant total de 31 000 000 (trente et un millions) de deutsche marks, pour
financer les couts en devises des biens et services destin6s A'couvrir les besoins civils
indispensables de Sri Lanka, et les cofits en monnaie locale et en devises des frais de
transport, d'assurance et d'assemblage relatifs aux biens dont l'importation est
financte en vertu du present Accord. Les biens et services ainsi finances sont ceux
figurant sur la liste jointe en annexe au present Accord, dont elle fait partie int&
grante, et pour lesquels des contrats de livraison ou de prestations auront W sign6s
apr~s le 31 d6cembre 1977.

Article 2. 1. L'utilisation de l'emprunt et les conditions auxquelles il sera ac-
cord6 seront d6termin6es par les dispositions des contrats A conclure entre lEmprun-
teur et la Kreditanstalt fiir Wiederaufbau; lesdits contrats seront soumis A la l6gisla-
tion applicable en Rpublique f6d6rale d'Allemagne.

2. Le Gouvernement de la R6publique de Sri Lanka, pour autant qu'il n'est pas
lui-m~me l'Emprunteur, et la Banque centrale de la Rdpublique de Sri Lanka se
porteront garants aupr~s de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau de tous les paiements
en deutsche marks effectu6s en ex6cution des obligations de remprunteur qui d6cou-
lent des contrats de pret A conclure conform6ment au paragraphe 1 ci-dessus.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique de Sri Lanka exon6rera la
Kreditanstalt fiir Wiederaufbau de tous impfts et autres droits pergus A Sri Lanka,
tant lors de la conclusion que pendant l'ex6cution des contrats d'emprunt mentionn6s
A l'article 2 du pr6sent Accord.

I Entr6 en vigueur le 19 juin 1978 par la signature, conformment b I'article 7.
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Article 4. En ce qui concerne les transports terrestres, maritimes et a~riens de
personnes et de biens d6coulant de l'octroi du pr~t, le Gouvernement de la R6pu-
blique de Sri Lanka laissera aux passagers et fournisseurs le libre choix des entre-
prises de transport; il s'abstiendra de prendre toute mesure interdisant ou restreignant
la participation 6quitable et 6gale des entreprises de transport ayant leur sifge dans la
zone allemande d'application du pr6sent Accord, et il accordera les autorisations
n6cessaires A cette participation.

Article 5. Pour ce qui est des biens et prestations d6coulant de l'octroi du pr~t,
le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne attache une importance par-
ticulire A ce que prfrence soit donn6e aux ressources 6conomiques du Land de
Berlin.

Article 6. A l'exception de celles des dispositions de l'article 4 ayant trait aux
transports a~riens, le present Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, &
moins que le Gouvernement de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne n'adresse au
Gouvernement de la Rpublique de Sri Lanka, dans les trois mois de l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord, une d6claration en sens contraire.

Article 7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Colombo le 19 juin 1978 en double exemplaire, en langues allemande,

cinghalaise et anglaise, les trois textes faisant dgalement foi. En cas d'interpr6tation
divergente des textes allemand et cinghalais, le texte anglais fera foi.

Pour le Gouvernement de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne

WbCKEL

Pour le Gouvernement de la R~publique de Sri Lanka

TILAKARATNE

ANNEXE A L'ACCORD DE COOPtRATION FINANCItRE DU 19 JUIN 1978 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE FPD8RALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE DE SRI LANKA
Liste des marchandises et des services qui peuvent 8tre finances par l'emprunt conform6-

ment A I'article premier de l'Accord pr~cit6 jusqu'A concurrence d'un montant de 31 millions de
deutsche marks :
1) Jusqu'A concurrence d'un montant de 26 millions de deutsche marks : locomotives et ac-

cessoires et pi&es d6tach~es pour locomotives;
2) Jusqu'A concurrence d'un montant de 5 millions de deutsche marks:

a) Produits chimiques pour les secteurs agricole et industriel, y compris engrais et
m~dicaments;

b) Materiel, accessoires et pieces dtach~es agricoles et industriels;
c) Matires premi&es et mati~res auxiliaires industrielles destin6es au d6veloppement in-

dustriel de Sri Lanka;
d) Pieces d6tach6es pour les chemins de fer sri-lankais;
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e) Poids lourds et autres v~hicules non destines au transport des personnes, ainsi que
pices d~tach6es pour automobiles;

f) Services de conseils, brevets et licences.
Les produits d'importation qui ne figurent pas sur la pr~sente liste ne pourront 8tre

financ6s qu'apr~s accord pr6alable du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne;
L'importation de biens destin6s A la consommation priv6e, et notamment de produits de

luxe, ainsi que de produits et d'installations . usage militaire est exclue du financement par
remprunt.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCH-
LAND UND SEINER MAJESTAT REGIERUNG VON NEPAL
UBER TECHNISCHE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und Seiner MajestAt Regierung
von Nepal,

auf der Grundlage der zwischen beiden Staaten und ihren V61kern bestehenden
freundschaftlichen Beziehungen,

in dem Wunsche, diese Beziehungen zu vertiefen,
in Anbetracht ihres gemeinsamen Interesses an der F6rderung des wirtschaft-

lichen und sozialen Fortschritts ihrer Staaten, und
in Erkenntnis der Vorteile, die aus einer engeren technischen Zusammenarbeit

ffir beide Staaten erwachsen,
sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Vertragsparteien werden sich bemihen, auf der Grund-
lage dieses Abkommens, zusammenzuarbeiten und sich gegenseitig zu unterstiitzen.

(2) Sie k6nnen Obereinkuinfte fiber einzelne Vorhaben der Technischen Zu-
sammenarbeit schlieBen.

Artikel 2. (1) Die Obereinkiunfte nach Artikel 1 Absatz 2 k6nnen vorsehen,
daB die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
1. die Einrichtung von Ausbildungs-, Beratungs- und sonstigen Einrichtungen in

Nepal durch Entsendung von Lehrern und Fachkrdften und die Bereitstellung
von Ausriistung f6rdert;

2. Gutachter mit Studien ffir einzelne Vorhaben betraut;
3. Sachverstdndige fir besondere Aufgaben nach Nepal entsendet und ihnen ihre

Berufsausriistung stellt;
4. Seiner Majestdt Regierung von Nepal Berater zur Verfigung steilt;
5. die Zusammenarbeit beider Lander auf dem Gebiet von Erziehung und Bildung

unterstfitzt;
6. die Zusammenarbeit von wissenschaftlichen Einrichtungen in beiden Landern

durch Entsendung oder Vermittlung von wissenschaftlichem sowie technischem
Personal und durch Bereitstellung von Ausristungsgegenstanden f6rdert.
(2) Alle von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland entsandten Per-

sonen, deren Personalien und beruflicher Werdegang Seiner Majestat Regierung von
Nepal mitgeteilt werden, gelten als akzeptiert, wenn nicht Seiner Majestat Regierung
von Nepal innerhalb von zwei Wochen Einspruch gegen ihre Entsendung erhebt. Sie
werden im folgenden als ,,Fachkrafte" bezeichnet.

(3) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland fibernimmt die Kosten fir
Transport und Versicherung der von ihr ffir die einzelnen Vorhaben gelieferten Ge-
genstande bis zum Projektstandort; ausgenommen sind die Kosten fur Lagerung am
Projektstandort.
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Article 3. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland bemhfit sich,
1. die Fortbildung von nepalesischen Fach-und Fiuhrungskraften sowie von Wis-

senschaftlern in der Bundesrepublik Deutschland oder in einem anderen Lande
zu f6rdern;

2. nepalesischen Staatsangeh6rigen Aus- und Fortbildungsmbglichkeiten in der
Bundesrepublik Deutschland oder in Einrichtungen, die im Rahmen der
deutschen Technischen Hilfe gef6rdert werden, zu vermitteln.
(2) Die Durchfiihrung der in Absatz I vorgesehenen Maflnahmen, insbe-

sondere die Aufnahme von Bewerbern in die F6rderung, bleibt besonderen Vereinba-
rungen vorbehalten.

(3) Seiner Majestat Regierung von Nepal bemufit sich, denjenigen nepalesi-
schen Staatsangeh6rigen, die in der Bundesrepublik Deutschland eine Aus- oder
Fortbildung erhalten haben, ihrem beruflichen Wissensstand angemessene Anste-
lungen anzubieten oder fir sie bereitzustellen. Insbesondere pruft Seiner Majestat
Regierung von Nepal, ob sie die in der Bundesrepublik Deutschland abgelegten Pri-
fungen entsprechend ihrem fachlichen Niveau anerkennen kann. Seiner Majestat Re-
gierung von Nepal bemuiht sich ferner, diesen Personen ausbildungsadaquate Anstel-
lungs- und Aufstiegsm6glichkeiten oder Laufbahnen im Rahmen der gesetzlichen
Bestimmungen des K6nigreichs Nepals zu er6ffnen.

Artikel 4. Seiner Majestat Regierung von Nepal, soweit nicht in den gemiB
Artikel 1 Absatz 2 getroffenen Obereinkuinften etwas Abweichendes geregelt ist,
1. stellt fir die Vorhaben in Nepal die erforderlichen Grundstiucke und Gebaude

zur Verfiigung und richtet diese ein, soweit nicht die Regierung der Bundesre-
publik Deutschland die Einrichtung liefert;

2. ist bei der Beschaffung von Wohnungen fiir die entsandten Fachkrafte und deren
Familien behilflich;

3. befreit die im Auftrag der Regierung der Bundesrepublik Deutschland fur die
Vorhaben gelieferten Gegenstande von Einfuhrabgaben, Lizenzgebiuhren und
sonstigen offentlichen Abgaben;

4. tragt nach einem zu vereinbarenden Plan die Betriebs- und Instandhaltungs-
kosten fiir die Vorhaben;

5. stelit das jeweils erforderliche nepalesische Fach- und Hilfspersonal und die
erforderlichen Dolmetscher oder Ubersetzer auf ihre Kosten zur Verfigung;

6. sorgt dafir, daB die entstandten Fachkrafte nach angemessener Zeit durch ge-
eignetes nepalesisches Personal ersetzt werden. Soweit diese Fachkrafte in der
Bundesrepublik Deutschland oder in einem anderen Lande ausgebildet werden,
benennt sie rechtzeitig unter Beteiligung der deutschen Auslandsvertretung oder
der von dieser benannten Experten genugend Bewerber fir diese Ausbildung. Sie
benennt nur solche Bewerber, die sich ihr gegenuiber verpflichtet haben, nach
ihrer Rickkehr fir mindestens fuinf Jahre an dem jeweiligen Vorhaben zu arbei-
ten;

7. stellt sicher, daB alle mit der Durchfihrung dieses Abkommens befaBten
Beh6rden und Organisationen rechtzeitig und umfassend fiber den Inhalt dieses
Abkommens unterrichtet werden.
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Artikel 5. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland sorgt dafir,
da3 in die Dienst- bzw. Arbeitsvertrdge entsandter Fachkrafte Verpflichtungen auf-
genommen werden, wonach die Fachkrafte gehalten sind,
1. nach besten Krdften im Rahmen der Ober ihre Arbeit getroffenen Vereinbarun-

gen zur Erreichung der in Artikel 55 der Charta der Vereinten Nationen festge-
legten Ziele beizutragen;

2. sich nicht in die inneren Angelegenheiten des K6nigreiches Nepal einzumischen;
3. die Gesetze und Sitten im K6nigreich Nepal zu achten;
4. keine andere wirtschaftliche Tatigkeit als die, mit der sie beauftragt sind, auszu-

uben; und
5. mit den amtlichen Stellen im K6nigreich Nepal vertrauensvoll zusammenzuar-

beiten.
(2) Wunscht Seiner Majestat Regierung von Nepal die Ruickberufung einer

Fachkraft im Interesse der Zusammenarbeit, so wird sie friihzeitig die deutsche Aus-
landsvertretung um seine Ruckberufung ersuchen. Die Regierung der Bundesrepu-
blik Deutschland wird, wenn sie eine Fachkraft von sich aus zurickruft, m6glichst
friihzeitig Verbindung mit Seiner Majestat Regierung von Nepal aufnehmen. In bei-
den Fallen werden die Regierungen vertrauensvoll zusammenarbeiten, um die
Schwierigkeiten, die durch die Ruickberufung einer Fachkraft entstehen k6nnen, im
Interesse aller Betroffenen zu iberwinden. Die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland wird eine abberufene Fachkraft so frih wie m6glich ersetzen.

Article 6. (1) Seiner Majestdt Regierung von Nepal
1. trdgt fiir den vollen Schutz der Person und des Eigentums der entsandten

Fachkrafte und ihrer Familienmitglieder Sorge; das gleiche gilt fir die zu ihrem
Hausstand geh6renden Personen, soweit es sich nicht um Staatsangeh6rige
Nepals handelt;

2. gew~ihrt den unter Nummer 1 genannten Personen in Zeiten internationaler
Krisen alle erforderliche Hilfe fur ihre Heimschaffung;

3. verschont die unter Nummer 1 genannten Personen von jeder Festnahme oder
Haft im Zusammenhang mit den ihnen zugewiesenen Aufgaben und gewdhrt
ihnen, insbesondere auf Verlangen der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land, die ungehinderte Ausreise;

4. haftet an Stelle der entsandten Fachkrafte ftr Schaden, die diese im Zusammen-
hang mit der Durchfihrung einer ihnen nach diesem Abkomrnmen uibertragenen
Aufgabe einem Dritten zuffigen, auf3er bei Vorsatz und grober Fahrldssigkeit.
Jede Inanspruchnahme der entsandten Fachkrafte ist insoweit ausgeschlossen;

5. stellt den unter Nummer 1 genannten Personen einen Ausweis aus. Darin wird
den Fachkrdften unter anderem die Unterstuitzung der staatlichen Dienststellen
bei der Durchfhfirung ihrer Aufgaben zugesagt.
(2) Die Vorrechte und Befreiungen des Absatzes 1 Nummer 3 werden nicht

zum personlichen Vorteil der Begfinstigten gew~ihrt. Die Regieruing der Bundes-
republik Deutschland kann sie auf Antrag des Gastlandes aufheben, wenn sie nach
ihrer Ansicht mil3braucht werden.
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Artikel 7. (1) Seiner Majestat Regierung von Nepal
1. gewahrt den unter Artikel 6 Absatz 1 Nummer 1 genannten Personen jederzeit

und abgabenfrei die Ein- und Ausreise und erteilt die notwendigen Arbeits- und
Aufenthaltsgenehmigungen;

2. erhebt von den aus Mitteln der Regierung der Bundesrepublik Deutschland an
entsandte Fachkrafte fur Leistungen im Rahmen dieses Abkommens gezahlten
Vergiitungen keine Steuern und sonstigen Abgaben; das gleiche gilt fir an Bau-
und Consultingfirmen gezahlte Vergitungen;

3. gestattet den unter Artikel 6 Absatz 1 Nummer 1 genannten Personen wifhrend
der Dauer ihres Aufenthaltes die abgaben- und kautionsfreie Einfuhr der zu
ihrem eigenen Gebrauch bestimmten Gegenstande; dazu geh6ren auch je
Haushalt ein Kraftfahrzeug, ein Kuhlschrank, eine Tiefkiihltruhe, eine Wasch-
maschine, ein Herd, ein Rundfunkgerat, ein Plattenspieler, ein Tonbandgerat,
kleinere Elektrogerate sowie je Person ein Klimagerdt, ein Heizgerat, ein Venti-
lator und eine Foto- und Kinoausstattung; die abgaben- und kautionsfreie Ein-
fuhr von Ersatzgegenstiinden ist ebenfalls gestattet, wenn die im Zusammenhang
mit der Einreise eingefiihrten Gegenstande unbrauchbar geworden oder ab-
handen gekommen sind;

4. gestattet den in Artikel 6 Absatz 1 Nummer 1 genannten Personen die abgaben-
freie Einfuhr von Medikamenten, Lebensmitteln, Getranken und anderen Arti-
keln des tAglichen Verbrauchs im Rahmen ihres pers6nlichen Bedarfs.
(2) Wenn Seiner Majestat Regierung von Nepal neue Richtlinien und Bestim-

mungen betreffend die Zoll- und Abgabenbehandlung in Kraft setzt, die allgemein
und gleichermaf3en auf im Rahmen von Hilfsprogrammen anderer Staaten und inter-
nationaler Organisationen nach Nepal entsandte Fachkrifte Anwendung finden, so
gelten diese Richtlinien und Bestimmungen auch fir deutsche Fachkrafte und
ersetzen die in Absatz I Nummern 3 und 4 enthaltenen Vereinbarungen.

Artikel 8. Dieses Abkommen gilt auch fur die entsandten Fachkrafte, die bei
seinem Inkrafttreten bereits im Rahmen der Technischen Zusammenarbeit zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und Seiner Majestit Regierung von
Nepal in Nepal tatig sind; das gleiche gilt fir die ubrigen in Artikel 6 Absatz 1
Nummer 1 genannten Personen.

Article 9. Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber Seiner Majestat Regierung
von Nepal innerhalb von drei Monaten nach seinem Inkrafttreten eine gegenteilige
Erkldrung abgibt.

Article 10. (1) Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in
Kraft und gilt fur einen Zeitraum von ffinf Jahren. Das Abkommen verlangert sich
stillschweigend jeweils um ein Jahr, es sei denn, dab eine der beiden Vertragsparteien
es drei Monate vor Ablauf des jeweiligen Zeitabschnitts schriftlich kindigt.

(2) Auch nach Ablauf dieses Abkommens gelten seine Bestimmungen fir die
bereits vereinbarten Vorhaben der Technischen Zusammenarbeit bis zu ihrem Ab-
schIuB weiter.
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GESCHEHEN zu Kathmandu am 30. Mai 1974 in sechs Urschriften, je zwei in
deutscher, nepalesischer und englischer Sprache. Der deutsche und der nepalesische
Wortlaut sind gleicherma3en verbindlich; bei unterschiedlicher Auslegung des
deutschen und des nepalesischen Worlauts soil der englische Text mal3gebend sein.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

E. Mimow

Fiir Seiner Majestdt Regierung von Nepal:
B. B. PRADHAN
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[NEPALESE TEXT - TEXTE NtPALAIS]
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AGREEMENT' BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERNMENT OF NEPAL
AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY REGARDING TECHNICAL CO-OPERATION

His Majesty's Government of Nepal (hereinafter referred to as HMG/N) and
the Government of the Federal Republic of Germany (hereinafter referred to as
FRG),

On the basis of the friendly relations existing between the two countries and
their peoples,

Desiring to intensify those relations,
Considering their common interest in promoting economic and social progress

in their countries, and
Recognizing the benefits to be derived by both countries from closer technical co-

operation,
Have agreed as follows:

Article 1. 1) The Contracting Parties shall endeavour to co-operate and
assist each other in technical matters on the basis of the present Agreement.

2) HMG/N and the Government of the FRG may conclude arrangements re-
garding individual projects of technical co-operation.

Article 2. 1) The arrangements referred to in article 1, paragraph 2), of the
present Agreement may provide that the Government of the FRG shall
1. Assist in the establishment of training and advisory centres as well as other facili-

ties in the Kingdom of Nepal by sending teachers and specialists, and by provid-
ing equipment;

2. Engage consultants to make studies for individual projects;
3. Send experts to the Kingdom of Nepal to carry out special tasks and provide

them with their professional outfit;
4. Place advisers at the disposal of HMG/N;
5. Reaffirm co-operation between the two countries in the field of education and

training;
6. Promote co-operation between scientific institutions in both countries by dis-

patching, or procuring the services of, scientific and technical personnel, and by
providing equipment.
2) All personnel whose particulars are furnished to HMG/N by the Govern-

ment of the FRG, unless HMG/N raises any objection within a period of two weeks,
shall be treated as accepted. They are hereinafter referred to as "specialists".

3) The Government of the FRG shall meet the cost of transporting and insur-
ing the equipment it has supplied for the individual projects as far as the project sta-
tion; this shall not include the cost of storage at the project station.

I Came into force on 30 May 1974 by signature, in accordance with article 10 (1).
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Article 3. 1) The Government of the FRG shall endeavour
1. To promote the advanced training of Nepalese specialists, high-level personnel,

scholars and scientists in the FRG or other countries;
2. To arrange for the training and advanced training of Nepalese nationals in the

FRG or at institutions promoted under German Technical Assistance pro-
grammes;
2) The execution of the measures envisaged in paragraph 1) above, especially

with regard to the acceptance of applicants for training under promotion pro-
grammes, shall be subject to separate arrangements.

3) HMG/N shall endeavour to offer to or procure for the Nepalese nationals
having undergone training or advanced training in the FRG appointments commen-
surate with their professional knowledge and shall in particular examine whether it
can recognize the examinations passed in the FRG in accordance with their respective
standard. It shall furthermore endeavour to afford the persons concerned opportuni-
ties with regard to careers, appointments and advancements as are commensurate
with their education and training and with the rules and regulations of HMG/N.

Article 4. HMG/N shall, unless otherwise provided for in the arrangements
concluded under article 1, paragraph 2), of the present Agreement,
1. Provide for the projects in the Kingdom of Nepal the land and buildings required,

incluling equipment for the buildings, in so far as it is not supplied by the
Government of the FRG;

2. Assist in the procurement of dwellings for the specialists sent to the Kingdom of
Nepal and their families;

3. Exempt from import duties, licence fees and other public charges the articles
supplied for the projects on behalf of the Government of the FRG;

4. Bear the cost of operation and maintenance in respect of the projects in accord-
ance with a plan to be drawn up jointly;

5. Make available at its expense Nepalese technical and auxiliary personnel as well
as interpreters or translators as required;

6. Ensure that, after a reasonable period of tinle, the specialists are replaced by
qualified Nepalese personnel. As far as the latter are to receive training in the
FRG or another country, it shall in good time and with the assistance of the
appropriate German Mission or of experts designated by that Mission nominate
a sufficient number of candidates for such training. It shall nominate only such
candidates as have given an undertaking that they will serve on the relevant pro-
ject for at least five years upon returning from the FRG;

7. Ensure that all authorities and organizations concerned with the implementation
of the present Agreement are fully informed of its contents in good time.

Article 5. 1) The Government of the FRG shall ensure that the service or
work contracts concluded with the specialists contain obligations pledging them
1. To do their best, within the framework of the arrangements concluded on their

work, to help achieve the purposes set forth in Article 55 of the United Nations
Charter;

2. Not to interfere in the internal affairs of the Kingdom of Nepal;
3. To respect the laws and customs of the Kingdom of Nepal;
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4. Not to engage in any gainful occupation other than that to which they have been
assigned, and

5. To co-operate in a spirit of mutual confidence with the official agencies in the
Kingdom of Nepal.
2) If HMG/N wishes a specialist to be recalled in the interest of co-operation,

it shall in good time request the appropriate German Mission for his withdrawal.
When intending to recall a specialist of its own accord, the Government of the FRG
shall contact HMG/N at the earliest possible date. In both cases the Governments
shall co-operate in a spirit of mutual confidence, in order to overcome, in the inter-
ests of all concerned, any difficulties that may arise over the recall of a specialist. The
Government of the FRG shall replace a recalled specialist as soon as possible.

Article 6. 1) HMG/N
1. Shall ensure that the specialists and their families receive full protection for their

person and their property; the same shall apply to all persons forming part of
their households except if they are nationals of the Kingdom of Nepal;

2. Afford persons referred to under subparagraph 1 above any assistance they may
require for their repatriation in times of international crises;

3. Ensure that the persons referred to under subparagraph 1 above will be safe
from arrest or detention in connection with their assigned work and permit them
to leave the country unhindered, in particular if the Government of the FRG so
requests;

4. Assume liability in place of the specialists in respect of any damage, except the
damage caused wilfully or through gross negligence, to a third party caused by
the specialists during the performance of their assigned work under the present
Agreement. HMG/N may not assert any claim for compensation against the
specialists;

5. Issue to the persons referred to in subparagraph I above a document of identifi-
cation; the documents issued to the specialists shall also contain an assurance
that the national authorities will assist them in the performance of the tasks
assigned to them.
2) The privileges and immunities mentioned in paragraph 1), subparagraph 3,

above shall not be granted for the personal benefit of the persons concerned. The
Government of the FRG may, at the request of the host country, waive them if it con-
siders that they have been abused.

Article 7. 1) HMG/N shall
1. Permit the persons referred to in article 6, paragraph 1), subparagraph 1, of the

present Agreement to enter or leave the country free of charge at any time and
issue work and residence permits as required;

2. Levy no taxes or other fiscal charges on payments made from funds of the
Government of the FRG to specialists for services rendered under the present
Agreement; the same shall apply to any payments made to building and consult-
ing firms;

3. Permit the persons referred to in article 6, paragraph 1), subparagraph 1, of the
present Agreement to import for the duration of their stay, duty and tax free and
without providing security, articles intended for their personal use; such articles
shall also include for each household one motor vehicle, one refrigerator, one
deep-freezer, one washing-machine, one cooker, one radio, one record player,
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one tape recorder, small electrical appliances, as well as, for each person, one air
conditioner, one heater, one fan, and one set of photographic and cine equip-
ment; it shall also be permitted to import replacements, duty and tax free and
without providing security, for such articles imported upon first entry as have
become unserviceable or been lost;

4. Permit the persons referred to in article 6, paragraph 1), subparagraph 1, of the
present Agreement to import duty and tax free, for their personal requirements,
medicaments, foodstuffs, beverages and other articles of daily use.
2) If HMG/N enforces rules and regulations on duty and tax treatment gener-

ally and equally applicable to specialists sent to Nepal under assistance programmes
of donor countries and international organizations, these rules and regulations shall
also apply to the German specialists and replace the provisions of paragraph 1), sub-
paragraphs 3 and 4, above.

Article 8. The provisions of the present Agreement shall also apply to those
specialists who, at the time of entry into force of this Agreement, are already active in
the Kingdom of Nepal within the framework of technical co-operation between
HMG/N and the Government of the FRG; the same shall apply to the other persons
referred to in article 6, paragraph 1), subparagraph 1, of this Agreement.

Article 9. The present Agreement shall also apply to Land Berlin, provided
that the Government of the FRG does not make a contrary declaration to HMG/N
within three months of the entry into force of this Agreement.

Article 10. 1) The present Agreement shall enter into force on the date of
signature thereof and shall remain valid for a period of five years. Thereafter, it shall
continue to remain in force for further periods of one year unless terminated by
either Government by giving three months' notice in writing to the other before the
expiry of any such period.

2) Any projects of technical co-operation agreed upon prior to the expiry of
the present Agreement shall, until their completion, remain subject to its provisions
after expiry.

DONE at Kathmandu on May 30, 1974, in six originals, two each in the Nepalese,
German and English languages. The Nepalese and German texts shall be equally
authentic. In case of divergent interpretations of the Nepalese and German texts, the
English text shall prevail.

[Signed]' [Signed]'
For His Majesty's Government of Nepal For the Government

of the Federal Republic of Germany

Signed by B. B. Pradhan - Sign6 par B. B. Pradhan.
2 Signed by E. Mirow - Signd par E. Mirow.
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[TRADUCTION - TRANSLATION I

ACCORD' DE COOPARATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RI8PUBLIQUE FID8RALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU NJEPAL

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement
du Royaume du Npal,

Sur la base des relations amicales qui existent entre les deux Etats et leurs
peuples,

D~sireux d'intensifier ces relations,
Consid~rant qu'il est de leur int~ret commun de promouvoir le progr~s 6cono-

mique et social dans leurs pays, et
Reconnaissant les avantages qui r~sulteront pour les deux pays d'une coopdra-

tion technique plus 6troite,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Les Parties contractantes s'efforceront de coop~rer et de
s'aider mutuellement dans le domaine technique sur la base du prdsent Accord.

2. Le Gouvernement du Royaume du Npal et le Gouvernement de la R~pu-
blique f~d6rale d'Allemagne pourront conclure des arrangements relatifs 4 des projets
particuliers de cooperation technique.

Article 2. 1. Les arrangements pr~vus k l'alin~a 2 de Particle 1 du present Ac-
cord pourront disposer que le Gouvernement de la Rpublique f~drale d'Allemagne :
1) Aidera A crier des centres de formation et des centres consultatifs ainsi que

d'autres installations au Royaume du Npal en envoyant des enseignants et des
sp~cialistes et en fournissant du materiel;

2) Recrutera des consultants charges d'6tudier des projets particuliers;
3) Enverra des experts au Royaume du Nepal pour ex6cuter des taches particulires

et fournira A ces experts leur 6quipement professionnel;
4) Mettra des conseillers A la disposition du Gouvernement du Royaume du Npal;
5) Appuiera la cooperation entre les deux pays dans le domaine de l'enseignement et

de la formation;
6) Favorisera la cooperation entre les 6tablissements scientifiques des deux pays en

envoyant du personnel scientifique et technique ou en procurant les services de ce
personnel, et en fournissant du materiel.
2. Tout le personnel au sujet duquel tous les renseignements utiles seront four-

nis au Gouvernement du Royaume du Npal par le Gouvernement de la Rpublique
f~d6rale d'Allemagne sera, A moins que le Gouvernement du Royaume du Nepal ne
soul~ve une objection A leur sujet dans un dMlai de deux semaines, consid~r6 comme
agr6 et sera d~nomm6 ci-apr~s les (<sp~cialistes)>.

3. Le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne prendra A sa
charge les frais de transport et d'assurance du materiel qu'il fournit pour les projets

I Entr6 en vigueur le 30 mai 1974 par la signature, conformtment au paragraphe I de Particle 10.
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particuliers jusqu'au lieu du projet, ces frais n'incluant pas les frais d'entreposage au
lieu oi le projet est ex6cut6.

Article 3. 1. Le Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne veil-
lera t :
1) Favoriser le perfectionnement de sp~cialistes, de cadres, de chercheurs et de

scientifiques n6palais en R6publique f6d6rale d'Allemagne ou dans d'autres pays;
2) Organiser la formation et la sp6cialisation de ressortissants n6palais en R6pu-

blique fd6rale d'Allemagne ou dans des 6tablissements b~n~ficiant d'une aide
dans le cadre des programmes d'assistance technique de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne.
2. L'ex6cution des mesures pr~vues au paragraphe 1 ci-dessus, notamment

l'admission de candidats A une formation au titre de programmes de promotion, fera
l'objet d'arrangements distincts.

3. Le Gouvernement du Royaume du N6pal s'efforcera d'offrir ou de procurer
aux ressortissants n6palais ayant suivi une formation ou un stage de perfectionne-
ment en R~publique f~d6rale d'Allemagne des postes correspondant A leurs connais-
sances professionnelles et examinera en particulier la possibilit6 de reconnaitre les
examens subis en R6publique f6d~rale d'Allemagne conform6ment aux niveaux res-
pectifs desdits examens. II s'efforcera d'accorder aux personnes intress~es des possi-
bilit6s concernant les carrires, les nominations et les promotions correspondant &
leurs niveaux d'6tudes et de formation et conform6ment aux rigles et r~glements en
vigueur au Royaume du Npal.

Article 4. Sauf dispositions contraires pr6vues dans les arrangements conclus
conform~ment au paragraphe 2 de l'article 1 du present Accord, le Gouvernement du
Royaume du Npal :
1) Fournira pour l'ex6cution des projets au Royaume du Npal les terrains et les

bAtiments n~cessaires, y compris le materiel pour ces bdtiments, pour autant
qu'ils ne sont pas fournis par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne;

2) Aidera les sp6cialistes envoy6s au Royaume du Npal et les membres de leurs
families les accompagnant A trouver des logements;

3) Exemptera des droits & rimportation, des droits de licence et des autres rede-
vances publiques les articles fournis pour les projets au nom du Gouvernement
de la R~publique f6d6rale d'Allemagne;

4) Prendra A sa charge les frais d'exploitation et d'entretien relatifs aux projets
conform~ment A un plan A 6tablir en commun;

5) Fournira A ses frais le personnel technique et auxiliaire n6palais n6cessaire, ainsi
que des interprtes et des traducteurs selon les besoins;

6) Veillera A ce que, apr~s un d6lai raisonnable, les sp~cialistes envoy6s au N6pal
soient remplac6s par des sp~cialistes n~palais qualifi6s. Dans la mesure oil ceux-ci
doivent recevoir une formation en R6publique f6d~rale d'Allemagne ou dans un
autre pays, il d6signera, en temps utile et avec l'aide de la mission de la R~pu-
blique f6d6rale d'Allemagne comp~tente ou d'experts d~sign6s par ladite mission,
un nombre suffisant de candidats A cette formation. Il ne d6signera que des
candidats qui se sont engag6s 4 travailler pour le projet consid6r6 pendant au
moins cinq ans apr s leur retour de R~publique f6d~rale d'Allemagne;
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7) Veillera A ce que toutes les autoritds et toutes les organisations intdress6es A
l'ex6cution du pr6sent Accord soient pleinement inform6es du contenu de celui-
ci en temps utile.

Article 5. 1. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
veillera A ce que les contrats de fourniture de services ou les contrats d'emploi conclus
avec les sp6cialistes envoy~s au Npal contiennent des dispositions par lesquelles ces
sp~cialistes s'engagent A :
1) Faire tout ce qui est en leur pouvoir, dans le cadre des arrangements conclus au

sujet de leur travail, pour contribuer A ce que soient atteints les objectifs 6nonc~s
A l'Article 55 de la Charte des Nations Unies;

2) Ne pas s'immiscer dans les affaires int6rieures du Royaume du N6pal;
3) Se conformer au droit et respecter les us et coutumes du Royaume du Nepal;
4) Ne pas exercer d'emploi r6mun&6 quelconque autre que celui pour lequel ils ont

6 recrut~s; et
5) Coop6rer dans un esprit de confiance mutuelle avec les organismes officiels du

Royaume du Nepal.
2. Si le Gouvernement du Royaume du N6pal souhaite qu'un sp6cialiste soit

rappel6 dans l'int6ret de la cooperation, il demandera en temps utile A la mission de la
R6publique f6d~rale d'Allemagne comp6tente de le rappeler. De meme, si le Gouver-
nement de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne a l'intention de rappeler de lui-meme
un sp6cialiste, il se mettra en rapport avec le Gouvernement du Royaume du N6pal le
plus t6t possible. Dans les deux cas, les gouvernements coop6reront dans un esprit de
confiance mutuelle afin de surmonter, dans l'int6rt de toutes les personnes concer-
n~es, toutes les difficult6s qui pourraient r6sulter du rappel d'un sp6cialiste. Le Gou-
vernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne remplacera d~s que possible tout
sp~cialiste qui aura W rappel6.

Article 6. 1. Le Gouvernement du Royaume du N6pal:
1) Veillera A ce qu'une protection complete des biens et des personnes soit accord6e

aux sp6cialistes et A leurs families; cette protection s'applique 6galement A toutes
les personnes habitant avec les sp6cialistes et leurs families, A moins qu'elles ne
soient ressortissantes du Royaume du N6pal;

2) Accordera aux personnes mentionn6es A l'alin6a 1 ci-dessus toute l'assistance
dont elles pourraient avoir besoin pour 8tre rapatri6es en p~riode de crise inter-
nationale;

3) Veillera A ce que les personnes mentionn~es A l'alin~a 1 ci-dessus ne soient ni
arr~t6es ni d6tenues pour des actes commis dans l'exercice de leurs fonctions et
qu'elles puissent librement quitter le pays, en particulier si le Gouvernement de la
R~publique f6d6rale d'Allemagne le demande;

4) Sera responsable, en lieu et place des sp6cialistes, de tout dommage, l'exception
des dommages caus6s intentionnellement ou par negligence grave, caus6 A des
tiers par lesdits sp6cialistes dans l'exercice des fonctions confi6es A ces derniers
dans le cadre du pr6sent Accord. Le Gouvernement du Royaume du Npal ne
pourra r6clamer des dommages-int6rets aux sp6cialistes;

5) D61ivrera aux personnes mentionn6es 4 l'alin~a ci-dessus un document d'iden-
tification; les documents d6livr6s aux sp6cialistes contiendront aussi une
assurance que les autorit6s nationales les aideront A ex6cuter les taches qui leur
sont confides.
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2. Les privileges et immunit~s mentionn~s A l'alin6a 3 du paragraphe 1 ci-
dessus ne seront pas accordds aux int6ress~s 6 titre personnel. Le Gouvernement de la
R6publique f6d~rale d'Allemagne peut, A la demande du pays h6te, renoncer A ces
privileges et immunit~s s'il estime qu'il en a 6 fait abus.

Article 7. 1. Le Gouvernement du Royaume du Nepal:
1) Permettra aux personnes mentionn6es A l'alin6a 1 du paragraphe I de l'article 6

du pr6sent Accord de p6n6trer sur le territoire du Royaume du Npal ou de le
quitter librement et sans frais, A tout moment, et leur d6livrera gratuitement les
permis de travail et de s6jour dont ils auront besoin;

2) Ne percevra pas d'imp6ts ni autre redevance fiscale sur des paiements, au moyen
de fonds du Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne, A des sp6cia-
listes pour des services rendus dans le cadre du present Accord; il en sera de
m~me de tout paiement fait A des entreprises de construction et A des bureaux
d'6tudes;

3) Permettra aux personnes mentionn6es A l'alin6a 1 du paragraphe 1 de 'article 6
du pr6sent Accord d'importer, pendant toute la dur6e de leur s6jour, sans avoir A
verser de droit, taxe ou d~p6t, les articles destin6s A leur usage personnel; ces arti-
cles comprennent en outre, par m6nage, un v6hicule A moteur, un r6frig6rateur,
un cong6lateur, une machine A laver, une cuisini~re, un r6cepteur de radio, un
poste de t616vision, un tourne-disque, un enregistreur, de petits appareils 6lec-
triques ainsi que, par personne, un appareil de climatisation, un appareil de
chauffage, un ventilateur ainsi qu'un appareil photographique et une cam6ra avec
accessoires; il permettra 6galement A ces personnes d'importer, sans avoir A verser
de droit, taxe ou d6p6t, les articles n6cessaires pour remplacer les articles im-
port6s A leur arriv6e qui ne pourraient plus etre r6par6s ou qui auraient W perdus;

4) Permettra aux personnes vis6es ; l'alin6a 1 du paragraphe 1 de l'article 6 du pr6-
sent Accord d'importer, sans avoir A verser de droit ou taxe, pour leur usage per-
sonnel, des m6dicaments, des denr~es alimentaires, des boissons et autres articles
d'usage quotidien.
2. Si le Gouvernement du Royaume du Npal applique des r6glementations

concernant les droits et le traitement fiscal g6n~ralement et 6galement applicables A
des sp6cialistes envoy6s au Npal au titre de programmes d'assistance de pays
donateurs et d'organisations internationales, ces r6glementations s'appliqueront
6galement aux sp6cialistes de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et remplaceront les
dispositions des alin6as 3 et 4 du paragraphe 1 ci-dessus.

Article 8. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent aussi aux sp6cia-
listes qui, au moment de l'entr~e en vigueur du present Accord, travaillent d6jA au
Royaume du Npal dans le cadre d'une coop6ration technique entre le Gouvernement
du Royaume du Npal et le Gouvernement de la R6publique f~drale d'Allemagne;
elles s'appliquent aussi aux autres personnes vis6es A l'alin6a 1 du paragraphe 1 de
l'article 6 du present Accord.

Article 9. Le present Accord s'applique 6galement au Land de Berlin, A moins
que le Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne n'adresse au Gouverne-
ment du Royaume du Npal une d6claration contraire dans les trois mois qui suivront
l'entr6e en vigueur du present Accord.
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Article 10. 1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de la signature
et demeurera en vigueur pendant une p~riode de cinq ans. II sera ensuite prorog6 par
p~riodes successives d'un an, A moins qu'il ne soit d6nonc6 par 6crit par l'un des deux
gouvernements trois mois avant 1'expiration de la pdriode en cours.

2. Tous les projets de coop6ration technique conclus avant 'expiration du pr6-
sent Accord resteront, jusqu'A leur ach~vement, soumis aux dispositions du present
Accord apr~s 'expiration de celui-ci.

FAIT A Katmandou, le 30 mai 1974, en six exemplaires originaux, deux en alle-
mand, deux en n6palais et deux en anglais. Les textes allemand et n6palais feront
6galement foi. En cas de divergences dans l'interpr6tation des textes allemand et
n~palais, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f~d6rale d'Allemagne:

E. MIROW

Pour le Gouvernement du Royaume du Npal:

B. B. PRADHAN
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
UND SEINER MAJESTAT REGIERUNG VON NEPAL OBER
KAPITALHILFE

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und Seiner Majestat Regierung
von Nepal,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und dem K6nigreich Nepal,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch fruchtbare Zu-
sammenarbeit auf dem Gebiet der Entwicklungshilfe zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung in Nepal beizu-
tragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
Seiner Majestat Regierung von Nepal oder einem anderen von beiden Regierungen
gemeinsam auszuwiihlenden Darlehensnehmer, bei der Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau, Frankfurt/Main, fiir die Finanzierung der Devisenkosten aus dem Bezug von
Waren und Leistungen zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs ein
Darlehen bis zu 10 Millionen DM (in Worten: zehn Millionen Deutsche Mark) auf-
zunehmen. Es muB sich hierbei um Lieferungen und Leistungen gemal3 der diesem
Abkommen als Anlage beigefiigten Liste handeln, fir die die Einfuhrlizenzen nach
dem 30. September 1977 erteilt worden sind.

Artikel 2. (1) Die Verwendung dieses Darlehens sowie die Bedingungen, zu
denen es gewdhrt wird, bestimmen die zwischen dem Darlehensnehmer und der Kre-
ditanstalt fir Wiederaufbau abzuschlie3enden Vertrage, die den in der Bundesrepu-
blik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Seiner Majestat Regierung von Nepal, soweit sie nicht selbst Darlehens-
nehmerin ist, und die Nepal Rastra Bank werden gegenuiber der Kreditanstalt fur
Wiederaufbau alle Zahlungen in Deutscher Mark in Erfiillung von Verbindlichkeiten
des Darlehensnehmers auf Grund der nach Absatz I zu schlieBenden Vertrage garan-
tieren.

Artikel 3. Siener Majestat Regierung von Nepal stellt die Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die
bei AbschluJ3 oder wahrend der Durchfiihrung der in Artikel 2 genannten Vertrage
im K6nigreich Nepal erhoben werden.

Artikel 4. Seiner Majestat Regierung von Nepal fiberl fl3t bei den sich aus der
Darlehensgewdihrung ergebenden Transporten von Personen und Gutern im Land-,
See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrs-
unternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkom-
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mens ausschliel~en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fur eine Be-
teiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der DarlehensgewAhrung ergebenden Lieferungen
die Erzeugnisse der Industrie des Landes Berlin bevorzugt berficksichtigt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fiir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber Seiner Majestat Regierung
von Nepal innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tag seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Kathmandu am 18. Oktober 1977 in zwei Urschriften, jede in

deutscher, nepalesischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich
ist. Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und des nepalesischen Wortlauts
ist der englische Wortlaut maBgebend.

Ffir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
MAEs

Fir Seiner Majestat Regierung von Nepal:

DEVENDRA R. PANDAY

ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND SEINER MAJESTAT REGIERUNG VON NEPAL VOM
18. OKTOBER 1977 OBER KAPITALHILFE

Liste der Waren und Leistungen, die gem&13 Artikel 1 des oben genannten Abkommens bis
zu 10 Millionen DM (in Worten: zehn Millionen Deutsche Mark) aus dem Darlehen finanziert
werden k6nnen:
1. industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate;
2. industrielle Ausruistungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Geraite einschlieBlich

Ausristung ffir Erosionsschutzmaflnahmen;
3. Ersatz- und Zubeh6rteile aller Art;
4. Erzeugnisse der chemischen Industrie;
5. sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die fir die Entwicklung des K6nigreichs Nepal von

Bedeutung sind;
6. im Zusammenhang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallende Kosten fir Beratungs-

leistungen, Patente, Lizenzen, Transport, Versicherung und Montage, auch wenn diese in
Inlandswahrung anfallen.
Einfuhrguiter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, konnen nur finanziert werden, wenn

die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland vorliegt.
Die Einfuhr von Verbrauchsgiutern ffir den privaten Bedarf, insbesondere von Lux-

usguitern, sowie von Guitern und Anlagen, die militarischen Zwecken dienen, ist von der Finan-
zierung aus dem Darlehen ausgeschlossen.
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[NEPALESE TEXT - TEXTE NtPALA1SJ
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND HIS MAJESTY'S GOVERNMENT
OF NEPAL CONCERNING FINANCIAL ASSISTANCE

The Government of the Federal Republic of Germany and His Majesty's
Government of Nepal,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Kingdom of Nepal,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations by fruitful co-
operation in the field of development assistance,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of the pres-
ent Agreement,

Intending to contribute to economic and social development in Nepal,
Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
His Majesty's Government of Nepal or another borrower to be jointly selected by the
two Governments to raise with the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau (Development
Loan Corporation), Frankfurt/Main, a loan up to DM 10,000,000 (ten million
German Marks) to meet foreign exchange costs resulting from the purchase of goods
and services to cover current civilian requirements. These supplies and services must
be such as are covered by the list annexed to the present Agreement and for which im-
port licences have been issued after 30 September 1977.

Article 2. (1) The utilization of the loan as well as the terms and conditions
on which it is granted shall be governed by the provisions of the agreements to be
concluded between the borrower and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, which
shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of
Germany.

(2) His Majesty's Government of Nepal, to the extent that it is not itself the
borrower, and the Nepal Rastra Bank shall guarantee to the Kreditanstalt ffir Wie-
deraufbau all payments in German Marks to be made in fulfilment of the borrower's
liabilities under the agreements to be concluded pursuant to paragraph I above.

Article 3. His Majesty's Government of Nepal shall exempt the Kreditanstalt
fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the Kingdom of
Nepal at the time of the conclusion, or during the implementation of the agreements
referred to in article 2 of the present Agreement.

Article 4. His Majesty's Government of Nepal shall allow passengers and sup-
pliers free choice of transport enterprises for such transportation by land, sea or air
of persons and goods as results from the granting of the loan, abstain from taking
any measures that might exclude or impair the participation on equal terms of trans-
port enterprises having their place of business in the German area of application of
the present Agreement, and grant the relevant permits as required for the participa-
tion of such enterprises.

I Came into force on 18 October 1977 by signature, in accordance with article 7.
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Article 5. With regard to supplies resulting from the granting of the loan, the
Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance to
preference being given to products of industries of Land Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
His Majesty's Government of Nepal within three months of the date of entry into
force of this Agreement.

Article 7. The present Agreement shall enter into force on the date of signa-
ture thereof.

DONE at Kathmandu on 18th October 1977 in duplicate in the German, Nepalese
and English languages, all three texts being authentic. In case of divergent interpreta-
tions of the German and Nepalese texts, the English text shall prevail.

For the Government For His Majesty's Government
of the Federal Republic of Germany: of Nepal:

[Signed - SigndJ' [Signed - SigndJ2

ANNEX TO THE AGREEMENT OF 18TH OCTOBER 1977 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT OF NEPAL CONCERNING FINANCIAL ASSISTANCE

List of goods and services eligible for financing from the loan up to a total value of
DM 10,000,000 (ten million German Marks) under article 1 of the Agreement referred to
above.
1. Industrial raw and auxiliary materials as well as semi-manufactures;
2. Industrial equipment as well as agricultural machinery and implements, including equip-

ment for erosion control measures;
3. Spare parts and accessories of all kinds;
4. Chemical products;
5. Other industrial products of importance for the development of the Kingdom of Nepal;
6. The costs, also in local currency, of consulting services, patents, licences, transport, in-

surance and assembly arising in connection with the importation of goods financed under
the present Agreement.
Imports not included in the above list may only be financed with the prior approval of the

Government of the Federal Republic of Germany.
The importation of consumer goods for personal needs, especially luxury goods, as well as

any goods and facilities serving military purposes may not be financed from the loan.

I Signed by Maes - Sign par Maes.
2 Signed by Devendra R. Panday - Sign6 par Devendra R. Panday.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD' D'AIDE FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RePUBLIQUE F8D8RALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVER-
NEMENT DE SA MAJEST8 DU N18PAL

Le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
Sa Majest du Npal,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R~publique f~d~rale
d'Allemagne et le Royaume du Npal,

Dsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopera-
tion fructueuse dans le domaine de 'aide au d~veloppement,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base des dispositions du pr6-
sent Accord,

Dans l'intention de contribuer au d~veloppement 6conomique et social du
Npal,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne
autorisera le Gouvernement de Sa Majest6 du Npal ou un autre emprunteur qui sera
choisi d'un commun accord par les deux gouvernements t contracter aupr~s de la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Francfort-sur-le-Main, un emprunt d'un montant
total de 10 000 000 DM (10 millions de deutsche marks) pour financer les cofits en
devises resultant de 'achat de biens et services n~cessaires pour satisfaire les besoins
actuels de la population civile. Ces biens et services devront atre tels qu'ils figurent sur
la liste jointe en annexe au pr6sent Accord et pour lesquels des licences d'importation
auront W d~livr~es apr~s le 30 septembre 1977.

Article 2. 1. L'utilisation de l'emprunt ainsi que les modalit6s de cr6dit
seront d6termin6es par les dispositions des contrats A conclure entre l'emprunteur et
la Kreditanstalt fiir Wiederaufbau, dispositions qui seront r6gies par la 16gislation et
la r~glementation applicables en R~publique f6d6rale d'Allemagne.

2. Le Gouvernement de Sa Majest6 du N6pal, dans la mesure o/i il n'est pas lui-
m~me l'emprunteur, et la Banque centrale du Nepal garantiront A la Kreditanstalt fir
Wiederaufbau tous les versements en deutsche marks qui doivent etre effectu6s en
execution des obligations 4 remplir par l'emprunteur en vertu des contrats conclus
conform~ment au paragraphe 1 ci-dessus.

Article 3. Le Gouvernement de Sa Majest6 du Npal exemptera la Kreditan-
stalt fir Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques pergus dans le
Royaume du Npal lors de la conclusion ou de 'ex6cution des contrats vis6s A 'article 2
du present Accord.

Article 4. S'agissant du transport par voie terrestre, maritime ou a6rienne de
personnes ou de biens r6sultant de l'octroi du cr6dit, le Gouvernement de Sa Majest6
du Npal laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de

I Entr6 en vigueur le 18 octobre 1977 par Ia signature, conformdment a Particle 7.
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transport, ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la par-
ticipation sur un pied d'6galit6 des entreprises de transport ayant leur sifge dans le
champ d'application allemand du pr6sent Accord, et d6livrera, le cas 6ch6ant, les
autorisations n6cessaires A la participation desdites entreprises.

Article 5. S'agissant des biens r6sultant de l'octroi du pret, le Gouvernement
de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne attache une importance particulire A ce que
la prdf6rence soit donn6e aux biens produits dans le Land de Berlin.

Article 6. A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux transports
adriens, le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf d6clara-
tion contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au
Gouvernement de Sa Majest6 du Ndpal dans les trois mois qui suivent l'entrde en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Katmandou le 18 octobre 1977, en double exemplaire en langues alle-

mande, anglaise et ndpalaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de conflit
d'interpr6tation entre les textes allemand et n6palais, le texte anglais l'emportera.

Pour le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne:

MAES

Pour le Gouvernement de Sa Majestd du Npal

DEVENDRA R. PANDAY

ANNEXE A L'ACCORD D'AIDE FINANCIIERE DU 18 OCTOBRE 1977 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE FIDPRALE D'ALLEMAGNE ET
LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTI DU NI-PAL
Liste des biens et services qui, conform6ment A I'article 1 de l'Accord vis6 ci-dessus, peu-

vent 8tre financ6s au moyen de l'emprunt jusqu'A concurrence d'une valeur totale de 10 000 000
DM (10 millions de deutsche marks).
1) Matires premieres et auxiliaires industrielles, et articles semi-finis;
2) Mat6riel industriel ainsi que machines et outils agricoles, y compris du mat6riel pour la

lutte contre l'rosion;
3) Pi&es de rechange et accessoires de tout genre;
4) Produits chimiques;
5) Autres produits industriels revEtant une importance pour le d6veloppement du Royaume

du Npal;
6) Les cofits, en monnaie locale 6galement, des services de consultants, brevets, licences et

operations de transport, d'assurance et de montage resultant de l'importation de marchan-
dises financ6e en vertu du pr6sent Accord.
Les biens d'importation qui ne figurent pas sur cette liste ne peuvent etre financ6s qu'avec

l'accord pr6alable du Gouvernement de la R6publique f6drale d'Allemagne.
L'importation de biens de consommation A des fins personnelles, notamment d'articles de

luxe, ainsi que de biens et d'installations A des fins militaires sera exclue du financement au
moyen de l'emprunt.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
UND DEM HASCHEMITISCHEN KONIGREICH JORDANIEN
OBER DIE FORDERUNG UND DEN GEGENSEITIGEN SCHUTZ
VON KAPITALANLAGEN

Die Bundesrepublik Deutschland und das Haschemitische K6nigreich Jordanien,
in dem Wunsch, die wirtschaftliche Zusammenarbeit zwischen beiden Staaten

zu vertiefen,
in dem Bestreben, giinstige Bedingungen fur Kapitalanlagen von Staatsange-

h6rigen oder Gesellschaften des einen Staates im Gebiet des anderen Staates zu
schaffen, und

in der Erkenntnis, daB eine F6rderung und ein vertraglicher Schutz dieser Kapi-
talanlagen geeignet sind, die private wirtschaftliche Initiative zu beleben und den
Wohlstand beider V61ker zu mehren,

sind wie folgt iubereingekommen:

Artikel 1. Jede Vertragspartei wird in ihrem Gebiet Kapitalanlagen von
Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei nach M6glichkeit
f6rdern und diese Kapitalanlagen in Ubereinstimmung mit ihren Rechtsvorschriften
zulassen. Sie wird diese Kapitalanlagen in jedem Fall gerecht und billig behandeln.

Artikel 2. (1) Jede Vertragspartei wird in ihrem Gebiet Kapitalanlagen, die
im Eigentum oder unter dem EinfluB von Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften der
anderen Vertragspartei stehen, nicht weniger ginstig behandeln als Kapitalanlagen
der eigenen Staatsangeh6rigen und Gesellschaften oder Kapitalanlagen von
Staatsangeh6rigen und Gesellschaften dritter Staaten.

(2) Jede Vertragspartei wird in ihrem Gebiet Staatsangeh6rige oder Gesell-
schaften der anderen Vertragspartei hinsichtlich ihrer Tatigkeit im Zusammenhang
mit Kapitalanlagen nicht weniger gunstig behandeln als ihre eigenen Staatsange-
h6rigen und Gesellschaften oder Staatsangeh6rige und Gesellschaften dritter
Staaten.

Article 3. (1) Kapitalanlagen von Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften
einer Vertragspartei genie3en im Gebiet der anderen Vertragspartei vollen Schutz
und Sicherheit.

(2) Kapitalanlagen von Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften einer Vertrags-
partei dirfen im Gebiet der anderen Vertragspartei nur zum allgemeinen Wohl und
gegen Entschadigung enteignet werden. Die Entschadigung mu3 dem Wert der ent-
eigneten Kapitalanlage entsprechen, tatsachlich verwertbar und frei transferierbar
sein sowie unverzuglich geleistet werden. Spitestens im Zeitpunkt der Enteignung
muB in geeigneter Weise fur die Festsetzung und Leistung der Entschadigung Vor-
sorge getroffen sein. Die Rechtmal3igkeit der Enteignung und die H6he der Ent-
schadigung mussen in einem ordentlichen Rechtsverfahren nachgeprfift werden
k6nnen.
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(3) Staatsangeh6rige oder Gesellschaften einer Vertragspartei, die durch Krieg
oder sonstige bewaffnete Auseinandersetzungen, Revolution, Staatsnotstand oder
Aufruhr im Gebiet der anderen Vertragspartei Verluste an Kapitalanlagen erleiden,
werden von dieser Vertragspartei hinsichtlich der Rfickerstattungen, Abfindungen,
Entschadigungen oder sonstigen Gegenleistungen nicht weniger giinstig behandelt als
ihre eigenen Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften. Solche Zahlungen sind frei
transferierbar.

(4) Hinsichtlich der in diesem Artikel geregelten Angelegenheiten genieBen die
Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften einer Vertragspartei im Gebiet der anderen
Vertragspartei Meistbeginstigung.

Artikel 4. Jede Vertragspartei gewahrleistet in bezug auf Kapitalanlagen den
Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei den freien
Transfer des Kapitals, der Ertrage und, im Falle der Liquidation, des Liquida-
tionserl6ses.

Artikel 5. Leistet eine Vertragspartei ihren Staatsangehorigen oder Gesell-
schaften Zahlungen auf Grund einer Gewahrleistung fir eine Kapitalanlage im Ge-
biet der anderen Vertragspartei, so erkennt diese andere Vertragspartei die Ober-
tragung aller Rechte oder Anspriiche dieser Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften
kraft Gesetzes oder auf Grund Rechtsgeschafts auf die erstgenannte Vertragspartei
an. Ferner erkennt die andere Vertragspartei den Eintritt der erstgenannten Ver-
tragspartei in alle diese Rechte oder Anspriiche an, welche die erstgenannte Ver-
tragspartei in demselben Umfange wie ihr Rechtsvorganger auszuiben berechtigt ist.
Die Rechte der erstgenannten Vertragspartei aus Artikel 11 bleiben unberihrt. Fur
den Transfer der an die betreffende Vertragspartei auf Grund der ibertragenen
Anspruiche zu leistenden Zahlungen gelten Artikel 3 Absatze 2 und 3 und Artikel 4
sinngemaB.

Artikel 6. (1) Soweit die Beteiligten nicht eine andere, von den zustandigen
Stellen der Vertragspartei, in deren Gebiet sich die Kapitalanlage befindet, zuge-
lassene Regelung getroffen haben, erfolgen Transferierungen nach Artikel 3 Absatz 2
oder 3, Artikel 4 oder 5 unverzuglich in der vereinbarten Wahrung und zu dem ffir
laufende Geschafte am Tag des Transfers giltigen Kurs.

(2) Dieser Kurs mu3 mit den einschlagigen Bestimmungen des Internationalen
Wahrungsfonds im Einklang stehen. In Zweifelsfallen sind dem Kurs die Umrech-
nungskurse zugrunde zu legen, welche der Internationale Wdhrungsfonds im Zeit-
punkt der Zahlung fir die Umrechnung von Sonderziehungsrechten in die WAhrun-
gen der beteiligten Lander anwenden wiirde.

Artikel 7. (1) Ergibt sich aus den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei
oder aus v6lkerrechtlichen Verpflichtungen, die neben diesem Vertrag zwischen den
Vertragsparteien bestehen oder in Zukunft begrundet werden, eine allgemeine oder
besondere Regelung, durch die den Kapitalanlagen der Staatsangeh6rigen oder Ge-
sellschaften der anderen Vertragspartei eine giinstigere Behandlung als nach diesem
Vertrag zu gewahren ist, so geht diese Regelung dem vorliegenden Vertrag insoweit,
als sie giinstiger ist, vor.

(2) Jede Vertragspartei wird jede andere Verpflichtung einhalten, die sie in
bezug auf Kapitalanlagen von Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften der anderen
Vertragspartei in ihrem Gebiet fibernommen hat.
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Artikel 8. (1) Der Ausdruck ,,Kapitalanlagen" umfa3t alle Verm6genswerte
insbesondere, aber nicht ausschlie8lich:
a) Eigentum an beweglichen und unbeweglichen Sachen sowie sonstige dingliche

Rechte wie Hypotheken, Pfandrechte, oder dergleichen;
b) Anteilsrechte an Gesellschaften und andere Arten von Beteiligungen;
c) Ansprfiche auf Geld oder Leistungen, die einen wirtschaftlichen Wert haben;
d) Urheberrechte, Rechte des gewerblichen Eigentums, technische Verfahren,

Handelsnamen und good will;
e) offentlich-rechtliche Konzessionen, einschlie3lich Aufsuchungs- und Gewin-

nungskonzessionen.
Eine Veranderung in der Form, in der Verm6genswerte angelegt werden, l~IMt ihre
Eigenschaft als Kapitalanlage unberuhrt.

(2) Der Ausdruck ,,Ertrage" bezeichnet diejenigen Betrage, die auf eine Kapi-
talanlage fiir einen bestimmten Zeitraum als Gewinnanteile oder Zinsen entfallen.

(3) Der Ausdruck ,,Staatsangehbrige" bezeichnet
a) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland: Deutsche im Sinne des Grundge-

setzes fur die Bundesrepublik Deutschland;
b) in bezug auf das Haschemitische K6nigreich Jordanien: jordanische Staats-

angeh6rige.
(4) Der Ausdruck ,,Gesellschaften" bezeichnet

a) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland: jede juristische Person sowie jede
Handelsgesellschaft oder sonstige Gesellschaft oder Vereinigung mit oder ohne
Rechtspers6nlichkeit, die ihren Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Ver-
trages hat und nach den Gesetzen zu Recht besteht, gleichviel ob die Haftung
ihrer Gesellschafter, Teilhaber oder Mitglieder beschrAnkt oder unbeschrankt
und ob ihre Tatigkeit auf Gewinn gerichtet ist oder nicht;

b) in bezug auf das Haschemitische K6nigreich Jordanien: jede juristische Person
sowie jede Handelsgesellschaft oder sonstige Gesellschaft oder Vereinigung mit
oder ohne Rechtspers6nlichkeit, die ihren Sitz im Gebiet des Haschemitischen
K6nigreichs Jordanien hat und nach den Gesetzen zu Recht besteht, gleichviel ob
die Haftung ihrer Gesellschafter, Teilhaber oder Mitglieder beschrankt oder un-
beschrainkt und ob ihre Tatigkeit auf Gewinn gerichtet ist oder nicht.

Artikel 9. Diesem Vertrag unterliegen auch Kapitalanlagen, die Staatsange-
h6rige oder Gesellschaften der einen Vertragspartei in Ubereinstimmung mit den
Rechtsvorschriften der anderen Vertragspartei in deren Gebiet schon vor dem In-
krafttreten dieses Vertrags vorgenommen haben.

Artikel 10. (1) Streitigkeiten fiber die Auslegung oder Anwendung dieses
Vertrages sollen, soweit m6glich, durch die Regierungen der beiden Vertragsparteien
beigelegt werden.

(2) Kann eine Streitigkeit auf diese Weise nicht beigelegt werden, so ist sie auf
Verlangen einer der beiden Vertragsparteien einem Schiedsgericht zu unterbreiten.

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem jede Vertrags-
partei ein Mitglied bestellt und beide Mitglieder sich auf den Angeh6rigen eines drit-
ten Staates als Obmann einigen, der von den Regierungen der beiden Vertrags-
parteien zu bestellen ist. Die Mitglieder sind innerhalb von zwei Monaten, der Ob-
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mann innerhalb von drei Monaten zu bestellen, nachdem die eine Vertragspartei der
anderen mitgeteilt hat, daB sie die Streitigkeit einem Schiedsgericht unterbreiten will.

(4) Werden die in Absatz 3 genannten Fristen nicht eingehalten, so kann in Er-
mangelung einer anderen Vereinbarung jede Vertragspartei den Prasidenten des In-
ternationalen Gerichtshofes bitten, die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen.
Besitzt der Prasident die Staatsangeh6rigkeit einer der beiden Vertragsparteien oder
ist er aus einem anderen Grund verhindert, so soil der Vizeprasident die Ernen-
nungen vornehmen. Besitzt auch der Vizeprasident die Staatsangeh6rigkeit einer der
beiden Vertragsparteien oder ist auch er verhindert, so soll das im Rang nachst-
folgende Mitglied des Gerichtshofes, das nicht die Staatsangeh6rigkeit einer der
beiden Vertragsparteien bestitzt, die Ernennungen vornehmen.

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Seine Ent-
scheidungen sind bindend. Jede Vertragspartei tragt die Kosten ihres Mitglieds sowie
ihrer Vertretung in dem Verfahren vor dem Schiedsgericht; die Kosten des Obmanns
sowie die sonstigen Kosten werden von den beiden Vertragsparteien zu gleichen
Teilen getragen. Das Schiedsgericht kann eine andere Kostenregelung treffen. Im
ubrigen regelt das Schiedsgericht sein Verfahren selbst.

Artikel 11. Die Bestimmungen dieses Vertrages bleiben auch ffir den Fall von
Auseinandersetzungen zwischen den Vertragsparteien in Kraft, unbeschadet des
Rechts zu vorfibergehenden MaBnahmen, die auf Grund der allgemeinen Regeln des
V61kerrechts zulassig sind. Mafnahmen solcher Art werden spatestens zum Zeit-
punkt der tatsachlichen Beendigung der Auseinandersetzung aufgehoben, unab-
hingig davon, ob die diplomatischen Beziehungen wiederhergestellt sind.

Artikel 12. Dieser Vertrag gilt mit Ausnahme der Bestimmungen der Proto-
kollziffer 7, die sich auf die Luftfahrt beziehen, auch fiir das Land Berlin, sofern
nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung des
Haschemitischen K6nigreichs Jordanien innerhalb von drei Monaten nach Inkraft-
treten dieses Vertrages eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 13. (1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation; die Ratifikations-
urkunden sollen sobald wie m6glich in Amman ausgetauscht werden.

(2) Dieser Vertrag tritt einen Monat nach Austausch der Ratifikations-
urkunden in Kraft. Er bleibt zehn Jahre lang in Kraft und verlangert sich auf unbe-
grenzte Zeit, sofern er nicht ein Jahr vor seinem Ablauf von einer der beiden Vertrags-
parteien schriftlich gekiindigt wird. Nach Aulauf von zehn Jahren kann der Vertrag
jederzeit gekuindigt werden, bleibt jedoch nach erfolgter Kindigung noch ein Jahr in
Kraft.

(3) Fur Kapitalanlagen, die bis zum Zeitpunkt des AuBerkrafttretens des Ver-
trages vorgenommen worden sind, gelten die Artikel 1 bis 12 noch ffir weitere fuinf-
zehn Jahre vom Tage der Beendigung dieses Vertrages an.
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TREATY' BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND
THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN CONCERNING THE
ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION OF IN-
VESTMENTS

The Federal Republic of Germany and the Hashemite Kingdom of Jordan,
Desiring to intensify economic co-operation between both States,
Intending to create favourable conditions for investments by nationals and

companies of either State in the territory of the other State, and
Recognizing that encouragement and contractual protection of such invest-

ments are apt to stimulate private business initiative and to increase the prosperity of
both nations,

Have agreed as follows:

Article 1. Each Contracting Party shall in its territory promote as far as possi-
ble the investment of capital by nationals or companies of the other Contracting Party
and admit such investments in accordance with its legislation. It shall in any case
accord such investments fair and equitable treatment.

Article 2. (1) Neither Contracting Party shall in its territory subject invest-
ments owned or controlled by nationals or companies of the other Contracting Party
to treatment less favourable than it accords to investments of its own nationals or
companies or to investments of nationals or companies of any third State.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or compa-
nies of the other Contracting Party, as regards their activity in connexion with invest-
ments, to treatment less favourable than it accords to its own nationals or companies
or to nationals or companies of any third State.

Article 3. (1) Investments by nationals or companies of either Contracting
Party shall enjoy full protection as well as security in the territory of the other Con-
tracting Party.

(2) Investments by nationals or companies of either Contracting Party shall
not be expropriated in the territory of the other Contracting Party except for the
public benefit and against compensation. Such compensation shall represent the
equivalent of the investment expropriated; it shall be actually realizable, freely trans-
ferable, and shall be made without delay. Provisions shall have been made in an
appropriate manner at or prior to the time of expropriation for the determination
and the giving of such compensation. The legality of any such expropriation and the
amount of compensation shall be subject to review by due process of law.

(3) Nationals or companies of either Contracting Party whose investments
suffer losses in the territory of the other Contracting Party owing to war or other
armed conflict, revolution, a state of national emergency, or revolt, shall be accorded
treatment no less favourable by such other Contracting Party than that Party
accords to its own nationals or companies, as regards restitution, indemnification,

I Came into force on 10 October 1977, i.e., one month after the exchange of the instruments of ratification (effected
at Amman on 10 September 1977). in accordance with article 13 (2).

Vol. 1163,1-18389



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 269

compensation or other valuable consideration. Such payments shall be freely trans-
ferable.

(4) Nationals or companies of either Contracting Party shall enjoy most-
favoured-nation treatment in the territory of the other Contracting Party in respect
of the matters provided for in the present article.

Article 4. Either Contracting Party shall in respect of investments guarantee
to nationals or companies of the other Contracting Party the free transfer of the
capital, of the returns from it and, in the event of liquidation, of the proceeds from
such liquidation.

Article 5. If either Contracting Party makes payment to any of its nationals or
companies under a guarantee it has assumed in respect of an investment in the terri-
tory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall recognize the
assignment, whether under a law or pursuant to a legal transaction, of any right or
claim from such national or company to the former Contracting Party. Further-
more, the latter Contracting Party shall recognize the subrogation of that Contract-
ing Party to any such right or claim, which that Contracting Party shall be entitled to
assert to the same extent as its predecessor in title. The rights of the former Contract-
ing Party under article 11 shall not be affected. As regards the transfer of payments to
be made to the Contracting Party concerned by virtue of such assignment,
paragraphs 2 and 3 of article 3 as well as article 4 shall apply mutatis mutandis.

Article 6. (1) To the extent that those concerned have not made another
arrangement admitted by the appropriate agencies of the Contracting Party in whose
territory the investment is situated, transfers under paragraphs 2 or 3 of article 3,
under article 4 or article 5 shall be made without delay in the currency agreed upon
and at the rate of exchange effective for current transactions on the day the transfer is
made.

(2) This rate of exchange shall be in accordance with the pertinent regulations
of the International Monetary Fund. In cases of doubt the rate of exchange shall be
based on those rates which would be applied by the International Monetary Fund at
the date of payment for conversions of Special Drawing Rights into the currencies of
the countries concerned.

Article 7. (1) If the legislation of either Contracting Party or international
obligations existing at present or established hereafter between the Contracting Par-
ties in addition to the present Treaty contain a regulation, whether general or
specific, entitling investments by nationals or companies of the other Contracting
Party to a treatment more favourable than is provided for by the present Treaty,
such regulation shall to the extent that it is more favourable prevail over the present
Treaty.

(2) Either Contracting Party shall observe any other obligation it may have
entered into with regard to investments in its territory by nationals or companies of
the other Contracting Party.

Article 8. (1) The term "investment" shall comprise every kind of asset, and
more particularly, though not exclusively,
a) Movable and immovable property as well as any other rights in rem, such as

mortgages, liens, pledges, usufructs and similar rights;
b) Shares of companies and other kinds of interest;
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c) Claims to money or to any performance having an economic value;
d) Copyrights, industrial property rights, technical processes, trade-names, and

good will;
e) Business concessions under public law, including concessions to search for,

extract or exploit natural resources.
Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their classifica-
tion as investment.

(2) The term "returns" shall mean the amounts yielded by an investment for a
definite period as profit or interest.

(3) The term "nationals" shall mean
a) In respect of the Federal Republic of Germany: Germans within the meaning of

the Basic Law for the Federal Republic of Germany;
b) In respect of the Hashemite Kingdom of Jordan: owner of Jordanian nationality.

(4) The term "companies" shall mean
a) In respect of the Federal Republic of Germany: any juridical person as well as any

commercial or other company or association with or without legal personality,
having its seat in the German area of application of the present Treaty and law-
fully existing consistent with legal provisions, irrespective of whether the liability
of its partners, associates or members is limited or unlimited and whether or not
its activities are directed at profit;

b) In respect of the Hashemite Kingdom of Jordan: any juridical person as well as
any commercial or other company or association with or without legal personal-
ity, having its seat in the territory of the Hashemite Kingdom of Jordan and
lawfully existing consistent with legal provisions, irrespective of whether the
liability of its partners, associates or members is limited or unlimited and
whether or not its activities are directed at profit.

Article 9. The present Treaty shall also apply to investments made prior to its
entry into force by nationals or companies of either Contracting Party in the territory
of the other Contracting Party consistent with the latter's legislation.

Article 10. (1) Disputes concerning the interpretation of application of the
present Treaty should, if possible, be settled by the Governments of the two Con-
tracting Parties.

(2) If a dispute cannot thus be settled, it shall upon the request of either Con-
tracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such arbitral tribunal shall be constituted for each individual case as
follows: each Contracting Party shall appoint one member, and these two members
shall agree upon a national of a third State as their chairman to be appointed by the
Governments of the two Contracting Parties. Such members shall be appointed with-
in two months, and such chairman within three months, from the date on which
either Contracting Party has informed the other Contracting Party that it wants to
submit the dispute to an arbitral tribunal.

(4) If the periods specified in paragraph 3 above have not been observed, either
Contracting Party may, in the absence of any other relevant agreement, invite the
President of the International Court of Justice to make the necessary appointments.
If the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise pre-
vented from discharging the said function, the Vice-President should make the neces-
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sary appointments. If the Vice-President is a national of either Contracting Party or if
he, too, is prevented from discharging the said function, the Member of the Interna-
tional Court of Justice next in seniority who is not a national of either Contracting
Party should make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such
decisions shall be binding. Each Contracting Party shall bear the cost of its own
member and of its counsel in the arbitral proceedings; the cost of the Chairman and
the remaining costs shall be borne in equal parts by both Contracting Parties. The
arbitral tribunal may make a different regulation concerning costs. In all other
respects, the arbitral tribunal shall determine its own procedure.

Article 11. The provisions of the present Treaty shall remain in force also in
the event of a conflict arising between the Contracting Parties, without prejudice to
the rights of taking such temporary measures as are permitted under the general rules
of international law. Measures of this kind shall be repealed not later than on the
date of the actual termination of the conflict, irrespective of whether or not diplo-
matic relations have been re-established.

Article 12. With the exception of the provisions in paragraph 7 of the Proto-
col, referring to air transport, the present Treaty shall also apply to Land Berlin, pro-
vided that the Government of the Federal Republic of Germany has not made a con-
trary declaration to the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan within
three months from the entry into force of the present Treaty.

Article 13. (1) The present Treaty shall be ratified; the instruments of ratifi-
cation shall be exchanged as soon as possible in Amman.

(2) The present Treaty shall enter into force one month after the day of
exchange of the instruments of ratification. It shall remain in force for a period of ten
years and shall continue in force thereafter for an unlimited period except if de-
nounced in writing by either Contracting Party one year before its expiration. After
the expiry of the period of ten years, the present Treaty may be denounced at any time
by either Contracting Party giving one year's notice.

(3) In respect of investments made prior to the date of termination of the
present Treaty, the provisions of articles 1 to 12 shall continue to be effective for a
further period of fifteen years from the date of termination of the present Treaty.
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GESCHEHEN zu Bonn am 15. Juli 1974
in zwei Urschriften, jede in deutscher
und englischer Sprache, wobei jeder
Wortlaut gleichermal3en verbindlich ist.

DONE at Bonn on 15 July, 1974, in
duplicate in the German and English
languages, both texts being equally
authentic.

Fur die Bundesrepublik Deutschland:
For the Federal Republic of Germany:

GENSCHER

Fur das Haschemitische K6nigreich Jordanien:
For the Hashemite Kingdom of Jordan:

HASSAN IBN TALAL
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

PROTOKOLL

Bei der Unterzeichnung des Vertrages fiber die F6rderung und den gegenseitigen
Schutz von Kapitalanlagen zwischen der Bundesrepublik Deutschland und dem
Haschemitischen K6nigreich Jordanien haben die unterzeichneten Bevollmachtigten
aul3erdem folgende Vereinbarungen getroffen, die als Bestandteile des Vertrages
betrachtet werden sollen:
(1) Zu Artikel I

a) Jede Vertragspartei kann in Obereinstimmung mit ihren Gesetzen und den
darauf beruhenden Vorschriften sowie unter Berficksichtigung ihrer Richtlinien und
ver6ffentlichten Pline daruiber entscheiden, ob sie eine erforderliche Genehmigung
erteilt. Ist die Genebmigung erteilt, genieBt die Kapitalanlage den vollen Schutz
dieses Vertrages.

b) Hinsichtlich der Kapitalanlagen im Gebiet des Haschemitischen K6nig-
reichs Jordanien bezieht sich der Ausdruck ,,Kapitalanlage" im Sinne dieses Ver-
trages auf alle Kapitalanlagen in Vorhaben, die von der zustdndigen Beh6rde des
Haschemitischen K6nigreichs Jordanien in der Zulassungsurkunde als ,,wirtschaft-
liches Vorhaben" oder ,,genehmigtes wirtschaftliches Vorhaben" bezeichnet werden.
(2) Zu Artikel 2

a) Als Tatigkeit im Sinne des Artikels 2 Absatz 2 sind insbesondere, aber nicht
ausschliel3lich, die Verwaltung, die Verwendung, der Gebrauch und die Nutzung
einer Kapitalanlage anzusehen. Als eine weniger ginstige Behandlung im Sinne des
Artikels 2 Absatz 2 ist insbesondere anzusehen: Die Einschrankung des Bezuges von
Roh- und Hilfsstoffen, Energie und Brennstoffen sowie Produktions- und Be-
triebsmitteln aller Art, die Behinderung des Absatzes von Erzeugnissen im In- und
Ausland sowie sonstige Maf3nahmen mit ahnlicher Auswirkung. Mai3nahmen, die
aus Grunden der offentlichen Sicherheit und Ordnung, der Volksgesundheit oder
Sittlichkeit zu treffen sind, gelten nicht als weniger ginstige Behandlung im Sinne des
Artikels 2.

b) Artikel 2 Absatz 2 findet auf die Einreise, den Aufenthalt und die Beschaf-
tigung als Arbeitnehmer keine Anwendung.
(3) Zu Artikel 3

Die Bestimmuingen des Artikels 3 Absatz 2 gelten auch fir die Oberfhfirung
einer Kapitalanlage in offentliches Eigentum, ihre Unterstellung unter offentliche
Aufsicht oder ahnliche Eingriffe der offentlichen Hand. Unter Enteignung ist die
Entziehung oder Beschrankung jedes Verm6gensrechts zu verstehen, das allein oder
mit anderen Rechten zusammen eine Kapitalanlage bildet.
(4) Zu A rtikel 4

Als ,,Liquidation" im Sinne des Artikels 4 gilt auch eine zwecks vollstandiger
oder teilweiser Aufgabe der Kapitalanlage erfolgende Verauflerung.
(5) Zu Artikel 6

Als ,,unverzuiglich" durchgefuihrt im Sinne des Artikels 6 Absatz 1 gilt ein
Transfer, der innerhalb einer Frist erfolgt, die normalerweise zur Beachtung der
Transferformalitaten erforderlich ist. Die Frist beginnt mit der Einreichung eines
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entsprechenden Ersuchens und darf unter keinen Umstanden zwei Monate
uiberschreiten.

Sollte zu einem spateren Zeitpunkt der Internationale Wdhrungsfonds die
Umrechnung von Wdhrungen nicht mehr auf der Grundlage der Sonder-
ziehungsrechte vornehmen, so sind Artikel 6 Absatz 2 Satz 2 entsprechend zu
andern.
(6) Zu Artikel 8

a) Ertrage aus der Kapitalanlage und im Falle ihrer Wiederanlage auch deren
Ertrage geniel~en den gleichen Schutz wie die Kapitalanlage.

b) Unbeschadet anderer Verfahren zur Feststellung der Staatsangeh6rigkeit
gilt insbesondere als Staatsangeh6riger einer Vertragspartei jede Person, die einen von
den zustandigen Beh6rden der betreffenden Vertragspartei ausgestellten nationalen
ReisepaO besitzt.
(7) Bei Beforderungen von Guftern und Personen, die im Zusammenhang mit der
Vornahme von Kapitalanlagen stehen, wird eine Vertragspartei die Transportunter-
nehmen der anderen Vertragspartei weder ausschliel3en noch behindern und die er-
forderlichen Genehmigungen zur Durchfuihrung der Transporte erteilen.

Hierunter fallen Bef6rderungen von
a) Gfitern, die unmittelbar zur Kapitalanlage im Sinne dieses Vertrages bestimmt

sind oder die im Gebiet einer Vertragspartei oder eines dritten Staates von einem
Unternehmen oder in dessen Auftrag erworben werden, in dem Verm6genswerte
im Sinne dieses Vertrages angelegt Sind,

b) Personen, die im Zusammenhang mit der Vornahme von Kapitalanlagen reisen.
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PROTOCOL

On signing the Treaty concerning the encouragement and reciprocal protection
of investments, concluded between the Federal Republic of Germany and the Hashe-
mite Kingdom of Jordan, the undersigned plenipotentiaries have, in addition, agreed
on the following provisions which should be regarded as an integral part of the said
Treaty:

(1) Ad article I
a) Each Contracting Party is free to decide, in accordance with its legislation

and rules and regulations framed thereunder and with due regard to its policies and
published plans, whether it will grant a permit required. When a permit is issued the
respective investment enjoys full protection of this Treaty.

b) In respect of investments in the territory of the Hashemite Kingdom of
Jordan, the term "investment", wherever it is used in this Treaty, shall refer to all
investments made in projects classified in the certificate of admission by the appro-
priate authority of the Hashemite Kingdom of Jordan as an "economic project" or as
an "approved economic project".

(2) Ad article 2
a) The following shall more particularly, though not exclusively, be deemed

"activity" within the meaning of paragraph 2 of article 2: the management, mainte-
nance, use, and enjoyment of an investment. The following shall, in particular, be
deemed "treatment less favourable" within the meaning of paragraph 2 of article 2:
restricting the purchase of raw or auxiliary materials, of power or fuel or of means of
production or operation of any kind, impeding the marketing of products inside or
outside the country, as well as any other measures having similar effects. Measures
that have to be taken for reasons of public security and order, public health or moral-
ity shall not be deemed "treatment less favourable" within the meaning of article 2.

b) Paragraph 2 of article 2 shall not apply to entry, sojourn, and activity as an
employee.

(3) Ad article 3
The provisions of paragraph 2 of article 3 shall also apply to the transfer of an

investment to public ownership, to the subjection of an investment to public control,
or to similar interventions by public authorities. Expropriation shall mean the taking
away or restricting of any property right which in itself or in conjunction with other
rights constitutes an investment.

(4) Ad article 4
"Liquidation" within the meaning of article 4 shall be deemed to include any

disposal effected for the purpose of completely or partly giving up the investment
concerned.

(5) Ad article 6
A transfer shall be deemed to have been made "without delay" within the mean-

ing of paragraph 1 of article 6 if made within such period as is normally required for
the completion of transfer formalities. The said period shall commence on the day on
which the relevant request has been submitted and may on no account exceed two
months.
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If at a later date the International Monetary Fund ceases to convert currencies
on the basis of the special drawing rights, article 6, paragraph 2, sentence 2, will have
to be revised accordingly.

(6) Ad article 8
a) Returns from an investment, as well as returns from re-invested returns,

shall enjoy the same protection as the original investment.
b) Without prejudice to any other method of determining nationality, any per-

son in possession of a national passport issued by the appropriate authorities of
either Contracting Party shall be deemed to be a national of that Party.

(7) Whenever goods or persons connected with the making of investments are to be
transported, either Contracting Party shall neither exclude nor hinder transportation
enterprises of the other Contracting Party and shall issue permits as required to carry
out such transports. This includes the transportation of
a) Goods directly intended for an investment within the meaning of the present

Treaty or acquired in the territory of either Contracting Party or of any third
State by or on behalf of an enterprise in which assets within the meaning of the
present Treaty are invested;

b) Persons travelling in connection with the making of investments.
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GESCHEHEN zu Bonn am 15. Juli 1974
in zwei Urschriften, jede in deutscher
und englischer Sprache, wobei jeder
Wortlaut gleichermal3en verbindlich ist.

DONE at Bonn on 15 July, 1974, in
duplicate in the German and English
languages, both texts being equally
authentic.

Fir die Bundesrepublik Deutschland:
For the Federal Republic of Germany:

GENSCHER

Ffir das Haschemitische K6nigreich Jordanien:
For the Hashemite Kingdom of Jordan:

HASSAN IBN TALAL
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EXCHANGE OF NOTES - 8CHANGE DE NOTES

I

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BURO DES KRONPRINZEN DES HASCHEMITISCHEN K6NIGREICHS JORDANIEN

Bonn, den 15. Juli 1974

Exzellenz,
In der Absicht, die Vornahme und Entwicklung von Kapitalanlagen deutscher

Staatsangeh6riger oder Gesellschaften in Jordanien zu erleichtern und zu f6rdern,
wird das Haschemitische Konigreich Jordanien deutschen Staatsangeh6rigen, die im
Zusammenhang mit Kapitalanlagen deutscher Staatsangeh6riger oder Gesell-
schaften in Jordanien einreisen und sich dort aufhalten und eine Tatigkeit als Arbeit-
nehmer ausuben wollen, die erforderlichen Genehmigungen ereilen, soweit nicht
Griinde der offentlichen Ordnung und Sicherheit, Volksgesundheit und Sittlichkeit
entgegenstehen.

Genehmigen Sie, Exzellenz, die Versicherung meiner ausgezeichneten
Hochachtung.

HASSAN IBN TALAL

Seiner Exzellenz dem Bundesminister des Auswartigen
der Bundesrepublik Deutschland
Herrn Hans-Dietrich Genscher

II

DER BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Bonn, den 15. Juli 1974

K6nigliche Hoheit,
Ich beehre mich, den Empfang Ihres heutigen Schreibens zu bestiatigen, das wie

folgt lautet:

[See note I - Voir note I]

Genehmigen Sie, K6nigliche Hoheit, die Versicherung meiner ausgezeichneten
Hochachtung.

GENSCHER

Seiner K6niglichen Hoheit Kronprinz Hassan Ibn Talal
des Haschemitischen K6nigreichs Jordanien
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EXCHANGE OF NOTES

I

OFFICE OF THE CROWN PRINCE OF THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

Bonn, 15 July 1974

Excellency,
Intending to facilitate and promote the making and developing of investments

by German nationals or companies in Jordan, the Hashemite Kingdom of Jordan
will grant the necessary permits to German nationals who in connexion with invest-
ments by German nationals or companies desire to enter and stay in Jordan and to
carry on an activity there as an employee, except as reasons of public order and
security, of public health or morality may warrant otherwise.

Accept, Excellency, the assurance of my high consideration.

HASSAN IBN TALAL

His Excellency the Minister for Foreign Affairs
of the Federal Republic of Germany
Mr. Hans-Dietrich Genscher

II

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Bonn, 15 July 1974

Your Royal Highness,
I have the honour to confirm the receipt of your letter of today which reads as

follows:

[See note I]

Accept, Your Royal Highness, the assurance of my highest consideration.

GENS HER

His Royal Highness Crown Prince Hassan Ibn Talal
of the Hashemite Kingdom of Jordan
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' POUR L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION RICI-
PROQUE DES INVESTISSEMENTS CONCLU ENTRE LA RIPU-
BLIQUE F81DI1RALE D'ALLEMAGNE ET LE ROYAUME HACHI-
MITE DE JORDANIE

La R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Royaume hach6mite de Jordanie,
D6sireux d'approfondir la cooperation technique entre les deux Etats,
Soucieux de cr6er les conditions favorables aux investissements de ressortissants

ou de soci~t6s de chaque Etat sur le territoire de l'autre Etat,
Reconnaissant que rencouragement et la protection contractuelle de ces in-

vestissements stimuleront vraisemblablement l'initiative priv6e et accroitront la pros-
p6rit6 des deux peuples,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Chaque Partie contractante encouragera dans la mesure du
possible l'investissement de capitaux dans son territoire par des ressortissants ou
soci6t~s de 'autre Partie contractante, et autorisera ces investissements en conformit6
de sa 16gislation. Elle accordera en tout 6tat de cause A ces investissements un traite-
ment juste et 6quitable.

Article 2. 1. Aucune des deux Parties contractantes n'imposera sur son ter-
ritoire, aux investissements appartenant A ou contr616s par des ressortissants ou
soci6t6s de l'autre Partie contractante, un traitement moins favorable que celui ac-
cord6 aux investissements de ses propres ressortissants ou soci6t~s, ou bien A ceux des
ressortissants ou soci6t~s d'un Etat tiers.

2. Aucune des deux Parties contractantes n'imposera sur son territoire, aux
ressortissants ou soci~t~s de l'autre Partie contractante qui exercent une activit6 en
relation avec des investissements, un traitement moins favorable que celui accord6 A
ses propres ressortissants ou soci~t6s, ou bien A des ressortissants ou socidt6s d'un
Etat tiers.

Article 3. 1. Les investissements r6alis6s par des ressortissants ou soci6t6s de
l'une des Parties contractantes jouiront, sur le territoire de l'autre, d'une protection
et d'une s6curit6 int~grales.

2. Les investissements r~alis6s par les ressortissants ou soci~t6s d'une Partie
contractante ne seront pas expropri~s sur le territoire de l'autre Partie contractante,
sauf dans l'int6ret public et contre indemnisation. L'indemnit6 devra etre 6quivalente
A l'investissement expropri6, etre effectivement r6alisable, librement transfdrable et
vers~e sans d6lai. Au moment de l'expropriation au plus tard, il sera pourvu de fagon
adequate A la fixation et au versement de l'indemnit6. La lgalit6 de l'expropriation et
le montant de l'indemnit6 pourront faire l'objet d'un appel dans les formes pr6vues
par la loi.

I Entr6 en vigueur le 10 octobre 1977, soit un mois apr~s l'6change des instruments de ratification (effectu6 A Amman

le 10 septembre 1977), conformdment au paragraphe 2 de I'article 13.
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3. Les ressortissants ou soci6t6s de l'une des Parties contractantes, dont les
investissements subiraient des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante
par l'effet d'une guerre ou de tout autre conflit, d'une r6volution, d'une d6claration de
l'tat d'exception ou d'un soul~vement, b~n~ficieront de la part de cette dernire Par-
tie d'un traitement non moins favorable que celui accord6 A ses propres ressortissants
ou soci~t6s pour ce qui touche aux restitutions, indemnit6s, compensations ou autres
formes de d~dommagement. Les montants ainsi vers6s seront librement
transf~rables.

4. Les ressortissants et soci6t6s de chaque Partie contractante jouiront sur le
territoire de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne les questions vis6es par le
pr6sent article, du traitement de la nation la plus favoris6e.

Article 4. Chaque Partie contractante devra garantir en matire d'investisse-
ments, aux ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante, le libre transfert
du capital investi, du revenu qui en a W tir6 et, en cas de liquidation, du produit de
cette liquidation.

Article 5. Si l'une ou I'autre Partie contractante effectue, en vertu d'une garan-
tie donn~e pour un investissement dans le territoire de l'autre Partie contractante, des
versements A l'un quelconque de ses ressortissants ou soci6t~s, la seconde Partie
contractante reconnaltra, sans prejudice des droits reconnus A la premiere Partie
contractante par l'article 11, la cession A la premiere Partie contractante, par l'effet
d'une loi ou d'un acte juridique, de tout droit ou pr~tention de ce ressortissant ou
socit6. En outre, la seconde Partie contractante reconnaitra la subrogation de la
premiere Partie contractante A tout droit ou pr6tention en question que cette dernire
sera habilit~e A exercer, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, dans la
meme mesure que son pr6d~cesseur en titre. S'agissant du transfert des paiements A
effectuer A la Partie contractante concern6e en vertu de cette cession, les para-
graphes 2 et 3 de l'article 3 ainsi que l'article 4 seront d'application mutatis mutandis.

Article 6. 1. Pour autant que les Parties concern~es n'auront pas conclu
d'arrangements d'effet contraire approuv~s par les organismes comp6tents de la Par-
tie contractante oiA l'investissement a W r6alis6, les transferts vis6s aux paragraphes 2
et 3 de l'article 3, A l'article 4 ou A l'article 5, s'effectueront sans d6lai et au taux de
change applicable aux transactions du jour A la date du transfert.

2. Ce taux de change sera fix6 conform6ment aux r~glements du Fonds
mon6taire international en la matire. En cas de doute, il sera calcul6 sur la base des
taux qui seraient appliques par le Fonds mon6taire international, a la date du paie-
ment, pour la conversion des droits de tirage sp~ciaux dans les monnaies des pays
concern~s.

Article 7. 1. Si la 16gislation de l'une des Parties contractantes ou les obliga-
tions internationales d6jA existantes ou qui seraient contract6es par la suite entre les
Parties contractantes en sus du present Accord contiennent une r~gle g6n6rale ou
particulire accordant aux investissements des ressortissants ou soci~t6s de l'autre
Partie contractante un traitement plus favorable que celui pr6vu par le pr6sent Ac-
cord, cette r~gle pr6vaudra sur le present Accord.

2. Chaque Partie contractante s'acquittera de toute autre obligation qu'elle
aura pu contracter en ce qui concerne les investissements r6alis6s sur son territoire
par des ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante.
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Article 8. 1. Le terme oinvestissement> s'entendra de tous les actifs, et
notamment mais non exclusivement :
a) Des biens meubles et immeubles ainsi que de tous autres droits in rem tels

qu'hypoth~ques, nantissements, gages, usufruits, etc.;
b) Des actions de socidt~s et autres sortes de participations;
c) Des cr~ances mon~taires ou sur toutes autres prestations pr~sentant une valeur

6conomique;
d) Des droits d'auteur, droits de propri~t6 industrielle, brevets d'invention, noms

commerciaux et clienteles;
e) Des concessions d'exploitation en droit public, y compris les concessions de pros-

pection, d'extraction et d'exploitation de ressources naturelles.
Aucune variante de la forme d'investissement de ces actifs ne pr~judiciera leur qualit6
d'investissement.

2. Le terme <<revenu>> d~signera le rendement d'un investissement sous la
forme de profit ou d'int~rets, sur un laps de temps donn6.

3. Le terme <<ressortissants>> d~signera :
a) Dans le cas de la R~publique f6d6rale d'Allemagne : les Allemands au sens de la

Constitution de la R6publique fdd6rale d'Allemagne;
b) Dans le cas du Royaume hach6mite de Jordanie : les d6tenteurs de la nat/ionalit6

jordanienne.
4. Le terme <<soci~t~s>> s'entendra

a) Dans le cas de la R~publique f~drale d'Allemagne : de toute personne morale
ainsi que de toute soci~t6 ou association de commerce ou autre poss~dant ou non
la personnalit6 juridique, ayant son sifge dans la partie de l'Allemagne A laquelle
s'applique le present Accord et constitute lgalement conform~ment au droit,
que la responsabilit6 de ses d~tenteurs de parts, associ~s ou membres soit limit~e
ou non, et qu'elle ait ou non un but lucratif;

b) Dans le cas du Royaume hach~mite de Jordanie: de toute personne morale ainsi
que de toute soci&t ou association de commerce ou autre poss~dant ou non la
personnalit6 juridique, ayant son sifge sur le territoire du Royaume hach~mite de
Jordanie et constitute lgalement conform6ment au droit, que la responsabilit6
de ses d~tenteurs de parts, associ~s ou membres soit limit~e ou non, et qu'elle ait
ou non un but lucratif.

Article 9. Le present Accord s'appliquera 6galement aux investissements
r~alis~s avant son entree en vigueur sur le territoire d'une Partie contractante par des
ressortissants ou soci~t~s de rautre Partie en conformit6 avec la legislation de la
premiere Partie.

Article 10. 1. Les diff~rends relatifs A l'interpr&ation ou A l'application du
present Accord devront, si possible, &re r~gl~s par les gouvernements des deux Par-
ties contractantes.

2. A d~faut, ils seront soumis A un tribunal d'arbitrage sur la demande de l'une
ou l'autre Partie contractante.

3. Le tribunal d'arbitrage sera, pour chaque cas, constitu6 comme suit
chaque Partie contractante d~signera un membre du tribunal, et les deux membres
choisiront ensemble pour president un ressortissant d'un Etat tiers qui sera nomm6
par les gouvernements des deux Parties contractantes. Les membres du tribunal
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seront d~sign6s dans les deux mois et le pr6sident dans les trois mois, A compter de la
date A laquelle l'une des Parties contractantes aura fait savoir A l'autre qu'elle entend
soumettre le diff6rend A un tribunal d'arbitrage.

4. Si les d6lais prescrits au paragraphe 3 ci-dessus ne sont pas respect(s,
chacune des Parties contractantes pourra, A d6faut de tout autre accord en la
mati~re, prier le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc6der aux
d6signations n~cessaires. Si ce Prdsident est un ressortissant de l'une ou l'autre Partie
contractante, ou s'il est empch pour toute autre raison de s'acquitter de cette mis-
sion, il incombera au Vice-Pr6sident de se substituer A lui. Si le Vice-Prdsident est un
ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante, ou s'il est, lui aussi, empech de
s'acquitter de sa mission, il incombera au membre de la Cour internationale de
Justice lui succ6dant par anciennet6 et qui ne sera un ressortissant d'aucune des Par-
ties contractantes de se substituer ;k lui.

5. Le tribunal d'arbitrage statuera A la majorit6. Ses sentences auront force
obligatoire. Chacune des Parties contractantes prendra A sa charge les frais d'in-
tervention de son arbitre, ainsi que de son conseil juridique pour la proc6dure ar-
bitrale. Les frais d'intervention du Pr6sident ainsi que les autres frais seront pris en
charge A parts 6gales par les deux Parties contractantes. Le tribunal arbitral pourra
ordonner une autre repartition des frais. A tous autres dgards, le tribunal d'arbitrage
arr~tera lui-meme sa proc6dure.

Article 11. Les dispositions du pr6sent Accord demeureront en vigueur meme
en cas de conflit entre les deux Parties contractantes, sans pr6judice de leur droit de
prendre les mesures conservatoires autoris6es par les r~gles g6n6rales du droit inter-
national. Ces mesures seront rapport~es au plus tard & la date de l'arret effectif du
conflit, ind6pendamment du r~tablissement ou non des relations diplomatiques.

Article 12. A l'exception des dispositions du paragraphe 7 du Protocole,
relatives aux transports a~riens, le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de
Berlin, sauf declaration d'effet contraire adress6e par le Gouvernement de la Ripu-
blique f6d6rale d'Allemagne au Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie
dans les trois mois qui suivront l'entr6e en vigueur dudit Accord.

Article 13. 1. Le present Accord sera ratifi6 et l'change des instruments de
ratification aura lieu aussit6t que possible A Amman.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois apr~s le jour de l'change des
instruments de ratification. I1 demeurera en vigueur 10 ans et sera reconduit par la
suite pour une duroe illimit6e, sauf s'il est dnonc6 par dcrit par l'une ou l'autre Partie
contractante un an avant son expiration. Apr~s 'expiration des 10 ans, le pr6sent Ac-
cord pourra, en tout temps, &re d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie contractante
moyennant pr6avis d'un an.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s ant6rieurement ; la date
d'expiration du present Accord, les dispositions des articles premier 6 12 continue-
ront de prendre effet durant 15 ans A compter de la date d'expiration du pr6sent Ac-
cord.
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FAIT A Bonn le 15 juillet 1974, en double exemplaire en langues allemande et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique f6d6rale d'Allemagne:
GENSCHER

Pour le Royaume hach~mite de Jordanie:
HASSAN IBN TALAL

PROTOCOLE
A la signature de l'Accord relatif A l'encouragement et A la protection r6ciproque

des investissements conclu entre la R~publique fdd6rale d'Allemagne et le Royaume
hach6mite de Jordanie, les pl6nipotentiaires soussign~s sont convenus, en outre, des
dispositions suivantes qui sont A consid6rer comme faisant partie int6grante de l'Ac-
cord.
1) Ad article premier

a) Chaque Partie contractante sera libre de d6cider, conform6ment A ses lois et
A leurs r~glements d'application, et compte dfiment tenu d'autre part de sa politique
et de ses plans annonc6s, d'accorder ou non une autorisation n6cessaire. Une fois
l'autorisation d6livr6e, l'investissement jouira de la protection totale pr~vue par le
pr6sent Accord.

b) En ce qui concerne les investissements r6alis6s sur le territoire du Royaume
hach6mite de Jordanie, le terme < investissement > s'entendra, toutes les fois qu'il ap-
paraitra dans l'Accord, de tous les investissements d6sign6s dans le certificat d'admis-
sion d61ivr6 par les autorit~s comp~tentes du Royaume hach~mite de Jordanie
comme r6alis~s dans un «projet 6conomique > ou dans un <projet 6conomique
agr 6.
2) Ad article 2

a) Seront consid6r6s notamment mais non exclusivement comme oactivit6),
au sens du paragraphe 2 de l'article 2, la gestion, l'entretien, l'utilisation et la
jouissance d'un investissement. Seront consid6r6es notamment comme traitement
moins favorable , au sens du paragraphe 2 de l'article 2, toute restriction A l'achat de
matires premieres, de matires auxiliaires, d'6nergie, de combustible ou de moyens
de production ou d'exploitation de quelque sorte que ce soit, toute entrave A la com-
mercialisation de produits A l'int6rieur comme A l'ext6rieur du pays, de meme que
toute autre mesure d'effet similaire. Les mesures qu'il y aura lieu de prendre pour des
raisons de s6curit6 et d'ordre public, de sant6 publique ou de bonnes moeurs ne seront
pas considdr6es comme un «traitement moins favorable au sens de l'article 2.

b) Le paragraphe 2 de l'article 2 ne s'appliquera pas h l'entr~e, au s6jour ni aux
activit6s en qualit6 d'employ6s.
3) Ad article 3

Les dispositions du paragraphe 2 de l'article 3 s'appliqueront 6galement A la ces-
sion au secteur public d'un investissement, A sa mise sous contr6le public et aux
interventions similaires des autorit6s publiques. Le terme < expropriation > s'entendra
de tout retrait ou restriction d'un droit de proprit qui, en lui-m~me ou conjointe-
ment avec d'autres droits, constitue un investissement.
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4) Ad article 4
Sera consid6r6 comme une oliquidation>> au sens de l'article 4 toute ali6nation

effectu6e aux fins de renoncer en totalitd ou en partie A l'investissement considdr6.
5) Ad article 6

Sera consid6r6 comme r~alis6 osans d6lai>), au sens du paragraphe 1 de l'arti-
cle 6, tout transfert effectu6 dans les d~lais normaux n6cessaires A l'accomplissement
des formalit6s de transfert. Ledit d6lai courra A compter du jour du d6p6t de la
demande de transfert et ne pourra en aucun cas d6passer deux mois.

Si, par la suite, le Fonds mon~taire international cesse de convertir les monnaies
sur la base des droits de tirage sp~ciaux, il faudra r6viser en cons6quence la deuxi~me
phrase du paragraphe 2 de l'article 6.
6) Ad article 8

a) Les revenus d'un investissement, comme ceux du rdinvestissement de
revenus, jouiront de la meme protection que l'investissement initial.

b) Sans pr6judice de tout autre proc:d de d6termination de la nationalit6,
toute personne dtentrice d'un passeport national d6livr6 par l'autoritd compdtente
de l'une ou l'autre Partie contractante sera consid6r6e comme un ressortissant de
cette Partie.
7) En cas de transport de biens et de personnes en relation avec des investissements,
aucune des Parties contractantes n'empechera ni n'entravera l'intervention des entre-
prises de transport de l'autre Partie contractante, et chacune ddlivrera les autorisa-
tions n6cessaires pour ce transport, y compris celui :
a) De biens directement destin6s A un investissement au sens du pr6sent Accord, ou

acquis, sur le territoire de l'une ou l'autre Partie contractante ou d'un Etat tiers,
par une entreprise oOi sont investis des actifs au sens du pr6sent Accord, ou pour
le compte de cette entreprise;

b) Des personnes qui effectuent des voyages en relation avec la r6alisation d'inves-
tissements.

FAIT A Bonn le 15 juillet 1974, en double exemplaire en langues allemande et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique f~d6rale d'Allemagne

GENSCHER

Pour le Royaume hach~mite de Jordanie:

HASSAN IBN TALAL
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tCHANGE DE NOTES

I

CABINET DU PRINCE HtRITIER DU ROYAUME HACHEMITE DE JORDANIE

Bonn, le 15 juillet 1974
Monsieur le Ministre,

Entendant faciliter et promouvoir la r6alisation et le d6veloppement d'in-
vestissements par les soci~tds ou ressortissants allemands en Jordanie, le Royaume
hach~mite de Jordanie accordera aux ressortissants allemands qui, en relation avec
des investissements effectu~s par des socidt&s ou ressortissants allemands,
souhaiteraient entrer en Jordanie, y s6journer et y exercer une activit6 en qualit6
d'employ6s les autorisations n6cessaires, sauf pour des raisons d'ordre public, de
s6curitd, de sant6 publique ou de bonnes mceurs.

Veuillez agr6er, etc.

HASSAN IBN TALAL

Son Excellence Monsieur Hans-Dietrich Genscher
Ministre des affaires 6trangres

de la R6publique f6d~rale d'Allemagne

II

LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGf-RES DE LA RtPUBLIQUE FtDERALE D'ALLEMAGNE

Bonn, le 15 juillet 1974

Altesse,
J'ai l'honneur d'accuser bonne r6ception de la lettre de Votre Altesse Royale en

date de ce jour dont la teneur suit :
[Voir note I]

Veuillez agr~er, etc.

GENSCHER

Son Altesse Royale Hassan Ibn Talal
Prince hritier du Royaume hach~mite

de Jordanie
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DES HASCHE-
MITISCHEN KONIGREICHS JORDANIEN OBER TECHNISCHE
ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung des Hasche-
mitischen K6nigreichs Jordanien,

auf der Grundlage der zwischen beiden Staaten und ihren V61kern bestehenden
freundschaftlichen Beziehungen,

in Anbetracht ihres gemeinsamen Interesses an der F6rderung des wirt-
schaftlichen und sozialen Fortschritts ihrer Staaten und V61ker, und

in dem Wunsche, diese Beziehungen durch partnerschaftliche Technische
Zusammenarbeit zu vertiefen,

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Vertragsparteien arbeiten zur F6rderung der wirt-
schaftlichen und sozialen Entwicklung ihrer V61ker zusammen.

(2) Dieses Abkommen beschreibt die Rahmenbedingungen fur die Technische
Zusammenarbeit zwischen den Vertragpsarteien. Die Vertragsparteien k6nnen
erginzende Obereinkuinfte uber einzelne Vorhaben der Technischen Zusammenar-
beit (im folgenden als ,,Projektvereinbarungen" bezeichnet) schlief3en. Dabei bleibt
jede Vertragspartei fir die Vorhaben der Technischen Zusammenarbeit in ihrem
Land selbst verantwortlich. In den Projektvereinbarungen wird die gemeinsame
Konzeption des Vorhabens festgelegt, wozu insbesondere sein Ziel, die Leistungen
der Vertragsparteien, Aufgaben und organisatorische Stellung der Beteiligten und
der zeitliche Ablauf geh6ren.

Artikel 2. (1) Die Projektvereinbarungen k6nnen eine F6rderung durch die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland in folgenden Bereichen vorsehen:
a) Ausbildungs-, Beratungs-, Forschungs- und sonstige Einrichtungen im Hasche-

mitischen K6nigreich Jordanien;
b) Erstellung von Planungen, Studien und Gutachten;
c) andere Bereiche der Zusammenarbeit, auf die sich die Vertragsparteien einigen.

(2) Die F6rderung kann erfolgen
a) durch Entsendung von Fachkrdften wie Ausbildern, Beratern, Gutachtern,

Sachverstiindigen, wissenschaftlichem und technischem Personal, Pro-
jektassistenten und Hilfskraften; das gesamte im Auftrag der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland entsandte Personal wird im folgenden als ,,ent-
sandte Fachkrafte" bezeichnet;

b) durch Lieferung von Material und Ausriistung (im folgenden als ,,Material"
bezeichnet);

c) durch Aus- und Fortbildung von jordanischen Fach- und Fiuhrungskraften und
Wissenschaftlern im Haschemitischen K6nigreich Jordanien, in der Bundes-
republik Deutschland oder in anderen Landern;
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d) durch Finanzierungsbeitrage an Trager im Haschemitischen K6nigreich Jorda-
nien fOr Vorhaben, die diese in eigener Verantwortung durchfuihren;

e) durch Gehaltszuschisse an Fachkrdfte, die die Regierung des Haschemitischen
K6nigreichs Jordanien oder Trager im Haschemitischen K6nigreich Jordanien
anstellen;

]) in anderer geeigneter Weise.
(3) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ubernimmt fur die von ihr

gef6rderten Vorhaben auf ihre Kosten folgende Leistungen, soweit die Pro-
jektvereinbarungen nicht etwas Abweichendes vorsehen:
a) Vergitungen fir die entsandten Fachkrafte;
b) Unterbringung der entsandten Fachkrafte und ihrer Familienmitglieder, soweit

nicht die entsandten Fachkrafte die Kosten tragen;
c) Dienstreisen der entsandten FachkrAfte innerhalb und aul3erhalb des

Haschemitischen K6nigreichs Jordanien;
d) Beschaffung des in Absatz 2 Buchstabe b genannten Materials;
e) Transport und Versicherung des in Absatz 2 Buchstabe b genannten Materials

bis zum Standort der Vorhaben; hiervon ausgenommen sind die in Artikel 3
Buchstabe b genannten Abgaben und Lagergebihren;

f) Aus- und Fortbildung von jordanischen Fach- und Fihrungskraften und
Wissenschaftlern entsprechend den jeweils geltenden deutschen Richtlinien.
(4) Soweit die Projektvereinbarungen nicht etwas Abweichendes vorsehen,

geht das im Auftrag der Regierung der Bundesrepublik Deutschland fur die
Vorhaben gelieferte Material bei seinem Eintreffen im Haschemitischen K6nigreich
Jordanien in das Eigentum des Haschemitischen Konigreichs Jordanien fiber; das
Material steht den gef6rderten Vorhaben und den entsandten Fachkrdften fir ihre
Aufgaben uneingeschrankt zur Verfigung.

(5) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland unterrichtet die Regierung
des Haschemitischen K6nigreichs Jordanien dardber, welche Trager, Organisationen
oder Stellen sie mit der Durchfihrung ihrer F6rderungsma3nahmen fir das jeweilige
Vorhaben beauftragt. Die beauftragten Trager, Organisationen oder Stellen werden
im folgenden als ,,durchfihrende Stelle" bezeichnet.

Artikel 3. Leistungen der Regierung des Haschemitischen K6nigreichs Jorda-
nien :

Sie
a) stellt auf ihre Kosten fir die Vorhaben im Haschemitischen K6nigreich Jorda-

nien die erforderlichen Grundstiicke und GebAude einschlieBlich deren
Einrichtung zur Verfuigung, soweit nicht die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland auf ihre Kosten die Einrichtung liefert;

b) befreit das im Auftrag der Regierungen der Bundesrepublik Deutschland fur die
Vorhaben gelieferte Material von Lizenzen, Hafen-, Ein- und Ausfuhr- und
sonstigen 6ffentlichen Abgaben sowie Lagergebuihren und stellt sicher, daB das
Material unverzuglich entzollt wird. Die vorstehenden Befreiungen gelten auf
Antrag der durchfuihrenden Stelle auch fur im Haschemitischen K6nigreich Jor-
danien beschafftes und von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland als
Teil ihrer Technischen Hilfe finanziertes Material;

c) tragt die Betriebs- und Instandhaltungskosten fir die Vorhaben;
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d) stellt auf ihre Kosten die jeweils erforderlichen jordanischen Fach- und
HilfskrAfte zur Verfugung; in den Projektvereinbarungen soll ein Zeitplan
hierffir festgelegt werden;

e) sorgt daffir, daI3 die Aufgaben der entsandten FachkrAfte so bald wie m6glich
durch jordanische Fachkrafte fortgefhfirt werden. Soweit diese Fachkrafte im
Rahmen dieses Abkommens im Haschemitischen K6nigreich Jordanien, in der
Bundesrepublik Deutschland oder in anderen Landern aus- oder fortgebildet
werden, benennt sie rechtzeitig unter Beteiligung der deutschen Auslandsvertre-
tung oder der von dieser benannten Fachkrafte genigend Bewerber ffir diese
Aus- oder Fortbildung. Sie benennt nur solche Bewerber, die sich ihr gegenfiber
verpflichtet haben, an dem jeweiligen Vorhaben ffir einen den jordanischen Sti-
pendienvorschriften entsprechenden Zeitabschnitt, mindestens jedoch doppelt
so lange wie ihre Ausbildungszeit, zu arbeiten. Sie sorgt ffir angemessene Bezah-
lung dieser jordanischen FachkrAfte;

f) erkennt die Prufungen, die im Rahmen dieses Abkommens aus- und fortge-
bildete jordanische Staatsangeh6rige abgelegt haben, entsprechend ihrem fach-
lichen Niveau an. Sie er6ffnet diesen Personen ausbildungsgerechte Anstellungs-
und Aufstiegsm6glichkeiten oder Laufbahnen;

g) gewdhrt den entsandten Fachkraften jede Unterstuitzung bei der Durchfhfirung
der ihnen ubertragenen Aufgaben und stellt ihnen alle erforderlichen Unterlagen
zur Verffigung;

h) stellt sicher, da3 die zur Durchfhfirung der Vorhaben erforderlichen Leistungen
erbracht werden, soweit diese nicht von der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland nach den Projektvereinbarungen ibernommen werden;

i) steilt sicher, dab alle mit der Durchfuihrung dieses Abkommens und der Pro-
jektvereinbarungen befal3ten jordanischen Stellen rechtzeitig und umfassend
uber deren Inhalt unterrichtet werden.

Artikel 4. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland sorgt daffir,
daB die entsandten FachkrAfte verpflichtet werden,
a) nach besten Kraften im Rahmen der fiber ihre Arbeit getroffenen Verein-

barungen zur Erreichung der in Artikel 55 der Charta der Vereinten Nationen
festgelegten Ziele beizutragen;

b) sich nicht in die inneren Angelegenheiten des Haschemitischen K6nigreichs Jor-
danien einzumischen;

c) die Gesetze des Haschemitischen K6nigreichs Jordanien zu befolgen und Sitten
und GebrAuche des Landes zu achten;

d) keine andere wirtschaftliche TAtigkeit als die auszuuiben, mit der sie beauftragt
sind;

e) mit den amtlichen Stellen des Haschemitischen K6nigreichs Jordanien ver-
trauensvoll zusammenzuarbeiten.
(2) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland sorgt daffir, dab vor Ent-

sendung einer Fachkraft die Zustimmung der Regierung des Haschemitischen
K6nigreichs Jordanien eingeholt wird. Die durchfhfirende Stelle bittet die Regierung
des Haschemitischen K6nigreichs Jordanien unter Ubersendung des Lebenslaufs um
Zustimmung zur Entsendung der von hr ausgewahlten Fachkraft. Geht innerhalb
von zwei Monaten nach dem Zeitpunkt der Unterrichtung der Regierung des
Haschemitischen K6nigreichs Jordanien durch die durchfuihrende Stelle keine
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ablehnende Mitteilung der Regierung des Haschemitischen K6nigreichs Jordanien
ein, so gilt dies als Zustimmung.

(3) Wiinscht die Regierung des Haschemitischen K6nigreichs Jordanien die
Abberufung einer entsandten Fachkraft, so wird sie frihzeitig mit der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland Verbindung aufnehmen und die Griinde fur ihren
Wunsch darlegen. In gleicher Weise wird die Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land, wenn eine entsandte Fachkraft von deutscher Seite abberufen wird, dafir
sorgen, daB die Regierung des Haschemitischen K6nigreichs Jordanien so fruih wie
m6glich daruber unterrichtet wird.

Artikel 5. (1) Die Regierung des Haschemitischen K6nigreichs Jordanien
sorgt fir den Schutz der Person und des Eigentums der entsandten Fachkrafte und
der zu ihrem Haushalt geh6renden Familienmitglieder. Hierzu geh6rt insbesondere
folgendes:
a) sie haftet an Stelle der entsandten Fachkrafte fur Schaden, die diese im Zusam-

menhang mit der Durchfiihrung einer ihnen nach diesem Abkommen iber-
tragenen Aufgabe verursachen; jede Inanspruchnahme der entsandten
Fachkrafte ist insoweit ausgeschlossen; ein Erstattungsanspruch, auf welcher
Rechtsgrundlage er auch beruht, kann vom Haschemitischen K6nigreich Jorda-
nien gegen die entsandten Fachkrafte nur im Fall von Vorsatz oder grober
Fahrlissigkeit geltend gemacht werden;

b) sie befreit die in Satz 1 genannten Personen von jeder Festnahme oder Haft in
bezug auf Handlungen oder Unterlassungen einschliefflich ihrer mindlichen und
schriftlichen Aul3erungen, die im Zusammenhang mit der Durchfiihrung einer
ihnen nach diesem Abkommen ubertragenen Aufgabe stehen;

c) sie gewdhrt den in Satz 1 genannten Personen jederzeit die ungehinderte Ein- und
Ausreise;

d) sie stellt den in Satz 1 genannten personen einen Ausweis aus, in dem auf den
besonderen Schutz und die Unterstiitzung, die die Regierung des Haschemit-
ischen K6nigreichs Jordanien ihnen gewihrt, hingewiesen wird.
(2) Die Regierung des Haschemitischen K6nigreichs Jordanien

a) erhebt von den aus Mitteln der Regierung der Bundesrepublik Deutschland an
entsandte Fachkrafte fir Leistungen im Rahmen dieses Abkommens gezahlten
Verguitungen keine Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben; das gleiche gilt
fir Vergutungen an Firmen, die im Auftrag der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland F6rderungsma3nahmen im Rahmen dieses Abkommens durch-
fuihren;

b) gestattet den in Absatz 1 Satz 1 genannten Personen waihrend der Dauer ihres
Aufenthalts die abgaben- und kautionsfreie Einfuhr und Ausfuhr der zu ihrem
eigenen Gebrauch bestimmten Gegenstadnde; dazu geh6ren auch je Haushalt ein
Kraftfahrzeug, ein Kifhlschrank, eine Tiefkiihltruhe, eine Waschmaschine, ein
Herd, ein Rundfunkgerat, ein Fernsehgerat, ein Plattenspieler, ein Tonband-
gert, ein Klimagerat (erforderlichenfalls mehr), elektrische Gerate sowie Foto-
und Filmausristung in angemessenem Umfang; die abgaben- und kautionsfreie
Einfuhr und Ausfuhr von Ersatzgegenstanden ist ebenfalls gestattet, wenn die
eingefiuhrten GegenstAnde unbrauchbar geworden oder abhanden gekommen
sind;
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c) gestattet den in Absatz 1 Satz 1 genannten Personen die Einfuhr von
Medikamenten, Lebensmitteln, Getranken und anderen Verbrauchsgutern im
Rahmen ihres pers6nlichen Bedarfs;

d) erteilt den in Absatz 1 Satz 1 genannten Personen gebiihren- und kautionsfrei die
erforderlichen Sichtvermerke, Arbeits- und Aufenthaltsgenehmigungen.

Artikel 6. Dieses Abkommen gilt auch ffir die bei seinem Inkrafttreten bereits
begonnenen Vorhaben der Technischen Zusammenarbeit der Vertragsparteien.

Artikel 7. Dieses Abkommen gilt auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenfiber der Regierung des
Haschemitischen K6nigreichs Jordanien innerhalb von drei Monaten nach Inkraft-
treten des Abkommens eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Article 8. (1) Dieses Abkommen tritt am Tag in Kraft, an dem beide Regie-
rungen einander notifiziert haben, da3 die innerstaatlichen Voraussetzungen ffr das
Inkrafttreten des Abkommens erfillt sind.

(2) Das Abkommen gilt fiir einen Zeitraum von ffnf Jahren. Es verlangert sich
danach stillschweigend urn jeweils ein Jahr, es sei denn, da eine der beiden Vertrags-
parteien es drei Monate vor Ablauf des jeweiligen Zeitabschnitts schriftlich kfndigt.

(3) Nach Ablauf dieses Abkommens gelten seine Bestimmungen fiir die bereits
begonnenen Vorhaben der Technischen Zusammenarbeit weiter.

(4) Das Abkommen vom 29. April 1960 fiber Technisch-Wirtschaftliche
Zusammenarbeit tritt mit Inkrafttreten dieses Abkommens auBer Kraft.

GESCHEHEN zu Bonn am 14. Juni 1977 in zwei Urschriften, jede in deutscher,
arabischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist. Bei unter-
schiedlicher Auslegung des deutschen und des arabischen Wortlauts ist der englische
Wortlaut mal3gebend.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

PETER HERMES

Fir die Regierung des Haschemitischen
K6nigreichs Jordanien:

Dr. HANNA ODEH
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN REGARDING TECHNI-
CAL CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Hashemite Kingdom of Jordan,

On the basis of the friendly relations existing between the two States and their
peoples,

Considering their common interest in promoting the economic and social pro-
gress of their States and peoples, and

Desiring to intensify their relations through technical co-operation in a spirit of
partnership,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Contracting Parties shall co-operate with a view to fur-
thering the economic and social development of their peoples.

(2) The present Agreement embodies the basic conditions for technical co-op-
eration between the Contracting Parties. The Contracting Parties may conclude sup-
plementary arrangements regarding individual projects of technical co-operation
(hereinafter referred to as "project arrangements"). Each Contracting Party shall be
responsible for projects of technical co-operation in its own country. Project
arrangements shall define a joint project concept, specifying in particular the project
objective, the contributions to be made by the Contracting Parties, the functions and
organizational positions of the participants, and the time schedule.

Article 2. (1) Project arrangements may provide for assistance by the
Government of the Federal Republic of Germany in the following:
(a) Training, advisory and research centres as well as other facilities in the Hashe-

mite Kingdom of Jordan;
(b) Preparation of plans, studies and reports;
(c) Other areas of co-operation agreed by the Contracting Parties.

(2) Such assistance may
(a) Include the secondment of experts such as instructors, advisers, consultants,

specialists, scientific and technical personnel, project assistants and of auxiliary
personnel; all personnel seconded on behalf of the Government of the Federal
Republic of Germany will hereinafter be referred to as "seconded experts";

(b) Include the supply of material and equipment (hereinafter referred to as
"material");

(c) Include the basic or further training of Jordanian technical and managerial
personnel as well as scientists in the Hashemite Kingdom of Jordan, the Federal
Republic of Germany or other countries;

Came into force on 2 November 1977, after both Parties had notified each other (on 5 September and 2 November
1977) that the respective national requirements had been fulfilled, in accordance with article 8 (1).
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(d) Include financial contributions to co-operating agencies in the Hashemite King-
dom of Jordan for projects implemented on their own responsibility;

(e) Include salary supplements for experts employed by the Government of the
Hashemite Kingdom of Jordan or co-operating agencies in the Hashemite King-
dom of Jordan; or

(f) Take some other appropriate form.
(3) The Government of the Federal Republic of Germany shall, unless other-

wise provided in the project arrangements, make at its expense the following contri-
bution to assisted projects:
(a) Remuneration of the seconded experts;
(b) Accommodation for the seconded experts and their families, insofar as such

costs are not met by the experts themselves;
(c) Official travel by the seconded experts within and outside the Hashemite King-

dom of Jordan;
(d) Procurement of the material referred to in paragraph 2 (b) above;
(e) Transport and insurance to the project site for the material referred to in para-

graph 2 (b) above; this shall not include payment of the charges and storage fees
referred to in article 3 (b) of the present Agreement;

(f) Basic or further training of Jordanian technical and managerial personnel as well
as scientists, in accordance with the applicable German guidelines.
(4) Unless otherwise provided in the project arrangements, the material supplied

for the projects on behalf of the Government of the Federal Republic of Germany shall
become the property of the Hashemite Kingdom of Jordan on arrival in the Hashe-
mite Kingdom of Jordan; the material shall be at the unrestricted disposal of the
assisted projects and the seconded experts for the fulfilment of their tasks.

(5) The Government of the Federal Republic of Germany shall notify the
Government of the Hashemite Kingdom of Jordan of the co-operating agencies,
organizations or authorities it will charge with the implementation of its assistance
for the respective project. The co-operating agencies, organizations or authorities so
charged will hereinafter be referred to as "the implementing agency".

Article 3. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan shall make
the following contributions:

It shall
(a) Provide at its expense for the projects in the Hashemite Kingdom of Jordan the

land and buildings required, including equipment and furnishings for the build-
ings insofar as such equipment and furnishings are not supplied by the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany at its expense;

(b) Exempt the material supplied for the projects on behalf of the Government of
the Federal Republic of Germany from licences, harbour dues, import and ex-
port duties and other public taxes and charges, as well as storage fees, and ensure
that the material is cleared by customs without delay. The aforementioned
exemptions shall, at the request of the implementing agency, also apply to
material procured in the Hashemite Kingdom of Jordan and financed by the
Government of the Federal Republic of Germany as part of its technical
assistance contributions;

(c) Meet the operation and maintenance costs of the project;
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(d) Make available at its expense the Jordanian experts and the auxiliary personnel
required; the project arrangements should include a time schedule for their
assignment;

(e) Ensure that the functions of the seconded experts are taken over as soon as possi-
ble by Jordanian experts. Where the latter are to receive basic or further training
in the Hashemite Kingdom of Jordan, the Federal Republic of Germany or other
countries pursuant to the present Agreement, it shall in good time nominate, in
collaboration with the mission of the Federal Republic of Germany in the Hashe-
mite Kingdom of Jordan or with experts designated by the mission, sufficient
candidates for such training. It shall only nominate such candidates as have
given an undertaking to work on the respective project for periods in conformity
with the scholarship regulations applicable in Jordan, but not less than double
the periods of their training. It shall ensure that these Jordanian experts receive
appropriate remuneration;

(f) Recognize, in accordance with their respective standard, examinations passed by
Jordanian nationals having received training pursuant to the present Agreement.
It shall afford the persons concerned such opportunities with regard to careers,
appointments and advancement as are commensurate with their training under
this Agreement;

(g) Afford the seconded experts any assistance they may require in carrying out the
tasks assigned to them and make available all necessary records and documents;

(h) Ensure the provision of the contributions required to implement the projects, in-
sofar as these are not provided by the Government of the Federal Republic of
Germany pursuant to the project arrangements;

(i) Ensure that all Jordanian agencies concerned with the implementation of the
present Agreement and the project arrangements are fully informed of their con-
tents in good time.

Article 4. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall en-
sure that the seconded experts are pledged
(a) To do their best, within the framework of the arrangements concluded on their

work, to help achieve the purposes set forth in Article 55 of the United Nations
Charter;

(b) Not to interfere in the internal affairs of the Hashemite Kingdom of Jordan;
(c) To respect the laws and customs of the Hashemite Kingdom of Jordan;
(d) Not to engage in any gainful occupation other than that to which they have been

assigned;
(e) To co-operate in a spirit of mutual confidence with the official agencies in the

Hashemite Kingdom of Jordan.
(2) The Government of the Federal Republic of Germany shall ensure that, be-

fore an expert is seconded, the consent of the Government of the Hashemite King-
dom of Jordan is obtained. The implementing agency shall forward the curriculum
vitae of the expert selected by it to the Government of the Hashemite Kingdom of
Jordan together with a request for consent to his secondment. If no notification to
the contrary is received from the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan
within two months from the date the implementing agency has notified the Govern-
ment of the Hashemite Kingdom of Jordan, consent shall be assumed to have been
granted.
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(3) If the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan wishes a seconded
expert to be recalled, it shall in good time contact the Government of the Federal
Republic of Germany and give the reasons for its request. Similarly, the Government
of the Federal Republic of Germany shall, when a seconded expert is to be recalled by
the German side, ensure that the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan
is informed thereof at the earliest possible date.

Article 5. (1) The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan shall en-
sure that the seconded experts and members of their families belonging to their house-
hold receive protection for their person and their property. It shall in particular:
(a) Assume liability in place of the seconded experts in respect of any damage caused

by them in carrying out a task assigned to them in accordance with the present
Agreement; any claim against the experts shall to that extent be precluded; the
Hashemite Kingdom of Jordan may not assert any claim for compensation
against the seconded experts, irrespective of any legal foundation of such claim,
unless they have caused the damage wilfully or through gross negligence;

(b) Ensure that the persons referred to in the first sentence of this paragraph will be
immune from arrest or detention in respect of any acts or omissions, including
words spoken or written, in connection with the carrying out of a task assigned
to them in accordance with the present Agreement;

(c) Permit the persons referred to in the first sentence of this paragraph to enter and
leave the country unhindered at any time;

(d) Issue to the persons referred to in the first sentence of this paragraph documents
of identification referring to the special protection and assistance afforded them
by the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan.
(2) The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan shall

(a) Levy no taxes or other public charges on payments made from funds of the
Government of the Federal Republic of Germany to seconded experts for serv-
ices rendered under the present Agreement; the same shall apply to any payments
made to firms carrying out assistance activities within the scope of the present
Agreement on behalf of the Government of the Federal Republic of Germany;

(b) Permit the persons referred to in the first sentence of paragraph 1 above to im-
port and export for the duation of their stay, duty and tax-free and without
providing security, articles intended for their personal use; such articles shall in-
clude for each household one motor vehicle, one refrigerator, one deep-freezer,
one washing-machine, one cooker, one radio, one television set, one record-
player, one tape recorder, one air-conditioner (or more as necessary), electrical
appliances as well as photographic and film equipment in reasonable quantities;
it shall also be permitted to import and export replacements, duty and tax-free
and without providing security, for such articles imported upon first entry as
have become unserviceable or been lost;

(c) Permit the persons referred to in the first sentence of paragraph 1 above to im-
port for their personal requirements medicaments, foodstuffs, beverages and
other expendable goods;

(d) Issue to the persons referred to in the first sentence of paragraph I above, free of
charge and without requiring security, any necessary visas as well as work and
residence permits.
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Article 6. The present Agreement shall also apply to projects of technical co-
operation begun by the Contracting Parties prior to the entry into force of the pre-
sent Agreement.

Article 7. This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declara-
tion to the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan within three months of
the date of entry into force of this Agreement.

Article 8. (1) This Agreement shall enter into force on the date on which the
two Governments shall have notified each other that the respective national require-
ments for such entry into force have been fulfilled.

(2) The present Agreement shall be valid for a period of five years. Thereafter,
it shall be tacitly extended for successive periods of one year, unless it is denounced in
writing by either Contracting Party three months prior to the expiry of any such
period.

(3) Any projects of technical co-operation begun prior to the expiry of the pre-
sent Agreement shall remain subject to its provisions after expiry.

(4) The Agreement of 29 April 1960 regarding technical and economic co-op-
eration shall, upon the entry into force of the present Agreement, cease to apply.

DONE at Bonn on 14 June 1977 in duplicate in the German, Arabic and English
languages, all three texts being authentic. In case of divergent interpretations of the
German and Arabic texts, the English text shall prevail.

For the Government For the Government

of the Federal Republic of Germany: of the Hashemite Kingdom of Jordan:

PETER HERMEs Dr. HANNA ODEH
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R8PUBLIQUE F8D8-
RALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
HACH8MITE DE JORDANIE RELATIF A LA COOP18RATION
TECHNIQUE

Le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement
du Royaume hach~mite de Jordanie,

Sur la base des relations amicales qui existent entre les deux Etats et leurs
peuples,

Consid~rant qu'il est dans leur int&ret commun de promouvoir le progr~s dcono-
mique et social de leurs Etats et de leurs peuples, et

D~sireux d'intensifier leurs relations par le biais de la cooperation technique et
dans un esprit de collaboration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Les Parties contractantes se pr~teront collaboration en
vue de promouvoir le d~veloppement 6conomique et social de leurs peuples.

2. Le pr6sent Accord contient les conditions de base qui r6giront la coop6ra-
tion technique entre les Parties contractantes. Les Parties contractantes pourront
conclure des arrangements compl6mentaires relatifs A des projets particuliers de co-
operation technique (ci-apr~s d~nomm~s les < arrangements de projet>)). Chaque Par-
tie contractante sera responsable des projets de cooperation technique ex6cut6s dans
son pays. Les arrangements de projet d6finiront un concept de projet conjoint, indi-
quant en particulier l'objectif vis6, les contributions des Parties contractantes, les
fonctions et les postes administratifs des participants ainsi que le calendrier des tra-
vaux.

Article 2. 1. Les arrangements de projet pourront disposer que la R6pu-
blique f~d6rale d'Allemagne pretera une assistance dans les domaines ci-apr~s :
a) Cr6ation de centres de formation, de consultation et de recherche ainsi que

d'autres installations du Royaume hach~mite de Jordanie;
b) Etablissement de plans, d'6tudes et de rapports;
c) Autres domaines de cooperation dont les Parties contractantes seront conve-

nues.
2. Cette assistance pourra

a) Comprendre le d~tachement d'experts tels que des instructeurs, conseillers,
consultants, sp~cialistes, agents scientifiques et techniques, assistants de projet et
agents auxiliaires; tout le personnel d6tach6 pour le compte de la R~publique
f6ddrale d'Allemagne sera ci-apr~s d~nomm6 «experts d6tachds );

b) Comprendre la fourniture de materiel et d'6quipement (ci-apr~s d6nomm6 le
omat~rieb);

1 Entr6 en vigueur le 2 novembre 1977, apris que les deux Parties se furent avis6es (les 5 septembre et 2 novembre

1977) que les conditions requises par leur Igislation avaient W remplies, conform~ment au paragraphe I de Particle 8.
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c) Comprendre la formation de base ou le perfectionnement d'agents techniques et
administratifs ainsi que de scientifiques jordaniens dans le Royaume hachdmite
de Jordanie, en R~publique f6d~rale d'Allemagne ou dans d'autres pays; ou

d) Comprendre les contributions financi~res vers~es A des organismes coop6rants
travaillant dans le Royaume hachdmite de Jordanie pour des projets ex6cutds
sous leur responsabilit6;

e) Comprendre des traitements d'appoint pour des experts employ6s par le Gouver-
nement du Royaume hachdmite de Jordanie ou des organismes coopdrants tra-
vaillant dans le Royaume; ou

f) Prendre une autre forme appropri6e.
3. A moins qu'il n'en soit convenu autrement dans les arrangements de projet,

le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne pourra, A ses frais, contri-
buer comme suit aux projets b6n6ficiant de son assistance:
a) Prendre A sa charge la r6mun~ration des experts;
b) Prendre A sa charge les frais de logement des experts et de leurs families, A condi-

tion que ces frais ne soient pas financ6s par les experts eux-memes;
c) Prendre A sa charge les frais de voyage officiel des experts d6tachds tant A l'int&

rieur qu'A 1'ext6rieur du Royaume hach~mite de Jordanie;
d) Prendre A sa charge les frais d'achat du materiel vis6 A l'alinda b du paragraphe 2

ci-dessus;
e) Prendre A sa charge les frais de transport et d'assurance du mat6riel vis6 A l'ali-

n6a b du paragraphe 2 ci-dessus, ces frais n'incluant pas les droits et frais d'entre-
posage vis6s A I'alin6a b de l'article 3 du pr6sent Accord;

f) Assurer la formation de base ou le perfectionnement du personnel technique et
administratif ainsi que de scientifiques jordaniens, conform~ment aux orienta-
tions allemandes applicables.
4. A moins qu'il n'en soit autrement convenu dans les arrangements de projet,

le matdriel fourni pour les projets au nom du Gouvernement de la R6publique fdd6-
rale d'Allemagne deviendra la propri~t6 du Royaume hach6mite de Jordanie A son ar-
riv6e dans le pays; ce mat6riel sera mis sans aucune restriction A la disposition des
projets b6n6ficiant d'une assistance et des experts d6tach6s pour qu'ils puissent mener
A bien leurs tfiches.

5. Le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne notifiera au Gou-
vernement du Royaume hachdmite de Jordanie les organismes, les organisations ou
les autorit6s qu'il aura chargds de s'occuper de la prestation de son assistance pour le
projet vis6. Ces organismes, organisations ou autoritds seront ci-apr~s ddnomm~s les
<agents d'ex~cution>.

Article 3. Le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie
a) Fournira pour les projets A ex6cuter dans le Royaume hach~mite de Jordanie les

terrains et les bdtiments n~cessaires, y compris le materiel et le mobilier pour ces
bdtiments, pour autant que ceux-ci ne sont pas fournis par le Gouvernement de
la Rdpublique f~drale d'Allemagne A ses frais;

b) Exemptera des taxes portuaires, des licences, des droits d'importation et d'expor-
tation, d'autres taxes et droits publics ainsi que des droits d'entreposage le mat&
riel fourni pour 'excution des projets au nom du Gouvernement de la R~pu-
blique fdddrale d'Allemagne et veillera A ce que le materiel soit d~douan6 le plus
rapidement possible. Les exemptions susmentionn~es s'appliqueront aussi au

Vol. 1163,1-18390



310 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unles - Recuell des Traits 1980

matdriel achett dans le Royaume hachdmite de Jordanie et financd par le Gouver-
nement de la R6publique fdrale d'Allemagne dans le cadre de ses contributions
au titre de l'assistance technique;

c) Prendra A sa charge les frais d'exploitation et d'entretien du projet;
d) Fournira A ses frais les experts et le personnel auxiliaire jordaniens n6cessaires;

les arrangements de projet devront inclure un calendrier de leur affectation;
e) Veillera A ce que les fonctions des experts d6tach~s soient reprises aussit6t que

possible par des experts jordaniens. Au cas oi ceux-ci doivent recevoir une
formation de base ou un perfectionnement dans le Royaume hachdmite de Jor-
danie, en Rdpublique f6d~rale d'Allemagne ou dans d'autres pays conform6ment
au present Accord, il d6signera en temps utile et avec l'aide de la mission de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne dans le Royaume hach6mite de Jordanie ou
d'experts d6sign6s par ladite mission un nombre suffisant de candidats A cette
formation. I1 ne d6signera que des candidats qui se sont engag6s A travailler
pour le projet considdr6 pendant au moins cinq ans apr~s leur retour. I1 veillera A
ce que ces experts reqoivent un traitement appropri6;

f) Reconnaitra, conform~ment A leur niveau, les examens pr6sent6s par les ressor-
tissants jordaniens ayant requ une formation en vertu du prdsent Accord. I1 ac-
cordera A ces personnes des possibilit6s de recrutement, de promotion et de
carrire conformes A leur formation au titre du pr6sent Accord;

g) Accordera aux experts dtach6s toute l'assistance dont ils pourront avoir besoin
pour mener A bien les tfiches qui leur auront W confides et mettra A leur disposi-
tion tous les dossiers et documents n6cessaires;

h) Assurera le versement des contributions n6cessaires A 1'exdcution des projets
pour autant que celles-ci ne sont pas vers6es par le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne au titre des arrangements de projet;

i) Veillera A ce que tous les organismes jordaniens int6ress6s par 1'ex6cution du pr6-
sent Accord et les arrangements de projet soient pleinement inform6s de leur
contenu en temps utile.

Article 4. 1. Le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne
veillera A ce que les experts d6tachds s'engagent A :
a) Faire tout ce qui est en leur pouvoir, dans le cadre des dispositions conclues pour

leur travail, pour contribuer A ce que soient atteints les objectifs 6nonces A l'Arti-
cle 55 de la Charte des Nations Unies;

b) Ne pas s'immiscer dans les affaires int6rieures du Royaume hach6mite de Jor-
danie;

c) Se conformer aux lois et coutumes du Royaume hach6mite de Jordanie;
d) Ne pas exercer d'emploi r6mun6rd autre que celui pour lequel ils ont 6 recrut~s;
e) Coop6rer dans un esprit de confiance mutuelle avec les organismes officiels du

Royaume hachdmite de Jordanie.
2. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne veillera A ce que,

avant le d~tachement d'un expert, le Gouvernement du Royaume hachdmite de Jor-
danie donne son agrdment. L'agent d'ex6cution enverra la notice personnelle de l'ex-
pert choisi au Gouvernement du Royaume hachdmite de Jordanie avec une demande
d'agr6ment. Si, dans les deux mois qui suivent, aucune r6ponse dans le sens contraire
n'est reque du Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie, l'accord de ce der-
nier sera r~put6 avoir W donn6.
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3. Si le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie souhaite qu'un ex-
pert d6tach6 soit rappel6, il se mettra en rapport en temps utile avec le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne pour lui exposer les raisons de sa demande.
De mme, si le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne a l'intention de
rappeler un des experts qu'il aura d~tach6s, il veillera A ce que le Gouvernement du
Royaume hach6mite de Jordanie en soit inform6 aussi rapidement que possible.

Article 5. 1. Le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie veillera
,A ce que les experts d~tach~s et les membres de leurs families habitant avec eux b~n6fi-
cient de la protection de leur personne et de leurs biens. A cet 6gard, il :
a) Sera responsable en lieu et place des experts d6tach6s de tout dommage caus6 par

eux dans l'exercice de leurs fonctions au titre du pr6sent Accord; toute demande
de dommages et int6r~ts A l'encontre des experts sera donc exclue d'avance; le
Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie ne pourra r6clamer des dom-
mages et int~r&s aux experts d6tach6s, quel que soit le motif juridique de cette
demande, que si lesdits experts ont causd ces dommages intentionnellement ou
par n6gligence grave;

b) Veillera 4 ce que les personnes vis6es dans la premiere phrase du pr6sent para-
graphe ne soient ni arretdes ni d~tenues pour des actes ou omissions, y compris
des propos parl6s ou 6crits, dans l'exercice d'une des fonctions qui leur ont W
assignees au titre du present Accord;

c) Permettra aux personnes vis6es dans la premiere phrase du pr6sent paragraphe
de pdndtrer sur le territoire du pays ou de le quitter librement A tout moment;

d) D61ivrera aux personnes vis6es dans la premiere phrase du pr6sent paragraphe
des documents d'identification mentionnant la protection sp6ciale et l'assistance
qui leur sont accord6es par le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jor-
danie.
2. Le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie:

a) Ne percevra ni imp6ts ni autres taxes fiscales sur des paiements effectu6s au
moyen de fonds du Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne A des
experts d6tach6s pour services rendus au titre du pr6sent Accord; il en sera de
meme de tout paiement effectu6 k des entreprises se livrant A des activit6s d'assis-
tance dans le cadre du pr6sent Accord pour le compte du Gouvernement de la
R~publique f6d6rale d'Allemagne;

b) Permettra aux personnes vis6es dans la premiere phrase du paragraphe 1 ci-
dessus d'importer et d'exporter pendant toute la dur6e de leur s6jour, sans devoir
verser de droit, de taxe ou de garantie, des articles destin6s A leur usage personnel;
ces articles comprendront pour chaque m6nage un v6hicule A moteur, un
r6frig~rateur, un cong6lateur, une machine 4 laver, une cuisini~re, un r~cepteur
de radio, un poste de t616vision, un tourne-disque, un enregistreur et de petits
appareils dlectriques ainsi que, pour chaque personne, un appareil de climatisa-
tion, un appareil de chauffage, un ventilateur ainsi qu'un appareil photogra-
phique et une cam6ra avec accessoires; il permettra 6galement A ces personnes
d'importer et d'exporter, sans devoir verser de droit, de taxe ou de garantie, les
articles n6cessaires pour remplacer les articles import6s A leur arriv6e qui ne
pourraient plus etre r6par~s ou qui auraient W perdus;

c) Permettra aux personnes vis6es dans la premi&e phrase du paragraphe 1 ci-
dessus d'importer pour leur usage personnel des m~dicaments, des denr6es ali-
mentaires, des boissons et autres articles d'usage quotidien;
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d) D6livrera aux personnes vis~es dans la premiere phrase du paragraphe 1 ci-
dessus, sans droit et sans garantie, tous les visas, permis de travail et permis de
r6sidence n6cessaires.

Article 6. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront aussi aux projets
de coop6ration technique entrepris par les Parties contractantes avant l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 7. Le present Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, A
moins que le Gouvernement de la Rgpublique f~d~rale d'Allemagne n'adresse au
Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie une declaration en sens contraire
dans les trois mois qui suivent l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 8. 1. Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les
deux gouvernements se seront inform6s l'un 'autre que les conditions requises A cet
effet par la 16gislation ont 6 remplies.

2. Le pr6sent Accord aura une validit6 initiale de cinq ans. Il pourra ensuite
etre tacitement prorog6 pour des pgriodes successives d'un an, A moins qu'il ne soit
d6nonc6 par 6crit par l'une ou l'autre des Parties contractantes trois mois avant l'ex-
piration de cette p~riode.

3. Tous les projets de cooperation technique entrepris avant l'expiration du
present Accord resteront soumis A ses dispositions apr~s son expiration.

4. L'Accord du 29 avril 1960 concernant la coop6ration technique et 6cono-
mique devra cesser de s'appliquer ds l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

FAIT A Bonn le 14 juin 1977, en langues allemande, arabe et anglaise, les trois
textes faisant 6galement foi. En cas de conflit dans l'interpr6tation des textes alle-
mand et arabe, le texte anglais l'emportera.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

PETER HERMES

Pour le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie

HANNA ODEH
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN CONCERNING FINAN-
CIAL CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Hashemite Kingdom of Jordan,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Hashemite Kingdom of Jordan,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations by fruitful co-
operation in the field of development assistance,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of the pres-
ent Agreement,

Intending to contribute to economic and social development in the Hashemite
Kingdom of Jordan,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan or other borrowers to
be jointly selected by the two Governments to raise with the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, loans up to a
total of DM 70,000,000 (seventy million Deutsche Mark) for the projects
(a) Development of the Jordan Valley, Phase II,
(b) Industrial Development Bank,
(c) Promotion of industrial estates by the Industrial Development Bank,
(d) Agricultural Credit Corporation,
(e) Jordan Co-operative Organization,
(f) Aqaba Power Station,
(g) Amman Grain Mill,
if, after examination, they have been found eligible for promotion.

(2) The projects referred to in paragraph 1 above may be replaced by other
projects if the Government of the Federal Republic of Germany and the Government
of the Hashemite Kingdom of Jordan so agree.

Article 2. (1) The utilization of the loans as well as the terms and conditions
on which they are granted shall be governed by the provisions of the agreements to be
concluded between the Kreditanstalt fir Wiederaufbau and the borrowers, which
shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of
Germany.

(2) The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan, to the extent that
it is not itself the borrower, shall guarantee to the Kreditanstalt fuir Wiederaufbau all
payments in Deutsche Mark to be made in fulfilment of the borrowers' liabilities
under the agreements to be concluded pursuant to paragraph 1 above.

I Came into force on 20 September 1978 by signature, in accordance with article 8.
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Article 3. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan shall ex-
empt the Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other public charges
levied in the Hashemite Kingdom of Jordan at the time of the conclusion or during
the implementation of the agreements referred to in article 2 of the present Agree-
ment.

Article 4. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan shall allow
passengers and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation
by land, sea or air of persons and goods as results from the granting of the loans,
abstain from taking any measures that might exclude or impair the participation on
equal terms of transport enterprises having their place of business in the German area
of application of the present Agreement, and grant permits for the participation of
such enterprises as required.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the loans shall,
unless otherwise provided for in individual cases, be subject to international public
tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loans, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan within three months of the
date of entry into force of this Agreement.

Article 8. The present Agreement shall enter into force on the date of signa-
ture thereof.

DONE at Amman on September 20, 1978, in duplicate in the German and English
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of Germany: of the Hashemite Kingdom of Jordan:

[Signed - Signfl' [Signed - Signj]2

1 Signed by Dr. W. Schilrmann-Signt par W. Schilrmann.
2 Signed by Dr. Hanna Odeh-Signd par Hanna Odeh.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DES HASCHEMI-
TISCHEN KONIGREICHS JORDANIEN UBER FINANZIELLE
ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung des
Haschemitischen K6nigreichs Jordanien,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und dem Haschemitischen K6nigreich Jordanien,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch fruchtbare Zu-
sammenarbeit auf dem Gebiet der wirtschaftlichen Zusammenarbeit zu festigen und
zu vertiefen,

im Bewul3tsein, dab die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung im Haschemit-
ischen K6nigreich Jordanien beizutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung des Haschemitischen K6nigreichs Jordanien oder anderen von beiden
Regierungen gemeinsam auszuwahlenden Darlehensnehmern, bei der Kreditanstalt
fir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, fir die Vorhaben
a) Entwicklung des Jordantals, Phase II,
b) Industrial Development Bank,
c) Industrieansiedlungen (industrial estates) durch die Industrial Development

Bank,
d) Agricultural Credit Corporation,
e) Jordan Cooperative Organization,
f) Kraftwerk Aqaba,
g) Getreidemhile Amman,
wenn nach Prifung die F6rderungswiurdigkeit festgestellt worden ist, Darlehen bis
zu insgesamt 70 Millionen DM (in Worten: Siebzig Millionen Deutsche Mark) auf-
zunehmen.

(2) Die in Absatz 1 bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung des Haschemit-
ischen K6nigreichs Jordanien durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. (1) Die Verwendung dieser Darlehen sowie die Bedingungen, zu
denen sie gewdhrt werden, bestimmen die zwischen der Kreditanstalt fur Wiederauf-
bau und den Darlehensnehmern abzuschlief3enden Vertrage, die den in der Bundes-
republik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung des Haschemitischen K6nigreichs Jordanien, soweit sie
nicht selbst Darlehensnehmerin ist, wird gegenuber der Kreditanstalt fur Wiederauf-
bau alle Zahlungen in Deutscher Mark in Erfuillung von Verbindlichkeiten der
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Darlehensnehmer auf Grund der nach Absatz 1 abzuschlie3enden Vertrage garan-
tieren.

Artikel 3. Die Regierung des Haschemitischen K6nigreichs Jordanien stellt
die Kreditanstalt fir Wiederaufbau von sdimtlichen Steuern und sonstigen
offentlichen Abgaben frei, die bei AbschluO oder Durchfuihrung der in Artikel 2
erwahnten Vertrage im Haschemitischen Konigreich Jordanien erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung des Haschemitischen K6nigreichs Jordanien
iiberlAIt bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Per-
sonen und Gitern im Land-, See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten
die freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die
gleichberechtigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen
Geltungsbereich dieses Abkommens ausschliel3en oder erschweren, und erteilt
gegebenenfalls die fir eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen
Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fiir Vorhaben, die aus dem Darlehen
finanziert werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im
Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Re-
gierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber des Regierung des Haschemit-
ischen K6nigreichs Jordanien innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des
Abkommens eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Amman am 20. September 1978 in zwei Urschriften, jede in

englischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherma3en ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. W. SCHORMANN

FOr die Regierung des Haschemitischen

K6nigreichs Jordanien:

Dr. HANNA ODEH
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOP8RATION FINANCIIRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RPUBLIQUE FIDI RALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME HACHtMITE DE JORDANIE

Le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d' Allemagne et le Gouvernement
du Royaume hach~mite de Jordanie,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la Rpublique f~d~rale
d'Allemagne et le Royaume hach~mite de Jordanie,

D~sireux de consolider et de d~velopper ces relations amicales par une coopdra-
tion fructueuse dans le domaine de la cooperation 6conomique,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Se proposant de favoriser le d~veloppement 6conomique et social du Royaume
hach~mite de Jordanie,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne autorise le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie ou d'autres
emprunteurs, A choisir en commun par les deux gouvernements, A contracter aupr~s de
la Kreditanstalt fir Wiederaufbau de Francfort-sur-le-Main des emprunts jusqu';k
concurrence d'un montant total de 70 000 000 (soixante-dix millions) de deutsche
marks, pour les projets suivants :
a) D6veloppement de la valle du Jourdain, phase II,
b) Banque de d6veloppement industriel,
c) Promotion de zones industrielles par la Banque de d6veloppement industriel,
d) Socit6 de cr6dit agricole,
e) Organisation cooperative jordanienne,
f) Centrale 6lectrique d'Aqaba,
g) Minoterie d'Amman,
;h condition qu'apr~s examen ces projets aient W reconnus dignes d'etre encourages.

2. Le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment du Royaume hach~mite de Jordanie pourront d6cider d'un commun accord de
remplacer les projets mentionn6s ci-dessus par d'autres projets.

Article 2. 1. L'utilisation de ces emprunts ainsi que les conditions auxquelles
ils seront accord6s seront ddtermin6es par les dispositions des accords A conclure
entre la Kreditanstalt fiir Wiederaufbau et les emprunteurs. Ces accords seront
soumis aux lois et r~glements applicables en Rpublique f~ddrale d'Allemagne.

2. Le Gouvernement du Royaume hachdmite de Jordanie, pour autant qu'il
n'est pas lui-meme emprunteur, se portera garant envers la Kreditanstalt ffir Wieder-
aufbau de tous les paiements effectu6s en deutsche marks en ex6cution des obliga-

I Entr6 en vigueur le 20 septembre 1978 par la signature, conform6ment & I'article 8.
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tions A remplir par l'emprunteur conform~ment aux accords conclus selon le para-
graphe 1 ci-dessus.

Article 3. Le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie exon6rera la
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau de tous imp6ts et autres droits perqus dans le
Royaume hachgmite de Jordanie, tant lors de la conclusion que pendant 1'ex6cution
des accords mentionn6s A l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4. En ce qui concerne les transports terrestres, maritimes et a6riens de
personnes et de biens d6coulant de l'octroi des prts, le Gouvernement du Royaume
hach6mite de Jordanie laissera aux passagers et fournisseurs le libre choix des entre-
prises de transport; il s'abstiendra de prendre toute mesure interdisant ou restrei-
gnant la participation 6quitable et 6gale des entreprises de transport ayant leur siege
dans la zone allemande d'application du pr6sent Accord et accordera auxdites entre-
prises les autorisations n6cessaires A cet effet.

Article 5. Les livraisons et prestations destin6es aux projets finances par l'em-
prunt devront 8tre mises en adjudication A l'chelon international s'il n'en est pas dis-
pos6 autrement dans certains cas d'esp~ce.

Article 6. Le Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne attache
une valeur particulire A ce que, pour les livraisons et prestations r~sultant de l'octroi
du pret, la pr6f6rence soit donn6e aux ressources 6conomiques du Land de Berlin.

Article 7. A l'exception de celles des dispositions de l'article 4 ayant trait aux
transports a6riens, le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, A
moins que le Gouvernement de la Rgpublique f6d6rale d'Allemagne n'adresse une
d6claration en sens contraire au Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie,
dans les trois mois de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.
FAIT A Amman le 20 septembre 1978 en double exemplaire, en langues

allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne
W. SCHURMANN

Pour le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie:

HANNA ODEH
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
LIBERIA OBER WIRTSCHAFTLICHE UND TECHNISCHE ZU-
SAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Liberia,

auf der Grundlage der zwischen beiden Staaten und ihren V61kern bestehenden
freundschaftlichen Beziehungen,

in dem Wunsch, diese Beziehungen zu vertiefen,
in Anbetracht ihres gemeinsamen Interesses an der F6rderung des wirtschaft-

lichen und sozialen Fortschritts ihrer Staaten
und in Erkenntnis der Vorteile, die aus einer engeren wirtschaftlichen und tech-

nischen Zusammenarbeit fiir beide Staaten erwachsen,
sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Vertragsparteien werden sich bemihen, auf der Grund-
lage dieses Abkommens und/oder erforderlich werdender Anderungen oder von
Zusatzabkommen zusammenzuarbeiten und sich gegenseitig zu unterstitzen.

(2) Sie weiden Obereinkfinfte fiber einzelne Vorhaben der technischen Zusam-
menarbeit schlieBen.

Artikel 2. (1) Die Obereinkuinfte nach Artikel 1 Absatz 2 werden - soweit
erforderlich - vorsehen, da3 die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
a) die Errichtung von Ausbildungs-, Beratungs- und sonstigen Einrichtungen in

Liberia durch Entsendung von Lehrern und Fachkraften und die Bereitstellung
von Ausrustung f6rdert;

b) Gutachter mit Studien fiir einzelne Vorhaben betraut;
c) SachverstAndige fir besondere Aufgaben nach Liberia entsendet und ihnen ihre

Berufsausristung stellt;
d) der Regierung der Republik Liberia Berater zur Verfigung stellt;
e) die Zusammenarbeit beider Lander auf dem Gebiet von Erziehung und Bildung

unterstuitzt;
I) die Zusammenarbeit von wissenschaftlichen Einrichtungen in beiden Landern

durch Entsendung oder Vermittlung von wissenschaftlichem sowie technischem
Personal und durch Bereitstellung von Ausriistungsgegenstanden f6rdert.
(2) Das gesamte von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland entsandte

Personal wird im folgenden als ,,Fachkrafte" bezeichnet.
(3) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland uibernimmt die Kosten ffir

Transport und Versicherung der von ihr fir die einzelnen Vorhaben gelieferten Ge-
genstAnde bis zum Projektstandort; ausgenommen sind die Kosten fir Lagerung in
Liberia.
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Artikel 3. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird sich be-
mufien,
a) die Fortbildung von liberianischen Fach- und FuihrungskrAften sowie von Wis-

senschaftlern in der Bundesrepublik Deutschland oder in einem anderen Lande
zu f6rdern;

b) Aus- und Fortbildungsm6glichkeiten fur liberianische Staatsangeh6rige in der
Bundesrepublik Deutschland oder in Einrichtungen, die im Rahmen der
deutschen technischen Hilfe gef6rdert werden, zu vermitteln und zu finanzieren.
(2) Die Durchfuhrung der in Absatz 1 vorgesehenen Mal3nahmen, insbe-

sondere die Aufnahme von Bewerbern in die F6rderung, bleibt besonderen Vereinba-
rungen vorbehalten.

(3) Die Regierung der Republik Liberia erkennt die von liberianischen Staats-
angeh6rigen in der Bundesrepublik Deutschland abgelegten Prifungen entsprechend
ihrem fachlichen Niveau an. Sie er6ffnet diesen Personen ausbildungsadAquate
Anstellungs- und Aufstiegsm6glichkeiten oder Laufbahnen.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Liberia
a) stellt ffir die Vorhaben in Liberia die ffir die voile Durchfiihrung der Vorhaben

erforderlichen Grundstficke zur Verfigung und sorgt, soweit erforderlich, ffir
Unterstiitzung durch die 6rtlich zustandidgen Beh6rden;

b) ist den Fachkraften bei der Beschaffung angemessener Wohnungen in Liberia be-
hilflich;

c) befreit die im Auftrag der Regierung der Bundesrepublik Deutschland fir die
Vorhaben gelieferten GegenstAnde von Ein- und Ausfuhrabgaben, Lagerge-
bifhren und sonstigen offentlichen Abgaben. Fiir die Einfuhr der gelieferten Ge-
genstande ist keine Lizenz erforderlich;

d) trigt die Betriebs- und Instandhaltungskosten fur die Vorhaben nach einem von
den Vertragsparteien zu vereinbarenden Plan;

e) stellt das jeweils erforderliche liberianische Fach- und Hilfspersonal auf ihre
Kosten zur Verfuigung;

f) trAgt die im Hafen anfallenden Kosten ffir die Bef6rderung der auf Grund dieses
Abkommens gelieferten Gegenstande;

g) tragt das Tagegeld und die Kosten fir Dienstreisen, die von deutschen Fach-
kriften in Liberia im Zusammenhang mit den Vorhaben unternommen werden,
entsprechend den amtlichen SAtzen der liberianischen Regierung;

h) sorgt dafuir, daB3 die entsandten Fachkrafte nach angemessener Zeit durch ge-
eignete liberianische FachkrAfte ersetzt werden. Soweit diese FachkrAfte in der
Bundesrepublik Deutschland oder in einem anderen Lande ausgebildet werden,
benennt sie rechtzeitig unter Beteiligung der deutschen Auslandsvertretung
genuigend Bewerber fir diese Ausbildung und trAgt die Kosten fur deren Hin- und
Rickreise. Die Regierung der Republik Liberia nennt nur solche Bewerber, die
sich ihr gegeniber verpflichtet haben, nach ihrer Rickkehr fir mindestens fuinf
Jahre an dem jeweiligen Vorhaben zu arbeiten;

i) stellt sicher, daB alle mit der Durchfiihrung dieses Abkommens befa3ten Be-
h6rden und Organisationen rechtzeitig und umfassend Ober den Inhalt dieses
Abkommens unterrichtet werden.
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Artikel 5. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland sorgt dafir,
daB8 in die Dienst- bzw. Arbeitsvertrage entsandter Fachkrafte Verpflichtungen auf-
genommen werden, wonach die Fachkr~fte gehalten sind,
a) nach besten Kraften im Rahmen der fiber ihre Arbeit getroffenen Vereinba-

rungen zur Erreichung der in Artikel 55 der Charta der Vereinten Nationen
festgelegten Ziele beizutragen,

b) sich nicht in die inneren Angelegenheiten Liberias einzumischen,
c) die Gesetze und Sitten in Liberia zu achten,
d) keine andere wirtschaftliche Tatigkeit als die, mit der sie beauftragt sind, auszu-

uben, und
e) mit den amtlichen Stellen in Liberia vertrauensvoll zusammenzuarbeiten.

(2) Winscht die Regierung der Republik Liberia die Rickberufung einer Fach-
kraft im Interesse der Zusammenarbeit oder der Partnerschaft, so wird sie der
deutschen Auslandsvertretung ihren Wunsch mitteilen, die unverziiglich Schritte zur
Rickberufung der Fachkraft unternimmt. In gleicher Weise wird die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland, wenn sie eine Fachkraft von sich aus zurickberufen
will, m6glichst friuhzeitig Verbindung mit der Regierung der Republik Liberia
aufnehmen. In beiden Fallen werden die Regierungen vertrauensvoll zusam-
menarbeiten, um die Schwierigkeiten, die durch die Ruickberufung einer Fachkraft
entstehen k6nnen, im Interesse aller Betroffenen zu fiberwinden. Die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland wird eine abberufene Fachkraft so frih wie m6glich
ersetzen.

Artikel 6. Die Regierung der Republik Liberia
a) tragt fir den Schutz der Person und des Eigentums der entsandten Fachkrafte

und ihrer Familienmitglieder Sorge; das gleiche gilt fur die zu ihrem Hausstand
geh6renden Personen;

b) gewAhrt den unter Buchstabe a genannten Personen in Zeiten internationaler
Krisen alle erforderliche Hilfe fur ihre Heimschaffung;

c) gewahrt den Fachkraften Immunitait von der Gerichtsbarkeit in bezug auf alle
von ihnen in ihrer amtlichen Eigenschaft vorgenommenen Handlungen;

d) stellt den unter Buchstabe a genannten Personen geeignete Ausweise aus, um die
Durchfhfirung ihrer Aufgaben zu erleichtern;

e) gewahrt den in Artikel 6 Buchstabe a genannten Personen jederzeit und ab-
gabenfrei, ausgenommen Flughafengebuihren, die Ein- und Ausreise und erteilt
die notwendigen Arbeits- und Aufenthaltsgenehmigungen;

f erhebt von den aus Mitteln der Regierung der Bundesrepublik Deutschland an
entsandte Fachkrafte fur Leistungen im Rahmen dieses Abkommens gezahlten
Verguitungen keine Steuern oder sonstigen Abgaben; das gleiche gilt fir an Bau-
und Consultingfirmen gezahlte Verguitungen, die sich ausschliefllich auf tech-
nische Hilfe beziehen;

g) gestattet den in Artikel 6 Buchstabe b genannten Personen wahrend der Dauer
ihres Aufenthalts die abgaben- und kautionsfreie Einfuhr der zu ihrem eigenen
Gebrauch bestimmten Gegenstande; dazu geh6ren auch je Haushalt ein Kraft-
fahrzeug, ein Kiihlschrank, eine Tiefkuihltruhe, eine Waschmaschine, ein Herd,
ein Rundfunkgerat, ein Fernsehgerat, ein Plattenspieler, eim Tonbandgerat,
kleinere Elektrogerate sowie je Person ein Klimagerat, ein Heizgerat, ein Venti-
lator und eine Foto- und Kinoausstattung; die abgaben- und kautionsfreie Ein-
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fuhr von Ersatzgegenstiinden ist ebenfalls gestattet, wenn die im Zusammenhang
mit der Einreise eingefihrten Gegenstande unbrauchbar geworden oder ab-
handen gekommen sind;

h) gestattet den in Artikel 6 Buchstabe a genannten Personen die abgabenfreie Ein-
fuhr von Medikamenten, Lebensmitteln, Getranken und anderen Artikeln des
taglichen Verbrauchs im Rahmen ihres personlichen Bedarfs, soweit dieses Vor-
recht nicht mil3braucht wird.

Artikel 7. Dieses Abkommen gilt auch fur die entsandten Fachkraifte, die bei
seinem Inkrafttreten bereits im Rahmen der technischen Zusammenarbeit zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik
Liberia in Liberia tatig sind; das gleiche gilt fuir die ubrigen im Artikel 6 Buchstabe a
genannten Personen.

Article 8. Dieses Abkommen gilt auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung der Republik
Liberia innerhalb von drei Monaten nach seinem Inkrafttreten eine gegenteilige Er-
klirung abgibt.

Article 9. (1) Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in
Kraft und gilt fir einen Zeitraum von fiinf Jahren.

(2) Das Abkommen verlingert sich automatisch jeweils um ein Jahr, es sei
denn, daB eine der beiden Vertragsparteien es drei Monate vor Ablauf des jeweiligen
Zeitabschnitts schriftlich kindigt.

(3) Auch nach Ablauf dieses Abkommens gelten seine Bestimmungen fir die
bereits vereinbarten Vorhaben der technischen Zusammenarbeit bis zu ihrem Ab-
schlul3 weiter.

GESCHEHEN zu Monrovia am 27. September 1974 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaen verbindlich
ist.

Fiir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

ROUETTE

Fur die Regierung der Republik Liberia:

FRANcis A. OKAI

STEPHEN A. TOLBERT
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF LIBERIA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY REGARDING ECONOMIC AND TECHNI-
CAL COOPERATION

The Government of the Republic of Liberia and the Government of the Federal
Republic of Germany,

On the basis of the friendly relations existing between the two States and their
peoples,

Desiring to intensify those relations,
Considering their common interest in promoting economic and social progress

in their states, and
Recognizing the benefits to be derived by both States from closer economic and

technical co-operation,
Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Contracting Parties shall endeavour to co-operate and
assist each other on the basis of the present Agreement and/or any amendments or
supplemental agreements in relation thereto.

(2) They shall conclude arrangements regarding individual projects of techni-
cal co-operation.

Article 2. (1) The arrangements referred to in article 1 (2) of the present
Agreement shall require, where necessary, the Government of the Federal Republic
of Germany to:
(a) Assist in the establishment of training and advisory centres as well as other

facilities in Liberia by sending to Liberia teachers and specialists, and by provid-
ing equipment;

(b) Engage consultants to make studies for individual projects;
(c) Send experts to Liberia to carry out special tasks and provide them with their

professional outfit;
(d) Place advisers at the disposal of the Government of the Republic of Liberia;
(e) Support co-operation between the two countries in the field of education and

training;
(f) Promote co-operation between scientific institutions in both countries by dis-

patching, or procuring the services of, scientific and technical personnel, and by
providing equipment.
(2) All personnel sent to Liberia by the Government of the Federal Republic of

Germany will hereinafter be referred to as "specialists".
(3) The Government of the Federal Republic of Germany shall meet the cost of

transporting and insuring the equipment it has supplied for the individual projects as
far as the project station; this shall not include cost of storage in Liberia.

I Came into force on 27 September 1974 by signature, in accordance with article 9 (1).
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Article 3. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
endeavour:
(a) To promote the advanced training of Liberian specialists, high-level personnel,

scholars and scientists in the Federal Republic of Germany or other countries;
(b) To arrange for and finance the training and advanced training of Liberian

nationals in the Federal Republic of Germany or at institutions promoted under
German Technical Assistance Programmes.
(2) The execution of the measures envisaged in paragraph (1) above, especially

with regard to the acceptance of applicants for training under promotion programmes,
shall be subject to separate arrangements.

(3) The Government of the Republic of Liberia shall recognize examinations
passed by Liberian nationals in the Federal Republic of Germany in accordance with
their respective standard. It shall afford the persons concerned such opportunities
with regard to careers, appointments and advancement as are commensurate with
their education and training.

Article 4. The Government of the Republic of Liberia shall:
(a) Provide for the projects in Liberia the land and other support by local authori-

ties necessary for the full implementation of the projects;
(b) Assist the specialists in arranging for adequate dwellings in Liberia;
(c) Exempt from import and export duties and storage and other public charges the

articles supplied for the projects on behalf of the Government of the Federal Re-
public of Germany. The importation of the articles supplied shall not be subject
to licensing;

(d) Meet the cost of operation and maintenance in respect of the projects in accord-
ance with a plan to be drawn up jointly by the parties;

(e) Make available at its expense Liberian technical and auxiliary personnel as re-
quired;

(f) Bear the port handlings costs of equipment delivered under this Agreement;
(g) Pay the per diem and cost of official travel by German specialists in Liberia in

connection with the projects in accordance with official Liberian Government
rates;

(h) Ensure that, after a reasonable period of time, the specialists are replaced by
qualified Liberian specialists. As far as the latter are to receive training in the
Federal Republic of Germany or another country, it shall in good time and with
the assistance of the Embassy of the Federal Republic of Germany nominate a
sufficient number of candidates for such training and meet the cost of their jour-
ney to the Federal Republic of Germany and return. The Government of the Re-
public of Liberia shall nominate only such candidates as have given an undertak-
ing that they will serve on the relevant project for at least five years upon return-
ing from the Federal Republic of Germany;

(i) Ensure that all authorities and organizations concerned with the implementation
of the present Agreement are fully informed of its contents in good time.

Article 5. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall en-
sure that the service or work contracts concluded with the specialists contain obliga-
tions pledging them:
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(a) To do their best, within the framework of the arrangements concluded on their
work, to help achieve the purposes set forth in Article 55 of the United Nations
Charter,

(b) Not to interfere in the internal affairs of Liberia,
(c) To respect the laws and customs of Liberia,
(d) Not to engage in any gainful occupation other than that to which they have been

assigned, and
(e) To co-operate in a spirit of mutual confidence with the official agencies in

Liberia.
(2) If the Government of the Republic of Liberia wishes a specialist to be re-

called in the interest of co-operation or on a basis of partnership, it shall communi-
cate its request to the Embassy of the Federal Republic of Germany which shall take
immediate steps to have the said specialist recalled. Similarly, when intending to
recall a specialist of its own accord, the Government of the Federal Republic of
Germany shall contact the Government of the Republic of Liberia at the earliest
possible date. In both cases the Government shall co-operate in a spirit of mutual
confidence, in order to overcome, in the interests of all concerned, any difficulties
that may arise over the recall of a specialist. The Government of the Federal Republic
of Germany shall replace a recalled specialist as soon as possible.

Article 6. The Government of the Republic of Liberia shall:
(a) Ensure that the specialists and their families receive protection for their person

and their property; the same shall apply to all persons forming part of their
households;

(b) Afford persons referred to under sub-paragraph (a) above any assistance they
may require for their repatriation in times of international crisis;

(c) Afford the specialists immunity from legal process in respect of all acts performed
by them in their official capacity;

(d) Issue to the persons referred to in sub-paragraph (a) appropriate identification
documents to facilitate performance of their duties;

(e) Permit the persons referred to in article 6 (a) of the present Agreement to enter
or leave the country free of charge, excluding airport service charge, at any time
and issue work and residence permits as required;

(I) Levy no taxes or other fiscal charges on payments made from funds of the
Government of the Federal Republic of Germany to specialists for services ren-
dered under the present Agreement; the same shall apply to any payments made
to building and consulting firms related only to technical assistance;

(g) Permit the persons referred to in article 6 (b) of the present Agreement to import
for the duration of their stay, duty- and tax-free and without providing security,
articles intended for their personal use; such articles shall also include, for each
household, one motor vehicle, one refrigerator, one deep-freezer, one washing-
machine, one cooker, one radio, one television set, one record player, one tape
recorder, small electrical appliances, as well as, for each person, one air condi-
tioner, one heater, one fan, and one set of photographic and cine-equipment; it
shall also be permitted to import replacements, duty- and tax-free and without
providing security, for such articles imported upon first entry as have become
unserviceable or been lost;
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(h) Permit the persons referred to in article 6 (a) of the present Agreement to import
duty- and tax-free, for their personal requirements, medicaments, foodstuffs,
beverages and other articles of daily use in so far as this privilege is not abused.

Article 7. The provisions of the present Agreement shall also apply to those
specialists who, at the time of entry into force of this Agreement, are already active in
Liberia within the framework of technical co-operation between the Government of
the Republic of Liberia and the Government of the Federal Republic of Germany;
the same shall apply to the other persons referred to in article 6 (a) of this Agreement.

Article 8. The present Agreement shall apply to Land Berlin, provided that
the Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary
declaration to the Government of the Republic of Liberia within three months of the
entry into force of this Agreement.

Article 9. (1) The present Agreement shall enter into force on the date of sig-
nature thereof and remain in full force and effect for a period of five years.

(2) The present Agreement shall be automatically extended for successive
periods of one year, unless it is denounced in writing by either Contracting Party
three months prior to the expiry of any such period.

(3) Any projects of technical co-operation agreed upon prior to the expiry of
the present Agreement shall, until their completion, remain subject to its provisions.

DONE at Monrovia this 27th day of September A.D. 1974, in two originals in the
English and German languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Liberia: of the Federal Republic of Germany:

[Signed - SignJ]' [Signed - Signd]3

[Signed - Signd]2

I Signed by Francis A. Okai - Sign6 par Francis A. Okai.

2 Signed by Stephen A. Tolbert - Sign6 par Stephen A. Tolbert.

3 Signed by Rouette - Sign6 par Rouette.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP8RATION 8CONOMIQUE ET TECHNIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FtDPRALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE
DU LIBJ2RIA

Le Gouvernement de la Rdpublique du Liberia et le Gouvernement de la R6pu-
blique fd6rale d'Allemagne,

Sur la base des relations amicales qui existent entre les deux Etats et leurs
peuples,

D~sireux d'intensifier ces relations,
Consid~rant qu'il est de leur int~ret commun de promouvoir le progr~s 6conomi-

que et social dans leurs Etats,
Reconnaissant les avantages qui r~sulteront pour les deux Etats d'une coop~ra-

tion dconomique et technique plus dtroite,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Les Parties contractantes s'efforceront de coop~rer et de
s'aider mutuellement sur la base du pr6sent Accord et de tous amendements ou ac-
cords compl6mentaires 6ventuels.

2. Elles concluront des arrangements relatifs A des projets particuliers de
coop6ration technique.

Article 2. Les arrangements vis6s au paragraphe 2 de 'article premier du pr6-
sent Accord disposeront le cas dchdant que le Gouvernement de la R~publique f~dd-
rale d'Allemagne:
a) Aidera A cr6er des centres de formation et des centres consultatifs ainsi que

d'autres installations au Liberia en envoyant dans ce pays des enseignants et des
sp6cialistes et en fournissant du mat6riel;

b) Recrutera des consultants charg6s d'6tudier des projets particuliers;
c) Enverra des experts au Lib6ria pour ex6cuter des taches particuli~res et fournira

A ces experts leur 6quipement professionnel;
d) Mettra des conseillers A la disposition du Gouvernement de la R6publique du

Liberia;
e) Appuiera la coop6ration entre les deux pays dans le domaine de l'enseignement et

de la formation;
f) Favorisera la coop6ration entre les 6tablissements scientifiques des deux pays en

envoyant du personnel scientifique et technique ou en procurant les services de ce
personnel et en fournissant du mat6riel.
2. Tout le personnel envoy6 au Liberia par le Gouvernement de la Rpublique

f~d~rale d'Allemagne est ci-apr~s ddnommd << sp~cialistes)).
3. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne prendra A sa

charge les frais de transport et d'assurance du mat6riel qu'il fournit pour les projets

I Entr6 en vigueur le 27 septembre 1974 par la signature, conformment au paragraphe 1 de Iarticle 9.
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particuliers jusqu'au lieu du projet, ces frais n'incluant pas les frais d'entreposage au
Lib6ria.

Article 3. 1. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne veil-
lera A :
a) Favoriser le perfectionnement de sp6cialistes, de cadres, de chercheurs et de

scientifiques lib6riens en R6publique f~drale d'Allemagne ou dans d'autres pays;
b) Organiser et financer la formation et la sp6cialisation de ressortissants lib6riens

en R6publique f6d6rale d'Allemagne ou dans des 6tablissements b6n6ficiant d'un
appui au titre de l'assistance technique de la R6publique f6d6rale d'Allemagne.
2. L'ex6cution des mesures pr6vues au paragraphe 1 ci-dessus, notamment

l'admission de candidats A une formation au titre de programmes de promotion, fera
l'objet d'arrangements distincts.

3. Le Gouvernement de la R6publique du Lib6ria reconnaitra les examens
subis par ses ressortissants en R6publique fdd~rale d'Allemagne conform6ment au
niveau desdits examens. II accordera A ces personnes des possibilit6s de recrutement,
de promotion et de carrire conformes k leurs 6tudes et A leur formation.

Article 4. Le Gouvernement de la R6publique du Lib6ria :
a) Fournira pour l'ex6cution des projets en R6publique du Liberia les terrains

n6cessaires et veillera AL ce que les autorit6s locales apportent tout l'appui n6ces-
saire pour que les projets soient men6s A bien;

b) Aidera les sp~cialistes A trouver des logements ad6quats au Libdria;
c) Exemptera des droits d'importation et d'exportation, des frais d'entreposage et

des autres redevances les articles fournis pour les projets au nom du Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rale d'Allemagne. Les importations des articles four-
nis ne seront pas soumises A licence;

d) Prendra A sa charge les frais d'exploitation et d'entretien relatifs aux projets
conform6ment 4 un plan convenu par les Parties;

e) Fournira A ses frais le personnel technique et auxiliaire lib6rien n6cessaire;
f) Prendra A sa charge les frais de manutention du mat6riel livr6 au titre du pr6sent

Accord;
g) Paiera aux sp6cialistes allemands une indemnit6 journalire de subsistance et les

frais de voyage, pour les d~placements effectu6s par eux au Lib6ria dans le cadre
de projets, conform6ment aux taux officiels pratiqu6s par le Gouvernement
lib6rien;

h) Veillera A ce que, apris un d6lai raisonnable, les sp~cialistes envoy6s au Lib6ria
soient remplac6s par des sp6cialistes lib~riens qualifi6s. Dans la mesure oil
ceux-ci doivent recevoir une formation en R6publique fdd6rale d'Allemagne ou
dans un autre pays, il d6signera, en temps utile et avec le concours de la mission
de la R(publique f6ddrale d'Allemagne, un nombre suffisant de candidats A cette
formation et prendra A sa charge leurs frais de voyage jusqu'en R6publique
f6d~rale d'Allemagne et retour. I1 ne nommera que des candidats qui se sont
engag6s A travailler pour le projet consid6r6 pendant au moins cinq ans apris leur
retour;

i) Veillera A ce que toutes les autorit6s et toutes les organisations int6ress6es A 1'ex6-
cution du pr6sent Accord soient pleinement informdes de la teneur de celui-ci en
temps utile.
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Article 5. 1. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne
veillera A ce que les contrats de fourniture de services ou les contrats d'emploi conclus
avec les sp6cialistes contiennent des dispositions par lesquelles ces sp6cialistes
s'engagent A :
a) Faire tout ce qui est en leur pouvoir, dans le cadre des arrangements conclus au

sujet de leur travail, pour contribuer A ce que soient atteints les objectifs 6nonc6s
A 'Article 55 de la Charte des Nations Unies;

b) Ne pas s'immiscer dans les affaires int6rieures du Lib6ria;
c) Se conformer au droit et respecter les us et coutumes du Liberia;
d) Ne pas exercer d'emploi r6munr6 quelconque autre que celui pour lequel ils ont

W recrut6s;
e) Coop~rer dans un esprit de confiance mutuelle avec les organismes officiels du

Liberia.
2. Si le Gouvernement de la R6publique du Lib6ria souhaite qu'un sp~cialiste

soit rappeld dans l'intrft de la coopdration ou sur une base d'6galit6, il en fera la
demande A l'Ambassade de la R6publique f6d6rale d'Allemagne qui prendra im-
m~diatement les dispositions n6cessaires pour le rappeler. De meme, si le Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rale d'Allemagne a l'intention de rappeler de lui-meme un
sp6cialiste, il se mettra en rapport avec le Gouvernement de la R6publique du Liberia
le plus t~t possible. Dans les deux cas, les gouvernements coopdreront dans un esprit
de confiance mutuelle afin de surmonter, dans l'intdrft de tous, toutes les difficultds
qui pourraient rdsulter du rappel d'un sp6cialiste. Le Gouvernement de la R~publique
f6d6rale d'Allemagne remplacera ds que possible un spdcialiste qui aura 6 rappel6.

Article 6. Le Gouvernement de la R6publique du Lib6ria :
a) Veillera A la protection des biens et des personnes des sp6cialistes et de leurs

familles; cette protection s'applique 6galement A toutes les personnes habitant
avec les sp6cialistes et leurs familles;

b) Accordera aux personnes mentionn6es A 'alin6a a ci-dessus toute l'assistance
dont elles pourraient avoir besoin pour re rapatri6es en p6riode de crise inter-
nationale;

c) Accordera aux sp6cialistes l'immunit6 de juridiction pour tous actes accomplis
dans l'exercice de leurs fonctions officielles;

d) D61ivrera aux personnes mentionn6es A l'alin6a a ci-dessus des documents d'iden-
tification appropri6s, afin de leur faciliter l'ex6cution des taches qui leur sont
confides;

e) Permettra aux personnes mentionn6es A ralin6a a ci-dessus de pdndtrer sur le ter-
ritoire de la R6publique du Lib6ria ou de le quitter t tout moment et sans frais,
except6 la taxe d'a6roport, et leur ddlivrera les permis de travail et de s6jour dont
ils auront besoin;

f) Ne percevra pas d'imp~ts ni d'autre redevance fiscale sur des paiements effectu6s
au moyen de fonds du Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne A
des sp6cialistes pour des services rendus dans le cadre du prdsent Accord; il en
sera de m~me de tout paiement fait exclusivement au titre de 'assistance tech-
nique A des entreprises de construction et A des bureaux d'6tudes;

g) Permettra aux personnes mentionn6es A l'alin6a b ci-dessus d'importer, pendant
la dur6e de leur sdjour sans avoir A verser de droits, taxes ou d6p6ts, les articles
destin6s A leur usage personnel; ces articles comprennent en outre, par m6nage,
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un vdhicule A moteur, un rdfrig~rateur, un cong~lateur, une machine A laver, une
cuisiniire, un poste de radio, un poste de t6ldvision, un tourne-disque, un
magndtophone, de petits appareils 6lectriques ainsi que, par personne, un clima-
tiseur, un appareil de chauffage, un ventilateur ainsi qu'un appareil photogra-
phique et une camdra avec accessoires; il permettra dgalement h ces personnes
d'importer, sans avoir b verser de droits, taxes ou d6p6ts, les articles n6cessaires
pour remplacer les articles import6s A leur arrivde qui ne pourraient plus atre
r6par6s ou qui auraient 6 perdus;

h) Permettra aux personnes visdes A l'alin6a b ci-dessus d'importer, pour leur usage
personnel, sans avoir A verser de droits ou taxes, des m6dicaments, des denr6es
alimentaires, des boissons et autres articles d'usage quotidien, pour autant
qu'elles n'abusent pas de ce privilege.

Article 7. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent aussi aux
spdcialistes qui, au moment de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, travaillent ddj&
au Liberia dans le cadre de la cooperation technique entre le Gouvernement de la
Rdpublique du Lib6ria et le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne;
elles s'appliquent 6galement aux autres personnes vis6es A l'alin6a b de l'article 6 du
pr6sent Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land de Berlin, A moins
que le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne n'adresse au Gouverne-
ment de la R6publique du Lib6ria une d6claration contraire dans les trois mois qui
suivront l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 9. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la signature et
demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans.

2. Le pr6sent Accord sera ensuite automatiquement prorog6 par p6riodes suc-
cessives d'un an, A moins qu'il ne soit d~nonc6 par 6crit par l'une des Parties contrac-
tantes trois mois avant l'expiration de la p~riode en cours.

3. Tous les projets de coop6ration technique conclus avant l'expiration du pr6-
sent Accord resteront, jusqu'A leur ach~vement, soumis aux dispositions du pr6sent
Accord.

FAIT A Monrovia, le 27 septembre 1974, en double exemplaire, en langues alle-
mande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

ROUETTE

Pour le Gouvernement de la R~publique du Liberia:

FRANCIS A. OKAI

STEPHEN A. TOLBERT
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
LIBERIA OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Liberia,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Liberia,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch fruchtbare Zu-
sammenarbeit auf dem Gebiete der Entwicklungshilfe zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daJ3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung in der Republik
Liberia beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Republik Liberia oder anderen von beiden Regierungen gemein-
sam auszuwahlenden Darlehensnehmern, bei der Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
Frankfurt/Main, fur die nachstehend genannten Vorhaben, wenn nach Prufung die
F6rderungswiirdigkeit festgestellt worden ist, Darlehen bis zu insgesamt 26,0 Mil-
lionen DM (in Worten: sechsundzwanzig Millionen Deutsche Mark) in folgender
Aufteilung aufzunehmen:
a) Stromverteilung Monrovia II bis zu 16,0 Millionen DM,
b) Wasserversorgung Buchanan bis zu 2,5 Millionen DM,
c) Ausbildungszentrum fur Forst- und Holzwirtschaft Bomi Hills bis zu 7,5 Mil-

lionen DM.
(2) Die in Absatz 1 bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik
Liberia durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. (1) Die Verwendung dieser Darlehen sowie die Bedingungen, zu
denen sie gewahrt werden, bestimmen die zwischen den Darlehensnehmern und der
Kreditanstalt fir Wiederaufbau abzuschlief3enden Vertrage, die den in der Bundesre-
publik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung der Republik Liberia, soweit sie nicht selbst Darlehens-
nehmerin ist, und die National Bank of Liberia werden gegenuber der Kreditanstalt
fir Wiederaufbau alle Zahlungen in Deutscher Mark in Erfullung von Verbindlich-
keiten der Darlehensnehmer aufgrund der nach Absatz 1 abzuschlief3enden VertrAge
garantieren.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Liberia stellt die Kreditanstalt fur
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die
bei AbschluB oder Durchfuhrung der in Artikel 2 erwahnten VertrAge in der Repu-
blik Liberia erhoben werden.
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Artikel 4. Die Regierung der Republik Liberia uiberlalt bei den sich aus der
Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Gitern im See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der Ver-
kehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschliel3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine Beteiligung
dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fur Vorhaben, die aus den Darlehen
finanziert werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im Ein-
zelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, da3 bei den sich aus der DarlehensgewAhrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Re-
gierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Republik
Liberia innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegen-
teilige Erklirung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Monrovia am 30. Juni 1978 in zwei Urschriften, jede in

deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich
ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

CARL-HEINZ ROUETTE

Botschafter

Fur die Regierung der Republik Liberia:
JAMES T. PHILLIPS, Jr.

Finanzminister
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF LIBERIA CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Liberia,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Liberia,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations by fruitful co-
operation in the field of development assistance,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of the pres-
ent Agreement,

Intending to contribute to economic and social development in the Republic of
Liberia,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall en-
able the Government of the Republic of Liberia or other borrowers to be jointly
selected by the two Governments to raise with the Kreditanstalt fur Wiederaufbau
(Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, loans up to a total of
DM 26,000,000 (twenty-six million Deutsche Mark) in the amounts and for the pro-
jects specified below if, after examination, they have been found eligible for promo-
tion:
(a) Current network Monrovia II, up to DM 16,000,000;
(b) Water supply for Buchanan, up to DM 2,500,000;
(c) Training centre for the forestry and timber industry at Bomi Hills, up to

DM 7,500,000.
(2) The projects referred to in paragraph 1 above may be replaced by other

projects if the Government of the Federal Republic of Germany and the Government
of the Republic of Liberia so agree.

Article 2. (1) The utilization of the loans as well as the terms and conditions
on which they are granted shall be governed by the provisions of the agreements to be
concluded between the borrowers and the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau which
shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of
Germany.

(2) The Government of the Republic of Liberia, to the extent that it is not itself
the borrower, and the National Bank of Liberia shall guarantee to the Kreditanstalt
fir Wiederaufbau all payments in Deutsche Mark to be made in fulfilment of the
borrowers' liabilities under the agreements to be concluded pursuant to paragraph 1
above.

I Came into force on 30 June 1978 by signature, in accordance with article 8.
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Article 3. The Government of the Republic of Liberia shall exempt the Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the Repub-
lic of Liberia at the time of the conclusion, or during the execution, of the agreements
referred to in article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of Liberia shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea or air
of persons and goods as results from the granting of the loans, abstain from taking
any measures that might exclude or impair the participation on equal terms of
transport enterprises having their place of business in the German area of application
of the present Agreement, and grant the relevant permits as required for the par-
ticipation of such enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the loans shall,
unless otherwise provided for in individual cases, be subject to international public
tender.

Article 6. With regard to the supplies and services resulting from the granting
of the loans, the Government of the Federal Republic of Germany attaches par-
ticular importance to preferential use being made of the economic potential of Land
Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
the Government of the Republic of Liberia within three months of the entry into force
of the present Agreement.

Article 8. The present Agreement shall enter into force on the date of
signature thereof.

DONE at Monrovia on 30 June 1978 in duplicate in the German and the English
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of Germany: of the Republic of Liberia:

[Signed - Signe]I [Signed - SigndJ]

1 Signed by Carl-Heinz Rouette - Sign6 par Carl-Heinz Rouette.
2 Signed by James T. Phillips, Jr. - Sign6 par James T. Phillips.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP8RATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA R8PUBLIQUE F8D8RALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R8PUBLIQUE DU LIB8RIA

Le Gouvernement de la R~publique f~ddrale d'Allemagne et le Gouvernement de
la Rdpublique du Liberia,

Darts l'esprit des relations amicales existant entre la Rdpublique f~d~rale d'Alle-
magne et la Rdpublique du Liberia,

Dsireux de renforcer et de d6velopper ces relations amicales par une coopera-
tion fructueuse dans le domaine de l'assistance au ddveloppement,

Conscients du fait que le maintien de ces relations constitue le fondement du
present Accord,

Se proposant de contribuer au d~veloppement 6conomique et social de la Rdpu-
blique du Liberia,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne autorise le Gouvernement de la R~publique du Liberia ou d'autres emprun-
teurs, A choisir en commun par les deux gouvernements, A contracter aupr~s de la
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, de Francfort-sur-le-Main, des emprunts jusqu'A
concurrence d'un montant total de 26 000 000 (vingt-six millions) de deutsche marks
pour les projets sp~cifi~s ci-apr~s, A condition qu'apr6s examen ces derniers aient &6
reconnus dignes d'8tre encourages :
a) Rdseau 6lectrique Monrovia II, jusqu';k 16 000 000 de deutsche marks;
b) Approvisionnement en eau de Buchanan, jusqu'A 2 500 000 deutsche marks;
c) Centre de formation A la sylviculture et A l'industrie du bois de Bomi Hills,

jusqu'A 7 500 000 deutsche marks.
2. Le Gouvernement de la R~publique du Liberia et le Gouvernement de la

Rdpublique f~d~rale d'Allemagne pourront decider, d'un commun accord, de rem-
placer les projets mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus par d'autres projets.

Article 2. 1. L'utilisation des emprunts et les conditions auxquelles ils seront
accordds seront d~termindes par les dispositions des contrats A conclure entre les em-
prunteurs et la Kreditanstalt fiir Wiederaufbau; lesdits contrats seront soumis aux
lois et r~glements applicables en Rdpublique f~drale d'Allemagne.

2. Le Gouvernement de la R~publique du Liberia, pour autant qu'il n'est pas
lui-meme emprunteur, et la Banque nationale du Liberia se porteront garants envers
la Kreditanstalt fur Wiederaufbau de tous les paiements en deutsche marks effectuds
en execution des obligations des emprunteurs d~coulant des contrats de pret A
conclure selon le paragraphe I ci-dessus.

Article 3. Le Gouvernement de la R~publique du Liberia exon~rera la Kredit-

anstalt fur Wiederaufbau de tous imp6ts et autres droits pergus dans la Rdpublique

I Entr6 en vigueur le 30 juin 1978 par la signature, conform6ment A 'article 8.
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du Liberia, tant lors de la conclusion que pendant l'ex~cution des contrats d'emprunt
mentionn6s A l'article 2 du present Accord.

Article 4. En ce qui concerne les transports maritimes et a6riens de personnes
et de biens d~coulant de l'octroi des prets, le Gouvernement de la R~publique du
Lib6ria laissera aux passagers et fournisseurs le libre choix des entreprises de trans-
port; il s'abstiendra de prendre toute mesure interdisant ou restreignant la participa-
tion 6quitable et 6gale des entreprises de transport ayant leur sifge dans la zone d'ap-
plication allemande du present Accord et accordera les autorisations n6cessaires A
cette participation.

Article S. Les contrats de livraisons et prestations relatives A des projets
finances au moyen des emprunts seront adjug~s sur avis d'appel d'offres interna-
tional, s'il n'en est pas dispos6 autrement dans certains cas d'espce.

Article 6. Pour ce qui est des biens et des prestations d6coulant de l'octroi des
pr&s, le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne attache une impor-
tance particulire A ce que prfrence soit donn6e aux r6serves 6conomiques du Land
de Berlin.

Article 7. A l'exception de celles des dispositions de l'article 4 qui concernent
le transport a~rien, le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf
d6claration contraire faite par le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Alle-
magne au Gouvernement de la Rdpublique du Liberia dans les trois mois suivant son
entr6e en application.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur a la date de sa signature.
FAIT A Monrovia, le 30 juin 1978, en double exemplaire, en langues allemande et

anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne

CARL-HEINZ ROUETTE
Ambassadeur

Pour le Gouvernement de la R~publique du Liberia

Le Ministre des finances,
JAMES T. PHILLIPS
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK BOTSUANA OBER TECHNISCHE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Botsuana - nachfolgend ,,Vertragsparteien" genannt,

auf der Grundlage der zwischen beiden Staaten und ihren V61kern bestehenden
freundschaftlichen Beziehungen,

in dem Wunsche, diese Beziehungen zu vertiefen,
in Anbetracht ihres gemeinsamen Interesses an der F6rderung des wirtschaft-

lichen und sozialen Fortschritts ihrer Staaten, und
in Erkenntnis der Vorteile, die aus einer engeren Technischen Zusammenarbeit

ffir beide Staaten erwachsen,
sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Vertragsparteien werden sich bemihen, auf der Grund-
lage dieses Abkommens zusammenzuarbeiten und sich gegenseitig zu unterstfitzen.

(2) Sie k6nnen Ubereinkfinfte fiber einzelne Vorhaben der Technischen Zu-
sammenarbeit schlie3en.

Artikel 2. (1) Die Obereinknfifte nach Artikel 1 Absatz 2 k6nnen vorsehen,
dab die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
a) die Einrichtung von Ausbildungs-, Beratungs- und sonstigen Einrichtungen in

Botsuana durch Entsendung von Lehrern und Fachkraften und die Bereit-
stellung von Ausrfistung f6rdert;

b) Gutachter mit Studien ffir einzelne Vorhaben betraut;
c) Sachverstandige ffir besondere Aufgaben nach Botsuana entsendet und ihnen

ihre Berufsausristung stellt;
d) der Regierung der Republik Botsuana Berater zur Verffigung stellt;
e) die Zusammenarbeit beider Lander auf dem Gebiet von Erziehung und Bildung

unterstfitzt;
f) die Zusammenarbeit von wissenschaftlichen Einrichtungen in beiden Landern

durch Entsendung oder Vermittlung von wissenschaftlichem sowie technischem
Personal und durch Bereitstellung von Ausruistungsgegenstanden f6rdert.
(2) Das gesamte von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland entsandte

Personal wird im folgenden als ,,Fachkrdfte" bezeichnet.
(3) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland uibernimmt die Kosten ffir

Transport und Versicherung der von ihr ffir die einzelnen Vorhaben gelieferten Ge-
genstande bis zum Projektstandort; ausgenommen sind die Kosten ffir Lagerung in
Botsuana.
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Article 3. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland bemuht sich,
a) die Fortbildung von botsuanischen Fach- und Fiihrungskraften sowie von Wis-

senschaftlern in der Bundesrepublik Deutschland oder in einem anderen Lande
zu f6rdern;

b) botsuanischen Staatsangehorigen Aus- und Fortbildungsm6glichkeiten in der
Bundesrepublik Deutschland oder in Einrichtungen, die im Rahmen der
deutschen Technischen Hilfe gefordert werden, zu vermitteln.
(2) Die Durchfiihrung der in Absatz 1 vorgesehenen MaBnahmen, insbe-

sondere die Aufnahme von Bewerbern in die Forderung, bleibt besonderen Vereinba-
rungen vorbehalten.

(3) Die Regierung der Republik Botsuana erkennt die von botsuanischen
Staatsangehorigen in der Bundesrepublik Deutschland und anderen Lindern
abgelegten Prifungen entsprechend ihrem fachlichen Niveau an. Sie eroffnet diesen
Personen ausbildungsadaquate Anstellungs- und Aufstiegsm6glichkeiten oder Lauf-
bahnen.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Botsuana
a) stellt fir die Vorhaben in Botsuana die erforderlichen Grundstiicke und

Gebaude zur Verfigung oder veranla3t, dab sie zur Verfiigung gestellt werden,
und richtet diese ein, soweit nicht die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland die Einrichtung liefert;

b) unterstiitzt die FachkrAfte bei der Beschaffung einer Wohnung in der gleichen
Weise wie die Fachkrafte des meistbegiinstigten Staates oder internationaler
Organisationen, soweit nicht in den Vereinbarungen nach Artikel 1 Absatz 2
etwas anderes vereinbart worden ist;

c) befreit die im Auftrag der Regierung der Bundesrepublik Deutschland fur die
Vorhaben gelieferten Gegenstande von Ein- und Ausfuhrabgaben und sonstigen
offentlichen Abgaben sowie Lagergebiihren. Fir die Einfuhr der gelieferten
Gegenstiinde ist eine Lizenz nicht erforderlich. Falls die vorgenannte Befreiung
von der Zahlung von Abgaben und Gebiihren aus irgendeinem Grund nicht
m6glich ist, verpflichtet sich die Regierung der Republik Botsuana, der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland die von ihr gezahlten Abgaben und
Gebiihren nach Vorlage der entsprechenden Belege zu erstatten;

d) tragt nach einem zu vereinbarenden Plan die Betriebs- und Instand-
haltungskosten fir die Vorhaben;

e) tragt die Kosten von Dienstreisen der entsandten Fachkrafte entsprechend den
fir botsuanische Regierungsbeamte vergleichbarer stellung geltenden Satzen;

f) stellt das jeweils erforderliche botsuanische Fach- und Hilfspersonal auf ihre
Kosten zur Verfuigung;

g) sorgt dafuir, daB die entstandten Fachkrafte nach angemessener Zeit durch ge-
eignete botsuanische Fachkrafte ersetzt werden. Soweit diese Fachkriafte in der
Bundesrepublik Deutschland oder in einem anderen Lande ausgebildet werden,
benennt sie rechtzeitig unter Beteiligung der deutschen Auslandsvertretung oder
von dieser benannten Experten geniigend Bewerber fir diese Ausbildung und
tragt die Kosten fur deren Hin- und Ruckreise. Sie benennt nur solche Bewerber,
die sich ihr gegenuiber verpflichtet haben, nach ihrer Riickkehr fiir mindestens
finf Jahre an dem jeweiligen Vorhaben zu arbeiten. Sie wird fir deren ausbil-
dungsgerechte Einstufung und angemessene Bezahlung sorgen;
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h) stellt sicher, dab alle mit der Durchfhfirung dieses Abkommens befa3ten
Beh6rden und Organisationen rechtzeitig und umfassend fiber den Inhalt dieses
Abkommens unterrichtet werden.

Artikel 5. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland sorgt daffir,
daB in die Dienst- oder ArbeitsvertrAge entsandter Fachkraifte Verpflichtungen
aufgenommen werden, wonach die FachkrAfte gehalten sind,
a) nach besten Kraften im Rahmen der fiber ihre Arbeit getroffenen Verein-

barungen zur Erreichung der in Artikel 55 der Charta der Vereinten Nationen
festgelegten Ziele beizutragen,

b) sich nicht in die inneren Angelegenheiten der Republik Botsuana einzumischen,
c) die Gesetze in der Republik Botsuana zu befolgen und Sitten und Gebrauche des

Landes zu achten,
d) keine andere wirtschaftliche Tatigkeit als die, mit der sie beauftragt sind, auszu-

bfien, und
e) mit den amtlichen Stellen in Botsuana vertrauensvoll zusammenzuarbeiten.

(2) Winscht die Regierung der Republik Botsuana die Rfickberufung einer
Fachkraft im Interesse der partnerschaftlichen Zusammenarbeit, so wird sie
fruihzeitig Verbindung mit der deutschen Auslandsvertretung aufnehmen und die
Grinde ffir ihren Wunsch darlegen. In gleicher Weise wird die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland, wenn sie eine Fachkraft von sich aus zurfickberuft,
m6glichst fruihzeitig Verbindung mit der Regierung der Republik Botsuana
aufnehmen. In beiden Fallen werden die Regierungen vertrauensvoll zusam-
menarbeiten, um die Schwierigkeiten, die durch die Rickberufung einer Fachkraft
entstehen k6nnen, im Interesse aller Betroffenen zu fiberwinden. Die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland wird eine abberufene Fachkraft so frih wie m6glich
ersetzen.

Article 6. (1) Die Regierung der Republik Botsuana
a) tragt ffir den vollen Schutz der Person und des Eigentums der entsandten

Fachkrafte und ihrer Familienmitglieder Sorge; das gleiche gilt ffr die zu ihrem
Hausstand geh6renden Personen;

b) gewdhrt den unter Buchstabe a genannten Personen in Zeiten internationaler
Krisen alle erforderliche Hilfe fir ihre Heimschaffung;

c) verschont die deutschen Fachkrafte von jeder Festnahme oder Haft wegen
Handlungen oder Unterlassungen, die im Zusammenhang mit der Durch-
fihrung einer ihnen nach diesem Abkommen fibertragenen Aufgabe stehen;

d) gewahrt den unter Buchstabe a genannten Personen insbesondere auf Verlangen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland in jedem Fall die ungehinderte
Ausreise;

e) haftet an Stelle der entsandten FachkrAfte fur Schaden, die diese im Zusam-
menhang mit der Durchfuihrung einer ihnen nach diesem Abkommen iber-
tragenen Aufgabe einem Dritten zuffigen; jede Inanspruchnahme der entsandten
Fachkrafte ist insoweit ausgeschlossen; ein Erstattungsanspruch, auf welcher
Rechtsgrundlage er auch beruht, kann von der Regierung der Republik Botsuana
gegen die entsandten Fachkrafte nur im Falle von Vorsatz oder grober
Fahrlassigkeit geltend gemacht werden.
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(2) Die Vorrechte und Immunitaten des Absatzes I Buchstabe c und d werden
nicht zum pers6nlichen Vorteil der Beguinstigten gewAhrt. Die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland kann auf die Inanspruchnahme der Vorrechte und Im-
munititen auf Antrag der Regierung des Gastlandes verzichten, wenn diese sonst
nach ihrer Ansicht miBbraucht werden.

Artikel 7. Die Regierung der Republik Botsuana
a) gewahrt den unter Artikel 6 Absatz I Buchstabe a genannten Personen die

jederzeit freie und abgabenfreie Ein- und Ausreise und erteilt die notwendigen
Arbeits- und Aufenthaltsgenehmigungen gebiihrenfrei;

b) befreit alle Einkinfte aus einer Unternehmenstatigkeit oder Beschaftigung als
Arbeitnehmer, die in Botsuana auf Grund dieses Abkommens von einem Staats-
angeh6rigen eines anderen Landes als Botsuana oder einer nach dem geltenden
Recht eines anderen Landes als Botsuana eingetragenen Gesellschaft ausgeuibt
wird, von der Einkommensteuer und Kommunalsteuer, soweit diese Betrage aus
Mitteln der Regierung der Bundesrepublik Deutschland herrihren;

c) gestattet den unter Artikel 6 Absatz 1 Buchstabe a genannten Personen innerhalb
von 6 Monaten nach ihrer Ankunft in Botsuana die abgaben- und kautionsfreie
Einfuhr der zu ihrem eigenen Gebrauch bestimmten Gegenstande; dazu geh6ren
je Haushalt ein Kraftfahrzeug, ein Kuihlschrank, eine Tiefkiihltruhe, eine
Waschmaschine, ein Herd, ein Rundfunkgerat, ein Plattenspieler, ein Tonband-
gerat, ein Fernsehgerait, kleinere Elektrogerate sowie je Person ein Klimagerdt,
ein Heizgerat, ein Ventilator und eine Foto- und Kinoausstattung. Falls die
Gegenstande innerhalb von 2 Jahren nach Einfuhr im Lande an Personen
verduf3ert werden, die nicht von der Abgabeverpflichtung befreit sind, missen
die Abgaben von den entsandten Fachkraiften entrichtet werden;

d) gewahrt den deutschen Fachkraften und ihren Familienangeh6rigen dieselben
Devisenvergiinstigungen, wie sie Angeh6rigen diplomatischer Vertretungen in
vergleichbarer Stellung gewahrt werden.

Artikel 8. Dieses Abkommen gilt auch fir die entsandten FachkrAfte, die bei
seinem Inkrafttreten bereits im Rahmen der Technischen Zusammenarbeit zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik
Botswana in Botsuana tatig sind; das gleiche gilt fur die ibrigen in Artikel 6 Absatz 1
Nummer I genannten Personen.

Article 9. Dieses Abkommen kann durch Notenwechsel zwischen den
beteiligten Regierungen geandert werden.

Article 10. Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Republik
Botsuana innerhalb von drei Monaten nach seinem Inkrafttreten eine gegenteilige
Erkldrung abgibt.

Artikel 11. (1) Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in
Kraft und gilt fur einen Zeitraum von ffinf Jahren.

(2) Das Abkommen verlangert sich stillschweigend jeweils um ein Jahr, es sei
denn, daB3 eine der beiden Vertragsparteien es drei Monate vor Ablauf des jeweiligen
Zeitabschnitts schriftlich kindigt.
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(3) Auch nach Ablauf dieses Abkommens gelten seine Bestimmungen fir die
bereits vereinbarten Vorhaben der Technischen Zusammenarbeit bis zu ihrem
AbschluB weiter.

GESCHEHEN zu Gaborone am 3. Oktober 1974 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und in englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en ver-
bindlich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

HEINZ FRIEDRICH LANDAU

Fur die Regierung der Republik Botsuana:

MAKGEKEGNENE
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF BOTSWANA CONCERNING TECHNICAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Botswana - hereinafter referred to as the Contracting Parties,

On the basis of the friendly relations existing between the two States and their
peoples,

Desiring to intensify those relations,
Considering their common interest in promoting economic and social progress in

their States, and
Recognizing the benefits to be derived by both States from closer technical co-

operation,
Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Contracting Parties shall endeavour to co-operate with
and assist each other on the basis of the present Agreement.

(2) They may conclude arrangements regarding individual projects of techni-
cal co-operation.

Article 2. (1) The arrangements referred to in article 1 (2) of the present
Agreement may provide that the Government of the Federal Republic of Germany
shall
(a) Assist in the establishment of training and advisory centres as well as other facili-

ties in Botswana by sending out teachers and specialists and by providing equip-
ment;

(b) Engage consultants to make studies for individual projects;
(c) Send experts to Botswana to carry out special tasks and provide them with their

professional outfits;
(d) Place advisers at the disposal of the Government of the Republic of Botswana;
(e) Support co-operation between the two countries in the field of education and

training;
(/) Promote co-operation between scientific institutions in both countries by dis-

patching, or procuring the services of, scientific and technical personnel and by
providing equipment.
(2) All personnel sent to Botswana by the Government of the Federal Republic

of Germany will hereinafter be referred to as "specialists".
(3) The Government of the Federal Republic of Germany shall meet the cost of

transporting and insuring the equipment it has supplied for the individual projects as
far as the project station; this shall not include the cost of storage in Botswana.

Article 3. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
endeavour

I Came into force on 3 October 1974 by signature, in accordance with article 1(1).
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(a) To promote the advanced training of Botswana specialists, high-level personnel,
scholars and scientists in the Federal Republic of Germany or other countries;

(b) To arrange for the training or advanced training of Botswana nationals in the
Federal Republic of Germany or at institutions promoted under German Techni-
cal Assistance programmes.
(2) The execution of the measures envisaged in paragraph I above, in particu-

lar the acceptance of candidates for advanced training, shall be subject to separate
arrangements.

(3) The Government of the Republic of Botswana shall recognize examina-
tions passed by Botswana nationals in the Federal Republic of Germany in accord-
ance with their respective standard. It shall afford the persons concerned such oppor-
tunities with regard to careers, appointments and advancement as are commensurate
with their education and training.

Article 4. The Government of the Republic of Botswana shall
(a) Provide or cause to be provided for the projects in Botswana the land and build-

ings required and equip the latter, insofar as the Government of the Federal
Republic of Germany does not supply such equipment;

(b) Assist the specialists in procuring dwellings in the same manner as it assists spe-
cialists of the most favoured nation or international organizations unless other-
wise provided for in arrangements concluded pursuant to article 1 (2) of the pres-
ent Agreement;

(c) Exempt the equipment supplied for the projects on behalf of the Government of
the Federal Republic of Germany from import and export duties and any other
public charges as well as storage costs. The importation of the equipment sup-
plied shall not be subject to licensing. If for any reason the said exemption from
payment of duties and charges is not possible, the Government of the Republic
of Botswana undertakes to reimburse the Government of the Federal Republic
of Germany on presentation of the relevant vouchers for the duties and charges
paid;

(d) Bear the cost of operation and maintenance of the project in accordance with a
plan to be agreed;

(e) Bear the cost of official travel by the specialists according to the rates applicable
for Botswana government officials of comparable status;

(I Make available at its expense the requisite Botswana technical and auxiliary
personnel;

(g) Ensure that, after a reasonable period of time, the specialists are replaced by
qualified Botswana specialists. Where the latter are to receive training in the
Federal Republic of Germany or another country, it shall in good time and with
the assistance of the appropriate German mission or of experts designated by
that mission nominate a sufficient number of candidates for such training and
bear the cost of their journey to the Federal Republic of Germany and back. It
shall nominate only such candidates as have given an undertaking that they will
serve on the relevant project for at least five years upon returning from the
Federal Republic of Germany. It shall ensure that they are graded and paid ac-
cording to their training;

(h) Ensure that all authorities and organizations concerned with the implementation
of the present Agreement are fully informed of its contents in good time.
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Article 5. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall en-
sure that the service or work contracts concluded with the specialists contain obliga-
tions pledging them
(a) To do their best, within the framework of the arrangements concluded on their

work, to help achieve the purposes set forth in Article 55 of the United Nations
Charter;

(b) Not to interfere in the internal affairs of the Republic of Botswana;
(c) To obey the laws and respect the way of life and customs of the Republic of

Botswana;
(d) Not to engage in any gainful occupation other than that to which they have been

assigned, and
(e) To co-operate in a spirit of mutual confidence with the official agencies in

Botswana.
(2) If the Government of the Republic of Botswana wishes a specialist to be

recalled in the interest of co-operation on a basis of partnership, it shall in good time
contact the appropriate German mission and state the reasons for its request.
Similarly, when intending to recall a specialist of its own accord, the Government of
the Federal Republic of Germany shall contact the Government of the Republic of
Botswana at the earliest possible date. In both cases the Governments shall co-
operate in a spirit of mutual confidence in order to overcome, in the interest of all
concerned, any difficulties that may arise over the recall of a specialist. The Govern-
ment of the Federal Republic of Germany shall replace a recalled specialist as soon as
possible.

I

Article 6. (1) The Government of the Republic of Botswana shall
(a) Ensure that the specialists and their families receive full protection for their per-

son and their property; the same shall apply to all persons belonging to their
households;

(b) Afford the persons referred to in sub-paragraph (a) above any assistance they
may require for their repatriation in times of international crisis;

(c) Ensure that the German specialists will be safe from arrest or detention on
account of acts or omissions connected with the performance of tasks assigned
to them under this Agreement;

(d) Permit the persons referred to in sub-paragraph (a) above in any event to leave
the country unhindered, in particular if the Government of the Federal Republic
of Germany so requests;

(e) Assume liability in place of the specialists in respect of any damage to a third
party caused by them in connection with carrying out a task assigned to them
under the present Agreement; any claim against the specialists shall to that extent
be precluded; the Government of the Republic of Botswana may not assert any
claim for compensation against the specialists, on whichever provision of law it
may be based, unless they have caused the damage willfully or through gross
negligence.
(2) The privileges and immunities referred to in paragraph 1 (c) above shall not

be granted for the personal benefit of the recipients. The Government of the Federal
Republic of Germany may, at the request of the host country, waive such privileges
and immunities where it considers that otherwise they will be abused.
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Article 7. The Government of the Republic of Botswana shall
(a) Permit the persons referred to in article 6 (1) (a) of the present Agreement to

enter or leave the country unhindered and free of charge at any time and issue
free of charge work and residence permits as required;

(b) Exempt from income tax and local government tax all amounts accrued from a
business or employment carried on in Botswana under the present Agreement by
a citizen of any country other than Botswana or by a company registered under
any law in force in any country other than Botswana to the extent to which such
amounts are derived from funds of the Government of the Federal Republic of
Germany;

(c) Permit the persons referred to in article 6 (1) (a) of the present Agreement to im-
port within six months of arrival in Botswana, duty and tax free and without
providing security, articles intended for their personal use; such articles shall in-
clude, for each household, one motor-vehicle, one refrigerator, one deep-freeze,
one washing-machine, one cooker, one radio, one television set, one record
player, one tape recorder, small electrical appliances, as well as, for each person,
one air-conditioner, one heater, one fan, and one set of photographic and cine
equipment. If such articles are sold within two years of importation to Botswana
to persons not exempt from the payment of duty, the specialists must pay the
duty levied on the said articles;

(d) Grant the German specialists and their families the same foreign exchange facili-
ties as are granted to members of diplomatic missions of comparable status.

Article 8. The present Agreement shall also apply to those specialists who, at
the time of entry into force of this Agreement, are already active in Botswana within
the framework of technical co-operation between the Government of the Federal
Republic of Germany and the Government of Botswana; the same shall apply to the
other persons referred to in article 6 (1) (a) of this Agreement.

Article 9. The present Agreement may be amended by an exchange of notes
between the Governments concerned.

Article 10. The present Agreement shall also apply to Land Berlin, provided
that the Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary
declaration to the Government of the Republic of Botswana within three months
after the entry into force of this Agreement.

Article 11. (1) The present Agreement shall enter into force on the date of
signature thereof and shall be valid for a period of five years.

(2) The present Agreement shall be tacitly extended for successive periods of
one year, unless it is denounced in writing by either Contracting Party three months
prior to the expiry of any such period.

(3) Any projects of technical co-operation agreed upon prior to the expiry of
the present Agreement shall, until their completion, remain subject to its provisions
after its expiry.

Vol. 1163,1-18394



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 353

DONE at Gaborone on 3 October 1974 in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of Germany: of the Republic of Botswana:

[Signed - Signd]' [Signed - Signf]"

Signed by Heinz Friedrich Landau - Sign6 par Heinz Friedrich Landau.
2 Signed by Makgekegnene - Signt par Makgekegnene.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE FIDIRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R8PUBLIQUE DU BOTSWANA

Le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R~publique du Botswana - ci-aprs d~nomm~s les <<Parties contractantes ,

Sur la base des relations amicales qui existent entre les deux Etats et leurs
peuples,

D6sireux d'intensifier ces relations,
Consid6rant qu'il est de leur int6r~t commun de promouvoir le progr~s 6cono-

mique et social dans leurs Etats,
Reconnaissant les avantages qui r6sulteront pour les deux Etats d'une coop6ra-

tion technique plus 6troite,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Les Parties contractantes s'efforceront de coop6rer et de
s'aider mutuellement sur la base du pr6sent Accord.

2. Elles pourront conclure des arrangements relatifs A des projets particuliers
de coop6ration technique.

Article 2. 1. Les arrangements vis6s au paragraphe 2 de l'article premier du
pr6sent Accord pourront disposer que le Gouvernement de la Rpublique f~d6rale
d'Allemagne :
a) Aidera A cr6er des centres de formation et des centres consultatifs ainsi que

d'autres installations au Botswana en envoyant des enseignants et des spdcialistes
et en fournissant du mat6riel;

b) Recrutera des consultants charges d'6tudier des projets particuliers;
c) Enverra des experts au Botswana pour ex6cuter des tAches particulires et four-

nira A ces experts leur 6quipement professionnel;
d) Mettra des conseillers A la disposition du Gouvernement de la Rpublique du

Botswana;
e) Appuiera la coop6ration entre les deux pays dans le domaine de l'enseignement et

de la formation;
]) Favorisera la cooperation entre les 6tablissements scientifiques des deux pays en

envoyant du personnel scientifique et technique ou en procurant les services de ce
personnel et en fournissant du materiel.
2. Tout le personnel envoy6 au Botswana par le Gouvernement de la R6pu-

blique f6d6rale d'Allemagne est ci-apr~s d6nomm6 les (< sp6cialistes .
3. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne prendra A sa

charge les frais de transport et d'assurance du mat6riel qu'il fournit pour les projets
particuliers jusqu'au lieu du projet, A l'exception des frais d'entreposage au
Botswana.

I Entr6 en vigueur le 3 octobre 1974 par la signature, conform6ment au paragraphe I de 'article 11.
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Article 3. 1. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
s'efforcera de :
a) Favoriser le perfectionnement de sp6cialistes, de cadres et de scientifiques du

Botswana en Rdpublique f6d~rale d'Allemagne ou dans d'autres pays;

b) Organiser la formation et la spdcialisation de ressortissants du Botswana en
R6publique f6d~rale d'Allemagne ou dans des 6tablissements b6n6ficiant d'un ap-
pui au titre de l'assistance technique allemande.
2. L'ex6cution des mesures pr6vues au paragraphe 1 ci-dessus, notamment

l'admission de candidats A une formation au titre des programmes d'encouragement,
fera robjet d'arrangements distincts.

3. Le Gouvernement de la R~publique du Botswana reconnaitra les examens
subis par ses ressortissants en R6publique f~d~rale d'Allemagne et dans les autres
pays conform6ment au niveau desdits examens. I1 accordera A ces personnes des pos-
sibilit~s de recrutement, de promotion et de carriire conformes A leur formation.

Article 4. Le Gouvernement de la R6publique du Botswana :
a) Fournira ou fera en sorte que soient fournis pour l'ex6cution des projets en

R~publique du Botswana les terrains et les bdtiments n~cessaires, y compris le
materiel pour ces btiments, pour autant qu'ils ne sont pas fournis par le Gou-
vernement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne;

b) Aidera les sp6cialistes en leur fournissant des logements de la meme faqon qu'il
aide les sp6cialistes de la nation la plus favorisde ou ceux des organisations inter-
nationales, sauf si les arrangements vis6s au paragraphe 2 de l'article premier du
present Accord en d~cident autrement;

c) Exemptera de droits d'importation et d'exportation et des autres redevances ainsi
que des frais d'entreposage les 6quipements fournis pour les projets au nom du
Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne. L'importation des
6quipements fournis ne sera pas soumise h licence. Si, pour une raison quel-
conque, ladite exemption de droits et de redevances n'est pas possible, le
Gouvernement de la R6publique du Botswana s'engage t rembourser ces droits et
redevances au Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne sur pr6sen-
tation des justificatifs correspondants;

d) Prendra A sa charge les frais d'exploitation et d'entretien relatifs aux projets,
conform6ment A un plan A 6tablir en commun;

e) Prendra ;h sa charge les frais de d6placement officiel des sp6cialistes conform6-
ment aux bar~mes applicables aux fonctionnaires du Gouvernement du
Botswana de statut 6quivalent;

f) Fournira h ses frais le personnel technique et auxiliaire du Botswana n6cessaire;
g) Veillera t ce que, apr~s un d6lai raisonnable, les sp6cialistes soient remplac6s par

des sp~cialistes qualifids du Botswana. Lorsque ceux-ci devront recevoir une for-
mation en R6publique f6d6rale d'Allemagne ou dans un autre pays, il d6signera
en temps utile et avec raide de la mission allemande comp6tente ou des experts
d~sign6s par elle un nombre suffisant de candidats cette formation et prendra A
sa charge les frais de voyage aller et retour de ces candidats. Il ne nommera que
des candidats qui se seront engag6s A travailler pour le projet consid6r6 pendant
au moins cinq ans apr~s leur retour. Il veillera A ce que ces candidats soient
recrut6s h un grade et regoivent un traitement conformes A leur formation;
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h) Veillera A ce que toutes les autorit6s et organisations concern~es par l'ex~cution
du present Accord soient pleinement inform~es du contenu de celui-ci en temps
utile.

Article 5. 1. Le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne
veillera A ce que les contrats de services ou les contrats de travail conclus avec les
sp~cialistes contiennent des dispositions par lesquelles ces sp6cialistes s'engagent A :
a) Faire tout ce qui est en leur pouvoir, dans le cadre des arrangements conclus au

sujet de leur travail, pour contribuer A la r6alisation des objectifs 6nonc~s A rAr-
ticle 55 de la Charte des Nations Unies;

b) Ne pas s'immiscer dans les affaires int6rieures de la R6publique du Botswana;
c) Se conformer au droit et respecter les us et coutumes de la R6publique du

Botswana;
d) Ne pas exercer d'emploi r6munr6 quelconque autre que celui pour lequel ils

auront W recrut6s;
e) Coop~rer dans un esprit de confiance mutuelle avec les organismes officiels du

Botswana.
2. Si le Gouvernement de la R6publique du Botswana souhaite qu'un

sp~cialiste soit rappel dans l'int6rt de la cooperation sur une base d' galit6, il se
mettra en rapport en temps utile avec la mission de la R~publique f6d~rale d'Alle-
magne pour lui expliquer les raisons de sa demande. De m~me, si le Gouvernement de
la R6publique f~d~rale d'Allemagne a l'intention de rappeler de lui-meme un
sp~cialiste, il se mettra en rapport avec le Gouvernement de la R6publique du
Botswana le plus t6t possible. Dans les deux cas, les gouvernements coop6reront
dans un esprit de confiance mutuelle afin de surmonter, dans l'int6ret de tous, toutes
les difficult6s qui pourraient r6sulter du rappel d'un sp~cialiste. Le Gouvernement de
la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne remplacera ds que possible les sp6cialistes qui
auront 6t6 rappel~s.

Article 6. 1. Le Gouvernement de la R6publique du Botswana:
a) Veillera A ce qu'une protection complete des biens et des personnes soit accord6e

aux spdcialistes et A leurs familles; cette protection s'applique 6galement A toutes
les personnes habitant avec les sp6cialistes et leurs familles;

b) Accordera aux personnes mentionn~es A l'alin6a a ci-dessus toute l'assistance
dont elles pourraient avoir besoin pour etre rapatrides en pdriode de crise inter-
nationale;

c) Veillera A ce que les sp6cialistes allemands ne soient ni arr~t6s ni d~tenus pour des
actions ou des omissions relatives A l'exdcution des tfiches qui leur sont confi6es
dans le cadre du pr6sent Accord;

d) Autorisera les personnes mentionn6es A l'alin6a a ci-dessus A quitter librement le
pays en toutes circonstances, particulirement si le Gouvernement de la Rdpu-
blique f6ddrale d'Allemagne le demande;

e) Sera responsable en lieu et place des spdcialistes, de tout dommage caus6 A des
tiers par lesdits sp6cialistes dans l'exercice des fonctions confi6es A ces derniers
dans le cadre du pr6sent Accord; toute demande de dommages et int&rats A l'en-
contre desdits spdcialistes est donc exclue d'avance dans la limite desdites disposi-
tions; le Gouvernement du Botswana ne pourra r6clamer des dommages-int6r&s
aux spdcialistes, quelles que soient les dispositions l~gales sur lesquelles se fonde
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cette demande, que si lesdits sp~cialistes ont caus6 le dommage intentionnelle-
ment ou par negligence grave.
2. Les privileges et immunit6s mentionn6s aux alin6as c et d du paragraphe I ci-

dessus ne seront pas accord6s aux int6ress6s A titre personnel. Le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne peut, A la demande du pays h6te, renoncer A ces
privileges et immunit6s s'il estime qu'il en a 6 fait abus.

Article 7. Le Gouvernement de la R6publique du Botswana
a) Permettra aux personnes mentionn~es A l'alin~a a du paragraphe I de rarticle 6

du present Accord de pdn~trer sur le territoire de la R6publique du Botswana et
de le quitter librement et sans frais A tout moment, et leur d6livrera gratuitement
les permis de travail et de sdjour dont ils auront besoin;

b) Exemptera d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts locaux tous les revenus retir6s des
activit6s commerciales ou des emplois exerc6s au Botswana dans le cadre du pr6-
sent Accord par un ressortissant d'un autre pays que le Botswana ou par une
soci6td r~gie par le droit d'un autre pays que le Botswana, dans la mesure oi ces
montants proviendront de fonds du Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne;

c) Permettra aux personnes mentionn6es A l'alin6a a du paragraphe 1 de 'article 6
du pr6sent Accord d'importer, pendant les six mois qui suivront leur arriv6e au
Botswana, sans versement de droits, taxes ou cautions, les articles destin6s A leur
usage personnel; ces articles comprendront, pour chaque foyer, un v6hicule A
moteur, un r6frig6rateur, un cong6lateur, une machine A laver, une cuisinire, un
r6cepteur de radio, un poste de t6lvision, un tourne-disque, un magn6tophone,
de petits appareils 6lectriques ainsi que, par personne, un appareil de climatisa-
tion, un appareil de chauffage, un ventilateur et un 6quipement photographique
et cin~matographique. Si ces articles sont vendus pendant les deux ans suivant
leur importation au Botswana A des personnes non exempt6es de droits, les
sp6cialistes devront payer les droits pergus sur lesdits articles;

d) Accordera aux sp~cialistes allemands et A leurs families les memes facilit6s de
change que celles dont b6n6ficient les membres de missions diplomatiques de
statut 6quivalent.

Article 8. Le pr6sent Accord s'appliquera aussi aux sp6cialistes qui, au mo-
ment de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, travaillent ddjA au Botswana dans le
cadre de la coop6ration technique entre le Gouvernement de la R6publique f~d6rale
d'Allemagne et le Gouvernement du Botswana; il s'appliquera aussi aux autres per-
sonnes vis~es A l'alin~a a du paragraphe 1 de l'article 6 du pr6sent Accord.

Article 9. Le present Accord pourra 8tre modifi par 6change de notes entre
les gouvernements concern6s.

Article 10. Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, A
moins que le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne n'adresse au
Gouvernement de la R6publique du Botswana une d6claration contraire dans les trois
mois qui suivront l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 11. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature
et restera en vigueur pendant une p~riode de cinq ans.
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2. Le present Accord sera ensuite tacitement prorog6 par p~riodes successives
d'un an, A moins qu'il ne soit d6nonc6 par 6crit par l'une des Parties contractantes
trois mois avant l'expiration de la p6riode en cours.

3. Tous les projets de coopdration technique conclus avant l'expiration du pr6-
sent Accord resteront, jusqu'A leur ach~vement, soumis aux dispositions du pr6sent
Accord apr~s son expiration.

FAIT A Gaborone, le 3 octobre 1974, en double exemplaire en langues allemande
et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne

HEINZ FRIEDRICH LANDAU

Pour le Gouvernement de la R6publique du Botswana:

MAKGEKEGNENE
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 1332. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
THAILAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR AIR SERVICES BETWEEN AND
BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT BANGKOK ON
10 NOVEMBER 1950'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

FURTHER AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BANGKOK, 28 JUNE 1979

Authentic text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 26 March 1980.

I

The British Chargd d'Affaires a. i. at Bangkok
to the Minister of Foreign Affairs of Thailand

BRITISH EMBASSY

BANGKOK

28 June 1979

Note No. 206

Your Excellency,
I have the honour to refer to the agreement reached between the Delegations of Thailand

and the United Kingdom during their meetings held in Thailand on various dates between
15 February-6 March 1979 and to state that I am now authorised by the Government of the
United Kingdom to confirm its acceptance of the modifications of the Route Schedule of the
Agreement dated 10 November 1950 between the Government of the Kingdom of Thailand and
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for air services
between and beyond their respective territories, as amended,, and to replace it with the
following Route Schedule:

SECTION I

Routes to be operated by an airline or airlines designated by the United Kingdom

(1) (2) (3) (4)
Intermediate points Destination Points beyond

Points of (any one or more in Thai (any one or more
departure of the following) territory of the following)

Route 1 Points in Europe Bangkok Hong Kong.
London Points in the Middle East Brunei

Points in Africa Points in Australasia.
Points in the Indian sub- Points in the Philippines

continent (including Nepal
and Sri Lanka).

Points in Burma
Seychelles

United Nations, Treaty Series, vol. 96, p. 77, and annex A in volumes 192, 254, 412, 420, 659, 980 and 1108.
2 Came into force on 28 June 1979, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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Route 2 Hanoi or Ho Chi Minh City Bangkok-
Hong Kong Phnom Penh Chiang Mai

Vientiane

Points in Malaysia
Singapore
Points in Indonesia
Points in Column 2 of

United Kingdom Route 1

NOTE 1. The designated airline or airlines of the United Kingdom may on any or all
flights omit calling at any of the above points, provided that the agreed services on these routes
begin at a point in United Kingdom territory.

NOTE 2. The points to be served and the capacity to be provided on these routes shall be
subject to prior agreement between the two Aeronautical Authorities.

SECTION II

Routes to be operated by an airline or airlines designated by the Government of Thailand

(I)

Points of
departure

Route 1
Bangkok

Route 2
Bangkok;
Chiang Mai

(2)
Intermediate points
(any one or more
of the following)

Points in Burma
Points in the Indian sub-con-

continent (including Nepal
and Sri Lanka)

Seychelles-,
Points in Africa,
Points in the Middle East
Points in Europe
Vientiane
Phnom Penh
Hanoi or Ho Chi Minh City

(3)
Destination in

United Kingdom
territory

London

(4)
Points beyond

(any one or more
of the folio wing)

Points in Ireland
Points in Canada

Hong Kong Points in China.
Points in the Philippines,
Points in Japan
Points in Korea
Points in USA

NOTE 1. The designated airline or airlines of Thailand may on any or all flights omit call-
ing at any of the above points, provided that the agreed services on these routes begin at a point
in Thai territory.

NOTE 2. The points to be served and the capacity to be provided on these routes shall be
subject to prior agreement between the two Aeronautical Authorities.

If these proposals are acceptable to the Government of the Kingdom of Thailand I have
the honour to propose that this Note and Your Excellency's Note in reply to that effect shall
constitute an Agreement between the two Governments in this matter, which shall enter into
force on the date of Your Excellency's Note in reply.

Accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

R. GORING-MORRIS
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II

The Minister of Foreign Affairs of Thailand to the British Chargd d'Affaires a. i. at Bangkok

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
BANGKOK

28 June B.E. 2522 (1979)

No. 0502/35834

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 206 dated 28 June 1979 which

reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform you that the Government of the Kingdom of
Thailand agrees to the amendment to the revised Route Schedule as contained in your Note
under reference which, together with this reply, shall constitute an Agreement between our two
Governments in this matter to enter into force on this day's date.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

U. PACHARIYANGKUN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N o 1332. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THAILANDE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD RELATIF AUX SERVICES A#.RIENS ENTRE LEURS TER-
RITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA. SIGN8 A BANGKOK LE 10 NOVEMBRE
1950

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 
MODIFIANT k NOUVEAU L'ACCORD SUSMEN-

TIONNE. BANGKOK, 28 uniN 1979

Texte authentique : anglais.
Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 26 mars 1980.

I

Le ChargJ d'affaires par intdrim du Royaume-Uni d Bangkok
au Ministre des affaires dtrang~res de Tha'lande

AMBASSADE BRITANNIQUE

BANGKOK

Le 28 juin 1979
Note n

0 206

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~fdrer A 'Accord conclu entre les d~lgations de la Thallande et du

Royaume-Uni au cours des reunions qui ont eu lieu en Thailande A diff~rentes dates entre le
15 fWvrier et le 6 mars 1979 et de vous faire savoir que je suis autoris6 par le Gouvernement du
Royaume-Uni A confirmer qu'il donne son agr~ment aux modifications du tableau des routes de
l'Accord en date du 10 novembre 1950 conclu entre le Gouvernement du Royaume de
Thailande et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
relatif aux services ariens entre leurs territoires respectifs et au-delA, tel qu'il a 6t6 modifi ', et
de le remplacer par le tableau de routes suivant :

SECTION I

Routes 4 exploiter par l'entreprise ou les entreprises ddsigndes
par le Royaume-Uni

1 2 3 4
Points intermdiaires Destination Points au-deld

Points (un ou plusieurs en terriloire (un ou plusieurs
de d'part des points suivants) thailandais des points suivants)

Route 1 Points en Europe Bangkok Hong-Kong
Londres Points au Moyen-Orient: Brunei

Points en Afrique. Points en Australasie
Points sur le sous-continent Points aux Philippines

indien (y compris le
Nepal et Sri Lanka)'

Points en Birmanie
Seychelles

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 96, p. 77, et annexe A des volumes 192, 254, 412, 420, 659, 980 et 1108.

2 Entr6 en vigueur le 28 juin 1979, date de la note de rtponse, conformiment aux dispositions desdites notes.
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Route 2
Hong-Kong

Hanoi ou H6 Chi
Minh-Ville

Phnom-Penh
Vientiane

Bangkok Points en Malaisie
Chiang Mai Singapour

Points en Indon6sie
Points de la colonne 2

de la route 1 du
Royaume-Uni

NOTE 1. L'entreprise ou les entreprises d6sign6es par le Royaume-Uni pourront, lors de
Fun ou de 1ensemble des vols, ne pas faire escale A Fun quelconque des points indiqu6s ci-
dessus, A condition que les services convenus exploit6s sur ces routes aient leur point de d6part
sur le territoire du Royaume-Uni.

NOTE 2. Les points qui seront desservis et la capacit6 devant etre assur6e sur ces routes
feront l'objet d'un accord pr~alable entre les autorit6s a6ronautiques des deux pays.

SECTION II

Routes a exploiter par l'entreprise ou les entreprises ddsigndes
par le Gouvernement de Thailande

Points
de ddpart

Route 1
Bangkok

Route 2
Bangkok
Chiang Mai

Points ntermdiaires
(un ou plusteurs

des points suivants)

Points en Birmanie:
Points sur le sous-continent

indien (y compris le
N6pal et Sri Lanka)

Seychelles
Points en Afrique
Points au Moyen-Orient
Points en Europe
Vientiane
Phnom Penh
Hanoi ou H6 Chi

Minh-Ville

3
Destination
en terrtolre

du Royaume-Uni

Londres

4
Points au-de&

(un ou plusieurs
des points suivants)

Points en Irlande
Points au Canada

Hong-Kong Points en Chine
Points aux Philippines
Points au Japon
Points en Cor~e
Points aux Etats-

Unis d'Am6rique

NOTE 1. L'entreprise ou les entreprises d~sign6es par la Tha'flande pourront, lors de 'un
ou de 1'ensemble des vols, ne pas faire escale A 'un des points quelconques indiqu6s ci-dessus, A
condition que les services convenus exploit~s sur ces routes aient leur point de d6part sur le ter-
ritoire thallandais.

NOTE 2. Les points A desservir et la capacit6 A assurer sur ces routes feront l'objet d'un
accord pr6alable entre les autorit6s a~ronautiques des deux pays.

Si ces propositions rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Royaume de Thailande,
j'ai rhonneur de proposer que la pr6sente note et votre r~ponse constituent entre les deux
gouvernements un accord en la matire, qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

R. GORING-MORRIS
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II

Le Ministre des affaires trang~res de Thadlande au Chargd d'affaires
par int'rim du Royaume-Uni d Bangkok

MINISTIRE DES AFFAIRES ItTRANGtRES

BANGKOK

Le 28 juin 2522 (re bouddhique) [1979]

NO 0502/35834

Monsieur le Charg6 d'affaires,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note n0 206 en date du 28 juin 1979, qui se lit

comme suit

Voir note I]

Par la pr6sente r6ponse, j'ai l'honneur de porter A votre connaissance que le Gouverne-
ment du Royaume de Thailande donne son agr~ment A la modification au tableau de routes
r6vis6 6nonc6e dans votre note susmentionn6e, laquelle, avec la pr~sente r~ponse, constituera,
entre nos deux gouvernements, un accord en la mati~re qui entrera en vigueur A la date d'au-
jourd'hui.

Veuillez agr6er, etc.

U. PACHARIYANGKUN

Vol. 1163, A-1332
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 11959. ACORDO CULTURAL ENTRE 0 BRASIL E PORTUGAL

PROTOCOLO ADICIONAL AO AC6RDO CULTURAL ENTRE 0 GOVRNO DA REPIUBLICA FEDE-
RATIVA Do BRASl. E o GovfRNo DE PORTUGAL

0 Governo da Repfiblica Federativa do Brasil e o Governo Portugues,
Considerando que se mant~m e se reforgaram os motivos que levaram A celebrago do

Ac6rdo Cultural de 7 de setembro de 1966;
Considerando os efeitos bendficos que tem sido obtidos na execuqvo do Ac6rdo;
Tendo em vista que as autoridades educacionais dos dois paises julgam que, corn o tempo

decorrido desde o inicio da sua vigencia, se alteraram, de algum modo, as circunstdncias que
ditararn a redagao do artigo XIII do mesmo Ac6rdo;

Considerando que, em ambos os paises, est~o em curso reformas na estrutura de ensino
que vem tornando de dificil execugo a letra do mesmo artigo XIII;

Reconhecendo a necessidade de, sem demora, fixar alguns preceitos relativos A aplicaqo
das disposig6es contidas naquele artigo e, ainda, que ndo existe rigoroso paralelismo entre os
exames "vestibular" no Brasfil e de "aptiddo" em Portugal,

Resolveram celebrar um Protocolo Adicional ao Ac6rdo Cultural de 7 de Setembro de
1966, nos seguintes termos:

Artigo L 0 artigo XIII do Ac6rdo Cultural assinado entre o Brasil e Portugal, em 7 de
setembro de 1966, passarA a ter a seguinte redagdo:

Artigo XlII. Cada Parte Contratante concederd equivalencia de estudos aos na-
cionais de qualquer dos dois paises que tenham tido aproveitamento escolar em
estabelecimento de ensino da outra Parte, para o efeito de serem transferidos para os seus
pr6prios estabelecimentos de ensino do mesmo grau ou admitidos nos de grau subse-
qdiente.

2. A equivalencia serd estabelecida em face da documentagdo considerada id6nea e
devidamente legalizada e sem levar em conta diferengas regulamentares de durago dos
ciclos de estudo, procedendo-se, entretanto, A necessdria conciliagdo curricular.

3. Reconhecida a equivalencia de estudos de um dos graus, a admissao no grau
subseqtiente far-se-d segundo as condig6es estabelecidas por aquela das duas legislag6es
que, no caso, f6r mais favortvel ao interessado, respeitado o disposto no § 59 do presente
artigo.

4. Os alunos que se desloquem de um pals para o outro e queiram nele prosseguir os
seus estudos por via de transferencia serdo autorizados, em casos excepcionais, a matricu-
larem-se fora do prazo, de modo a nAo sofrerem prejuizo pela falta de coincidencia nas
6pocas escolares.

5. As autoridades educacionais das Partes Contratantes dardo a conhecer,
anualmente, por via diplomdtica, o ndimero de estudantes da outra Parte que poderdo
obter ingresso nos seus estabelecimentos de ensino superior, sem necessidade de prestagdo
de exame vestibular no Brasil, ou de exame de aptidao em Portugal, atendidas, entretanto,
as exigencias da legislagdo vigente em cada pais, no sentido de garantir a maior eficiencia
na execugdo do Ac6rdo. A selegao dos estudantes a serem beneficiados por essa medida
serb realizada pelos Ministdrios da Educaoo e Cultura, no Brasil, e da Educago Na-
cional, em Portugal, levando em conta a capacidade de aproveitamento e possibilidades
de adaptago As exigencias do ensino do pais onde irdo estudar. A relago das pessoas sele-
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cionadas seri comunicada exclusivamente por via diplomdtica. Nos demais casos, o in-
gresso serd concedido depois das respectivas provas de admissao, efetuadas em
estabelecimentos de ensino superior de uma das Partes, desde que os benefici~rios retdnam
as condiq6es legais de ingresso.

6. No caso de ingresso sem exame de admissdo, em conformidade corn o disposto
no pardgrafo precedente, o estudante s6 podert obter transfertncia para estabelecimento
de ensino do pats onde fez os estudos de nivel m6dio ao fim de um ntimero minimo de dois
anos letivos, com aprova~o integral, respeitada a legislagdo em vigor s6bre a mat6ria em
cada Parte Contratante.

7. Para que os principios do presente artigo possam receber, nos dois paises, iden-
tica aplicagfo, as solu 6es que cada um adotar serdo imediatamente levadas ao
conhecimento da Comissdo prevista no artigo XVI, a fim de que estude e promova a
sua uniforrniza do.

Artigo II. 0 presente Protocolo Adicional entrard em vigor na data da troca dos in-
strumentos de ratificagdo, a efetuar-se na cidade de Brasilia, e a sua vigencia durard pelo
periodo em que estiver em vigor o Ac6rdo Cultural.

EM Ft DO QUE, os abaixo assinados, devidamente autorizados, firmarn e selam o presente
Protocolo.

FErro em Lisboa, aos 22 dias do rss de abril de mil novecentos e setenta e um, em dois ex-
emplares igualmente autEnticos.

Pelo Gov~rno Pelo Governo
Portugues: da Reptiblica Federativa do Brasil:

Rui PATRiCIO Luis ANT6NIO DA GAMA E SILVA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 11959. CULTURAL AGREEMENT BETWEEN BRAZIL AND PORTUGAL.
SIGNED AT LISBON ON 7 SEPTEMBER 19661

ADDITIONAL PROTOCOL
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT LISBON ON 22 APRIL

1971

Authentic texts: Portuguese.
Registered by Brazil on 26 March 1980.

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Portuguese Government,
Considering that the reasons which led to the conclusion of the Cultural Agreement of

7 September 1966 are now more valid than ever,
Considering the benefits that have resulted from implementation of the Agreement,
Bearing in mind that the educational authorities of the two countries are of the opinion

that, given the time that has elapsed since the Agreement entered into force, the circumstances
which gave rise to the wording of article XIII have to some extent changed,

Considering that, in both countries, structural reforms of the educational system are
under way which are making it difficult to implement article XIII to the letter,

Recognizing that certain criteria for applying the provisions of that article must be
established without delay, and, furthermore, that the entrance examinations or tests in Brazil
(provas vestibulares) and in Portugal (provas de aptiddo) are not strictly comparable,

Have decided to conclude an Additional Protocol to the Cultural Agreement of
7 September 1966, as follows:

Article I. Article XIII of the Cultural Agreement signed between Brazil and Portugal on
7 September 1966 shall be reworded as follows:

Article XIII. Each Contracting Party shall recognize the equivalency of courses of
instruction followed by nationals of either of the two countries at educational institutions
of the other Party for the purpose of transfers to its own educational institutions at the
same level or for admission to institutions at the next higher level.

2. Equivalency shall be established on the basis of appropriate and duly authen-
ticated documentation, without taking into account differences in regulations concerning
the duration of study cycles but ensuring that any discrepancy in respect of instruction and
curricula will be remedied.

3. Where the equivalency of studies at a given level has been recognized, admission
to the next higher level shall be granted, subject to the provisions of paragraph 5 of this ar-
ticle, under the conditions laid down by whichever country's legislation is more favourable
to the individual concerned.

4. Students who move from one country to the other and wish to pursue their
studies there on a transfer basis shall be authorized, in exceptional cases, to register at a
time other than that scheduled, so that they shall not be at a disadvantage because
academic terms do not coincide.

5. Each year the educational authorities of the Contracting Parties shall indicate,
through the diplomatic channel, the number of students of the other Party who may be
admitted to their institutions of higher learning without having to take an entrance ex-

United Nations, Treaty Series, vol. 836, p. 121.
2 Came into force on 10 September 1971 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at

Brasilia, in accordance with article 11.
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amination either in Brazil (exame vestibular) or in Portugal (exame de aptiddo), subject,
however, to the requirements of the legislation in force in each country, with a view to en-
suring the most effective implementation of the Agreement. Applicants for such openings
shall be selected, in the case of'Brazil, by the Ministry of Education and Culture and, in
the case of Portugal, by the Ministry of National Education, with due regard to their
learning capacity and ability to meet the educational requirements of the country where
they will be studying. The list of persons selected shall be transmitted through and only
through the diplomatic channel. In other cases, admission shall be granted on the basis of
the appropriate entrance examinations held in institutions of higher learning of either
Party, provided that the applicants meet the legal requirements for enrolment.

6. In the case of enrolment without an extrance examination under the provisions of
the preceding paragraph, the student may obtain a transfer to an educational institution in
the country in which he completed his secondary studies only at the end of a period of two
academic years during which he successfully completed all courses in conformity with the
relevant legislation in force in each Contracting Party.

7. In order to ensure that the principles on which this article is based are applied in
the two countries in an identical manner, the decisions taken by each shall be immediately
brought to the attention of the Commission established pursuant to article XVI, so that it
may consider and promote such uniform application.

Article II. This Additional Protocol shall enter into force on the date of the exchange of
the instruments of ratification, which shall take place at Brasilia, and shall remain in force so
long as the Cultural Agreement remains in force.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized, have signed and sealed this Pro-
tocol.

DONE at Lisbon, on 22 April 1971, in two equally authentic copies.

For the Portuguese For the Government
Government: of the Federative Republic of Brazil:

Rui PATRfCIO Luls ANT6NIO DA GAmA E SILVA

Vol. 1163, A-11959



370 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitis 1980

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 11959. ACCORD CULTUREL ENTRE LE BRIRSIL ET LE PORTUGAL. SIGNt A
LISBONNE LE 7 SEPTEMBRE 1966'

PROTOCOLE' ADDITIONNEL A L'AcCORD SUSMENTIONNE. SIGNt A LISBONNE LE 22 AVRIL 1971

Textes authentiques : portugais.
Enregistrd par le Brsil le 26 mars 1980.

Le Gouvernement de la Rdpublique f6d~rative du Br6sil et le Gouvernement portugais,
Consid6rant que les raisons qui les ont conduits A conclure l'Accord culturel en date du

7 septembre 1966 sont aujourd'hui plus fortes que jamais,
Consid6rant les effets b6ndfiques qu'a produits l'application de l'Accord,
Consid6rant que les autoritds 6ducatives des deux pays sont d'avis qu'avec le temps qui

s'est 6coulM depuis l'entr6e en vigueur de l'Accord les circonstances qui ont dict6 le libell6 de l'ar-
ticle XIII dudit Accord se sont modifi6es A certains 6gards,

Consid&ant que les deux pays ont entrepris des r6formes de la structure de I'enseignement
qui rendent difficile l'application A la lettre dudit article XIII,

Reconnaissant la n6cessit6 de fixer sans retard certaines r~gles relatives A l'application des
dispositions contenues dans ledit article, et consid&ant par ailleurs qu'il n'existe pas de
parall6lisme rigoureux entre l'examen vestibular au Br~sil et l'examen de aptiddo au Portugal,

Ont d6cid6 de conclure un Protocole additionnel A l'Accord culturel du 7 septembre 1966,
r~dig6 comme suit :

Article premier. L'article XIII de l'Accord culturel conclu entre le Br6sil et le Portugal le
7 septembre 1966 doit se lire comme suit :

Article XIII. Aux fins de transfert dans des 6tablissements d'enseignement de
m~me niveau ou d'admission dans des 6tablissements d'un niveau imm6diatement supd-
rieur dans l'une des Parties de ressortissants de l'un ou l'autre pays qui auraient fait leurs
6tudes dans des 6tablissements de l'autre Partie, chacune des Parties contractantes recon-
naitra l'quivalence des 6tudes ainsi effectu6es.----. --. - -. -. -. -. -----. --.-. -. -. - -. -.-- -. ... . . . . .. . . .. . .-

2. L'6quivalence sera 6tablie sur pr6sentation de la documentation jug6e appropri6e
et dOment authentifi6e, sans tenir compte des differences existant entre les dur6es
r~glementaires des cycles d'6tude, mais en veillant cependant A ce que tout d6calage en ce
qui concerne le niveau d'instruction et le contenu des programmes soit compens .

3. Une fois reconnue l'quivalence des 6tudes Ak un niveau donn6, l'admission au
niveau sup~rieur se fera suivant les conditions 6tablies par celle des deux 16gislations qui
sera en l'occurrence la plus favorable A l'int~ress6, sous r6serve des dispositions du
paragraphe 5 du present article.

4. Les 6tudiants ressortissants d'un pays qui d6sireraient poursuivre leurs 6tudes
dans l'autre pays seront autoris~s, A titre exceptionnel, A s'inscrire en dehors de Ia p~riode
pr~vue, de telle sorte qu'ils ne soient pas p~nalis6s par le fait que les 6poques scolaires ne
coincident pas.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 836, p. 121.
2 Entr6 en vigueur le 10 septembre 1971 par I'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Brasflia, confor-

m~ment A 'article 11.
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5. Les autorit~s 6ducatives des deux Parties contractantes se communiqueront tous
les ans, par la vole diplomatique, le nombre d'6tudiants de I'autre Partie pouvant etre ad-
mis dans leurs dtablissements d'enseignement sup&ieur sans devoir passer I'examen vesti-
bular au Br6sil ou l'examen de aptiddo au Portugal, sous r6serve toutefois des exigences
pr6vues par la 16gislation en vigueur dans chaque pays, afin de pouvoir appliquer l'Accord
de la fagon la plus efficace possible. La s6lection des 6tudiants pouvant b6n6ficier de cette
mesure sera faite par les Minist&es de l'ducation et de la culture au Br6sil et de l'ducation
nationale au Portugal, compte tenu de la capacit6 des 6tudiants et de leurs possibilit6s
d'adaptation aux exigences de l'enseignement dans le pays dans lequel ils souhaitent pour-
suivre leurs 6tudes. La liste des personnes s6lectionn6es sera communiqu6e exclusivement
par la voie diplomatique. Dans les autres cas, I'admission sera accord6e lorsque les can-
didats auront satisfait aux examens d'entr6e, dont ils auront subi les 6preuves dans des
6tablissements d'enseignement sup~rieur de l'une ou I'autre Partie, et dans la mesure ofi les
candidats admissibles rempliront les conditions 16gales d'admission.

6. En cas d'admission sans examen, conform6ment aux dispositions du paragraphe
pr6c6dent, l'tudiant ne pourra obtenir un transfert dans un 6tablissement d'enseignement
du pays ofi il a fait ses 6tudes secondaires qu'apris une p6riode de deux ans, sauf autorisa-
tion sp6ciale et compte tenu de la l6gislation en vigueur en la matire dans chacune des
Parties contractantes.

7. Pour que les principes 6nonces dans le pr6sent article puissent 8tre appliqu6s de
fagon identique dans les deux pays, les solutions qui seront adopt6es par chacun d'eux
devront imm6diatement &tre port6es A la connaissance de la Commission mentionn6e A
l'article XIII afin que cette derniire prenne des mesures en vue de leur uniformisation.

Article II. Le pr6sent Protocole additionnel entrera en vigueur A la date de l'6change des
instruments de ratification, qui aura lieu A Brasilia, et le restera tant que restera en vigueur l'Ac-
cord culturel.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Protocole et y ont
appos6 leurs sceaux.

FArr A Lisbonne le 22 avril 1971, en deux exemplaires faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

portugais : de la R6publique f6d6rative du Br6sil

RuI PATRICIO Luis ANT6NIO DA GAMA E SILVA
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No. 12397. EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRI-
TAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF
MALAWI CONCERNING OFFICERS
DESIGNATED BY THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM IN
THE SERVICE OF THE GOVERN-
MENT OF MALAWI. BLANTYRE AND
ZOMBA, 11 JANUARY 1972'

EXTENSION

No 12397. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT MALAWIEN RELATIF
AUX AGENTS AFFECTtS AU SER-
VICE DU GOUVERNEMENT MALA-
WIEN PAR LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI. BLANTYRE ET
ZOMBA, 11 JANVIER 1972'

PROROGATION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Lilongwe on
15 June 1979, which came into force on
1 April 1979, in accordance with the provi-
sions of the said notes, the above-mentioned
Agreement of 11 January 1972, as amended
and extended, was further extended through
31 March 1981.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 26 March 1980.

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date A Lilongwe du
15 juin 1979, lequel est entr6 en vigueur le
ler avril 1979, conform6ment aux dispositions
desdites notes, r'Accord susmentionn6 du
11 janvier 1972, tel que modifi6 et prorog6, a
tA nouveau prorog6 jusqu'au 31 mars 1981.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 26 mars 1980.

I United Nations, Treaty Series, vol. 864, p. 11, and an- I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 864, p. 11, et
nex A in volume 1058. annexe A du volume 1058.
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No. 12977. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE KING-
DOM OF JORDAN CONCERNING AN INTEREST-FREE DEVELOPMENT LOAN
BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM TO THE GOVERNMENT
OF JORDAN. AMMAN, 11 AND 14 JUNE 1973'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MEr. AMMAN, 17 AND 21 APius 1979

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 26 March 1980.

I

Her Majesty's Ambassador at Amman to the President
of the National Planning Council of Jordan

BRITISH EMBASSY

AMMAN

17 April 1979

Your Excellency

1. I have the honour to refer to the United Kingdom/Jordan Development Loan
1973/1976, constituted by Notes exchanged at Amman on 11 and 14 June 1973, and on
20 March and 3 April 1976' (hereinafter referred to as "the Development Loan 1973/1976"),
and to discussions between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan concerning the al-
location of additional funds to meet the increased costs of establishing a national electricity
grid in Jordan.

2. It is the intention of the Government of the United Kingdom to make available to the
Government of Jordan an additional sum not exceeding £131,000 (one hundred and thirty-one
thousand pounds sterling), which sum shall be subject to the same arrangements and pro-
cedures as those specified in the Development Loan 1973/1976, as amended in paragraph (3)
below.

3. To take account of this additional sum, the repayment schedule in paragraph B (10) of

the Development Loan 1973/1976 (as amended by paragraph (3) of the Notes exchanged at
Amman on 20 March and 3 April 1976) shall be further amended to read:

Amount

Date due £

14 December 1980 and on 14 December in each of the succeeding 17 years ... 301,000

14 June 1981 and on 14 June in each of the succeeding 16 years ............ 301,000
14 June 1998 ...................................................... 297,000

1 United Nations, Treaty Series, vol. 910, p. 3, and annex A in volume 1032.
2 Came into force on 21 April 1979, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 910, p. 3.
4 Ibid., vol. 1032, p. 363.
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4. If the foregoing is acceptable to the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan,
I have the honour to propose that this Note, together with Your Excellency's reply in that
sense, shall constitute an Agreement between our two Governments which shall enter into force
on the date of Your Excellency's reply. This Agreement, together with the Development Loan
1973/1976, shall be referred to as the United Kingdom/Jordan Development Loan 1973/1979.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

ALAN URWICK

II

The President of the National Planning Council of Jordan
to Her Majesty's Ambassador at Amman

Amman, 21 April 1979

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note dated April 17, 1979,

which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the foregoing is acceptable to the Government of Jordan
and your Note and this reply constitute an Agreement between our two Governments which
shall enter into force today.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

Sincerely yours,

HANNA ODEH
President
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N O 12977. I9CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME HACH8MITE DE JORDANIE RELATIF A UN
PRPT DE D8VELOPPEMENT SANS INT8RRT DU GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI AU GOUVERNEMENT JORDANIEN. AMMAN, 11 ET 14 JUIN
1973'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt. AMMAN,
17 ET 21 AVRIL 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 26 mars 1980.

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique 6 Amman
au Prdsident du Conseil national de planjfication de la Jordanie

AMBASSADE BRITANNIQUE
AMMAN

Le 17 avril 1979

Monsieur le Pr6sident,

1. J'ai l'honneur de me r6f6rer au Pret de diveloppement Royaume-Uni/Jordanie
1973-1976, institu6 par Echange de notes ;k Amman les 11 et 14 juin 19731 et les 20 mars et
3 avril 19761 (ci-apr~s d~nomm6 le Pret de d6veloppement 1973-1976) et aux entretiens qui ont
eu lieu entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie au sujet de l'attribution de fonds
suppl~mentaires pour faire face A l'augmentation du cofit de mise en place d'un rdseau national
de transport d'61ectricit6 en Jordanie.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni a l'intention de mettre A la disposition du Gou-
vernement jordanien un suppl6ment de fonds, A concurrence de £ 131 000 (cent trente et un
mille livres sterling), les dispositions et procklures applicables A ces fonds 6tant les memes que
celles qui r~gissent le Pr&t de d6veloppement 1973-1976, avec les modifications indiqu6es au
paragraphe 3 ci-apr~s.

3. Aux fins de l'utilisation de ces fonds suppl6mentaires, le calendrier des rembourse-
ments pr6vus au paragraphe 10 de la partie B du Pret de d6veloppement 1973-1976 (avec les
modifications apport6es selon le paragraphe 3 des notes 6chang6es A Amman les 20 mars et
3 avril 1976) est modifif comme suit

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 910, p. 3, et annexe A du volume 1032.
2 Entri en vigueur le 21 avril 1979, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 910, p. 3.
4 Ibid., vol. 1032, p. 365.
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Montant
Date d',chdance (En livres sterling)

Le 14 d6cembre 1980 et le 14 dcembre de chacune des 17 ann6es sui-
vantes ..................................... ..... 301 000

Le 14juin 1981 et le 14 juin de chacune des 16 ann6es suivantes .... 301 000
Le 14juin 1998 ............................................ 297 000

4. Si les dispositions qui prc dent rencontrent I'agr6ment du Gouvernement du
Royaume hach~mite de Jordanie, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre
r~ponse en ce sens constituent entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur 61
la date de votre r6ponse. Cet accord, joint au Prt de d6veloppement 1973-1976, sera d6sign6
sous le nom de oPret de d~veloppement Royaume-Uni/Jordanie 1973-1979> .

Veuillez agr~er, etc.

ALAN URWICK

II

Le Prdsident du Conseil national de planification jordanien
4 l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique 6 Amman

Amman, le 21 avril 1979

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date du 17 avril 1979,
dont la teneur suit :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les dispositions de cette note rencontrent l'agr~ment du
Gouvernement de la Jordanie et que votre note et la pr6sente r~ponse constituent un accord en-
tre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

HANNA ODEH
Pr6sident
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No. 14065. AIR TRANSPORT AGREE-
MENT BETWEEN THE REPUBLIC OF
THE UNITED STATES OF BRAZIL
AND THE REPUBLIC OF CHILE.
SIGNED AT RIO DE JANEIRO ON
4 JULY 1947'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-

MENT2 AMENDING THE ROUTE SCHEDULES OF
THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT IN AC-
CORDANCE WITH THE FINAL ACT OF THE FIFrH

MEETING ON AERONAUTICS. BRASfLIA, 21 DE-
CEMBER 1979

Authentic texts: Spanish and Portuguese.

Registered by Brazil on 26 March 1980.

No 14065. ACCORD RELATIF AUX
TRANSPORTS AIRIENS ENTRE LA
RIPUBLIQUE DES ATATS-UNIS DU
BRIeSIL ET LA RIPUBLIQUE DU
CHILI. SIGNI A RIO DE JANEIRO LE
4 JUILLET 1947'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD
2 

MODIFIANT LES TABLEAUX DE ROUTES

DE L'AccoRD SUSMENTIONNt, CONFORMt-
MENT A L'ACTE FINAL DE LA CINQUtIM RP-

UNION DE CONSULTATIONS AtRONAUTIQUES.

BRASiUA, 21 DtCEMBRE 1979

Textes authentiques : espagnol et portugais.

Enregistrd par le Brdsil le 26 mars 1980.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE CHILE

BRAStLIA, D. F.

Brasilia, 21 de diciembre 1979

N 9 1658/396

Sefior Ministro:
Tengo el honor de referirme a la V Reuni6n de Consulta Aerondutica Brasil-Chile

realizada en Rio de Janeiro entre el 21 y 23 de agosto de 1979, convocada de conformidad con
el articulo VII del Acuerdo sobre Transporte A~reo entre los dos paises, firmado el 4 de julio de
1947.

2. En conformidad a lo acordado por ambas Delegaciones y segdin consta en el punto
III, pdrrafo 8 del Acta Final de la V Reuni6n de Consulta Brasil-Chile, tengo el honor de pro-
poner, en nombre del Gobierno de la Repiblica de Chile, que la capacidad autorizada a las em-
presas designadas por cada una de las Partes sea la siguiente, para las aeronaves previstas u
otras que sean similares o inferiores:

Ruta A

6 frecuencias con aeronave Boeing 707, dos de ellas pudiendo ser exclusivamente
cargueras; o

1 frecuencia con aeronave Airbus 300 y 4 con Boeing 707, pudiendo 2 de estas 4 (iltimas
ser exclusivamente cargueras; o

2 frecuencias con aeronave Airbus 300 y 3 con Boeing 707, pudiendo 2 de estas 3 iltimas
ser exclusivamente cargueras; o

I United Nations, Treaty Series, vol. 971, p. 321, and

annex A in volume 1066.
2 Came into force on 21 December 1979, the date of the

note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

I Nations Unies, Recueides Traitts, vol. 971, p. 321, et
annexe A du volume 1066.

2 Entrt en vigueur le 21 d6cembre 1979, date de la note

de r6ponse, conformiment aux dispositions desdites notes.
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3 frecuencias con aeronaves Airbus 300 y 2 con Boeing 707, estas dltimas pudiendo ser ex-
clusivamente cargueras.

Ruta B

2 frecuencias con aeronave Douglas DC-10.

3. En caso que el Gobierno de la Reptiblica del Brasil acepte esta propuesta, tengo el
honor de sugerir que la presente Nota y la respuesta de Vuestra Excelencia en tal sentido cons-
tituyan un acuerdo entre los dos Gobiernos sobre la materia, que entre en vigor en la fecha de la
respuesta de Vuestra Excelencia.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mis
alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signd]

FERNANDO ZEGERS SANTA CRUZ

Embajador de Chile

Al Excelentisimo Sefior Embajador
Ramiro Saraiva Guerreiro

Ministro de Relaciones Exteriores
de la Reptiblica Federativa del Brasil

Brasilia, D.F.

[TRANSLATION]

EMBASSY OF CHILE

BRASILIA, D.F.

Brasilia, 21 December 1979

No. 1658/396

I have the honour to refer to the Fifth
Brazilian-Chilean Aeronautical Consultative
Meeting held at Rio de Janeiro from 21 to
23 August 1979, convened pursuant to arti-
cle VII of the Air Transport Agreement be-
tween the two countries signed on 4 July
1947.

2. In conformity with the provisions
agreed by both delegations and as set forth in
section III, paragraph 8, of the final act of the
Fifth Brazilian-Chilean Consultative Meet-
ing, I have the honour to propose, on behalf
of the Government of the Republic of Chile,
that the authorized capacity of the airlines
designated by each of the Parties shall be as
follows, with the aircraft envisaged or any
others similar or smaller:

[TRADUCTION ]

AMBASSADE DU CHILI

BRASiLIA, D.F.

Brasilia, le 21 d6cembre 1979

N* 1658/396

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer & la cinqui~me
Reunion de consultations a~ronautiques
Br~sil-Chili tenue A Rio de Janeiro du 21 au
23 aofit 1979, conform6ment aux dispositions
de l'article VII de l'Accord relatif aux trans-
ports a~riens entre les deux pays, sign6 le
4 juillet 1947.

2. Conform6ment A l'accord intervenu
entre les deux d lMgations et comme indiqu6
au paragraphe 8 du point III de l'acte final de
la cinqui~me Rdunion de consultations Br~sil-
Chili, je propose, au nom du Gouvernement
de la Rdpublique du Chili, que les frdquences
autoris6es pour les entreprises d6sign6es par
chacune des Parties soient fix6es comme suit,
pour les a~ronefs indiqu6s ou pour d'autres
a6ronefs 6quivalents ou de capacit6 moindre :
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Route A

Six flights with Boeing 707 aircraft, two of
which may be exclusively cargo flights;
or

One flight with Airbus 300 aircraft and four
with Boeing 707 aircraft, of which four,
two may be exclusively cargo flights; or

Two flights with Airbus 300 aircraft and
three with Boeing 707 aircraft, of which
three, two may be exclusively cargo
flights; or

Three flights with Airbus 300 aircraft and
two with Boeing 707 aircraft, of which
the latter two may be exclusively cargo
flights.

Route B

Two flights with Douglas DC-10 aircraft.

3. If the Government of the Republic of
Brazil accepts this proposal, I have the
honour to suggest that this note and your
reply to that effect should constitute an agree-
ment between the two Governments on the
subject, such agreement to enter into force on
the date of your reply.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
FERNANDO ZEGERS SANTA CRUZ

Ambassador of Chile

His Excellency
Mr. Ramiro Saraiva Guerreiro

Minister for Foreign Affairs
of the Federative Republic of Brazil

Brasilia, D.F.

Route A

Six fr~quences avec l'a~ronef Boeing 707,
dont deux peuvent 8tre exclusivement
r~serves au transport des marchandises;
ou

Une fr~quence avec l'a~ronef Airbus 300 et
quatre avec le Boeing 707, deux de ces
quatre dernires fr~quences pouvant tre
exclusivement r~serv~es au transport des
marchandises; ou

Deux fr~quences avec I'a&onef Airbus 300
et trois avec le Boeing 707, deux de ces
trois derni~res fr~quences pouvant etre
exclusivement r~serv~es au transport des
marchandises; ou

Trois fr~quences avec des a~ronefs Air-
bus 300 et deux avec le Boeing 707, ces
derniires pouvant re exclusivement
r~serv6es au transport de marchandises.

Route B

Deux frquences avec I'a6ronef Douglas
DC-10.

3. Si la proposition susmentionn~e rencon-
tre l'agr~ment du Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rative du Br6sil, je propose que la
pr6sente note et la r~ponse affirmative de
Votre Excellence constituent entre nos deux
gouvernements un accord en la matire, qui
entrera en vigueur A la date de ladite r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur du Chili,

[Signd]

FERNANDO ZEGERS SANTA CRUZ

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur
Ramiro Saraiva Guerreiro

Ministre des relations ext6rieures
de la R6publique f~d~rative du Br6sil

Brasilia, D.F.
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II

[PORTUGUESE TEXT- TEXTE PORTUGAIS]

Em 21 de dezembro de 1979

DTC/DAM-I/DAI/520/680.4(B46)(B39)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de acusar recebimento da nota ng 1658/396, de Vossa Excelencia, datada

de 21-12-79, relativa A V Reunido de Consulta Aerondutica Brasil-Chile, realizada no Rio de
Janeiro, nos dias 21 a 23 de agosto de 1979, e cujo texto reproduzo a seguir:

"Senhor Ministro, Tenho a honra de referir-me A V Reunido de Consulta
Aerondutica Brasil-Chile realizada no Rio de Janeiro nos dias 21 a 23 de agosto de 1979,
convocada de conformidade com o artigo VII do Acordo sobre Transporte A6reo entre os
dois paises, firmado em 4 de julho de 1947.

2. De conformidade com o acordado por ambas Delegag6es e segundo o
estabelecido no item III, parAgrafo 8, da Ata Final da V Reunido de Consulta Brasil-Chile,
tenho a honra de propor, em nome do Governo da Reptiblica do Chile, que a capacidade
autorizada As empresas designadas por cada uma das Partes seja a seguinte, para as
aeronaves previstas ou outras que lhes sejam similares ou inferiores:

Rota A
6 frequencias corn aeronave Boeing 707, duas delas podendo ser exclusivamente

cargueiras; ou
1 frequencia com aeronave Airbus 300 e 4 corn Boeing 707, podendo 2 destas

4 (iltimas ser exclusivamente cargueiras; ou
2 frequencias com aeronave Airbus 300 e 3 com Boeing 707, podendo 2 destas

3 ifltimas ser exclusivamente cargueiras; ou
3 frequencias com aeronaves Airbus 300 e 2 com Boeing 707, estas filtimas podendo

ser exclusivamente cargueiras.

Rota B
2 frequencias com aeronave Douglas DC-10.

3. Caso o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil aceite esta proposta, tenho a
honra de sugerir que a presente Nota e a de resposta de Vossa Excelencia neste sentido
constituarn um acordo entre os dois Governos sobre a mat6ria, o qual entre em vigor na
data da resposta de Vossa Excel~ncia.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos de minha
mais alta estima e distinta considerago."
2. Apraz-me informar Vossa Excelencia da concorddncia do Governo brasileiro com a

proposta contida na nota em aprego, a qual, corn a presente resposta, constitui a troca de notas
prevista no parigrafo 16 da referida Ata Final que, consequentemente, passa a vigorar a partir
de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos da minha mais
alta e distinta consideragdo.

RAMIRo SARAIVA GUERREMO

A Sua Excelencia o Senhor Fernando Zegers Santa Cruz
Embaixador do Chile
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[TRANSLATION]

21 December 1979

DTC/DAM-I/DAI/520/680.4 (B46)(B39)

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt
of your note No. 1658/396, dated 21 Decem-
ber 1979, relating to the Fifth Brazilian-
Chilean Aeronautical Consultative Meeting
held at Rio de Janeiro from 21 to 23 August
1979, the text of which is reproduced below:

[See note 1]

2. I am pleased to inform you that the
Government of Brazil agrees to the proposal
contained therein which, together with this
reply, constitutes an exchange of notes within
the terms of paragraph 16 of the said final act
and therefore enters into force as from today.

Accept, Sir, etc.

RAMIRo SARAIVA GUERREIRO

His Excellency
Mr. Fernando Zegers Santa Cruz

Ambassador of Chile

[TRADUCTION]

Le 21 d6cembre 1979

DTC/DAM-I/DAI/520/680.4 (146)(139)

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note
n0 1658/396 de Votre Excellence en date du
21 dcembre 1979, relative A la cinqui~me
R6union de consultations a6ronautiques
Br~sil-Chili tenue 6L Rio de Janeiro du 21 au
23 aofit 1979, dont la teneur est la suivante:

[ Voir note I]

2. Je tiens A informer Votre Excellence
que la proposition contenue dans ladite note
rencontre l'agr6ment du Gouvernement br~si-
lien et que cette note et la pr~sente r~ponse
constituent l'6change de notes pr6vu au para-
graphe 16 de l'acte final susmentionn6, pour
entrer par consequent en vigueur A compter
de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

RAMtRo SARAIVA GUERREIRO

Son Excellence
Monsieur Fernando Zegers Santa Cruz

Ambassadeur du Chili
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No. 15188. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF BOTSWANA CONCERN-
ING OFFICERS DESIGNATED BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM IN THE SERVICE OF SPECIFIED ORGANISATIONS OR INSTITUTIONS IN
BOTSWANA. GABORONE, 4 JUNE 1976'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-
MENT. GABORONE, 29 MARCH 1979

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 26 March 1980.

I

The United Kingdom High Commissioner at Gaborone to the Vice-President
and Minister of Finance and Development Planning of Botswana

BRITISH HIGH COMMISSION

GABORONE

29 March 1979

Sir,

I have the honour to refer to the British Expatriates Supplementation (Botswana) Agree-
ment 1976 (hereinafter referred to as "the Agreement") constituted by an Exchange of Notes
dated 4 June 1976 between the Government of the United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland and the Government of the Republic of Botswana and to discussions which have
taken place between the Government of the United Kingdom and the Government of Botswana
concerning the provision of assistance to staff in the service of the Botswana Agricultural Market-
ing Board (BAMB) and to place on record the agreement of our two Governments in that respect.
The Government of the United Kingdom and the Government of Botswana agree, under the pro-
vision of paragraph 1 of the Agreement, to add the following to the list of employing authorities
in the second annex to that Agreement:

The Botswana Agricultural Marketing Board (BAMB)

If this Note correctly sets out the terms that have been agreed I have the honour to propose
that this Note and your reply in that sense shall constitute an Agreement between our two Gov-
ernments which shall enter into force on the date of your reply and shall be cited as the British Ex-
patriates Supplementation (Botswana) Agreement 1976, Amendment 1979.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurance of my highest con-
sideration.

WILFRED TURNER

I United Nations, Treaty Series, vol. 1032, p. 161, and annex A in volumes 1106 and 1152.
2 Came into force on 29 March 1979, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1032, p. 161.
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II

The Vice-President and Minister of Finance and Development Planning
of Botswana to the United Kingdom High Commissioner at Gaborone

MINISTRY OF FINANCE AND DEVELOPMENT PLANNING

GABORONE

29 March 1979

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date reading as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing is acceptable to the Government of the
Republic of Botswana who therefore agree that Your Excellency's Note and this reply shall con-
stitute an Agreement between the two Governments which shall enter into force on today's date,
and shall be cited as the British Expatriates Supplementation (Botswana) Agreement 1976,
Amendment 1979.

Yours sincerely,

Q. K. J. MASlRE
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

No 15188. 8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DU BOTSWANA RELATIF AUX FONCTION-
NAIRES DtTACHIS PAR LE GOUVERNEMENT BRITANNIQUE AUPRES
DE CERTAINES ORGANISATIONS OU INSTITUTIONS AU BOTSWANA.
GABORONE, 4 JUIN 19761

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNE.
GABORONE, 29 MARs 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 26 mars 1980.

1

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni 4 Gaborone au Vice-Prdsident et Ministre
des finances et de la planification du ddveloppement du Botswana

HAUT COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI

GABORONE

Le 29 mars 1979

Monsieur le Vice-President,
J'ai l'honneur de me r6f~rer 6 l'Accord complmentaire de 1976 concernant les expatri~s

britanniques (Botswana) [ci-apr~s d~nomm6 l'Accord], constitu6 par l'Echange de notes du
4 juin 1976 entre le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la Rdpublique du Botswana'. Je me r~fre 6galement aux consultations
qui ont eu lieu entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement du Botswana au
sujet de l'assistance A fournir A la Commission de la commercialisation des produits agricoles
du Botswana. J'ai l'honneur de confirmer par la pr~sente que nos deux gouvernements se sont
entendus sur ce point. Le Gouvemement du Royaume-Uni et le Gouvemement du Botswana
sont convenus, en vertu des dispositions du paragraphe 1 de 1'Accord, d'inscrire sur la liste des
organisations et institutions qui figurent dans la deuxi me annexe de l'Accord 1'6tablissement
suivant :

Commission de la commercialisation des produits agricoles du Botswana
J'ai 'honneur, si la pr~sente note 6nonce correctement les clauses convenues, de proposer

qu'elle constitue, avec votre rtponse dans ce sens, un accord entre nos deux gouvernements qui
entrera en vigueur A la date de votre r6ponse, sous l'intitul6 ((Accord compl6mentaire de 1976
relatif aux expatri6s britanniques (Botswana), modifi6 en 1979..

Veuillez agr6er, etc.

WFRED TURNER

I Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 1032, p. 161, et annexe A des volumes 1106 et 1152.
2 Entr6 en vigueur le 29 mars 1979, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1032, p. 161.

Vol. 1163, A-15188



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitks 385

II

Le Vice-Prdsident et Ministre des finances et de la plan ilcation du d'veloppement
du Botswana au Haut Commissaire du Royaume-Uni d Gaborone

MRNISTtRE DES FINANCES ET DE LA PLANIFICATION DU DEVELOPPEMENT

GABORONE

Le 29 mars 1979

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour, dont la teneur suit

[ Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que les dispositions qui prc dent rencontrent l'agr~ment
du Gouvernement de la R~publique du Botswana, qui accepte par cons6quent que la note de
Votre Excellence et la pr~sente r6ponse constituent un accord entre nos deux gouvernements
qui entrera en vigueur ce jour, sous 1'intitul6 «Accord complmentaire de 1976 relatif aux ex-
patri6s britanniques (Botswana), modifi6 en 1979.

Veuillez agr~er, etc.

Q. K. J. MASIRE
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No. 16200. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1977. CONCLUDED AT
GENEVA ON 7 OCTOBER 1977'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

27 March 1980

COSTA RICA

(With effect from 27 March 1980.)

Registered ex officio on 27 March 1980.

No 16200. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1977 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENtVE LE 7 OCTOBRE 1977'

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

27 mars 1980

COSTA RICA

(Avec effet au 27 mars 1980.)

EnregistrJ d'office le 27 mars 1980.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1064, p. 219, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1064, p. 219,
annex A in volumes 1066, 1072, 1077, 1078, 1079, 1080, et annexe A des volumes 1066, 1072, 1077, 1078, 1079,
1088, 1089, 1090, 1092, 1093, 1095, 1098, 1102, 1103, 1080, 1088, 1089, 1090, 1092, 1093, 1095, 1098, 1102,
1112, 1119, 1120, 1122, 1126, 1132, 1154, 1155, 1157, 1160 1103, 1112, 1119, 1120, 1122, 1126, 1132, 1154, 1155,
and 1162. 1157, 1160, et 1162.
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